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ÖNSÖZ 

İran coğrafyasında yazılan Türkçe eserler bugün İran’da Türk diliyle 

ilgilenenlerin en önemli çalışma sahalarındandır. Tarihin farklı 

dönemlerinde kaleme alınan bu eserler günümüze kadar geniş bir şekilde 

incelenmemiştir ve söz konusu eserler hakkında yapılan bilimsel 

çalışmalar oldukça azdır. İran kütüphaneleri Türkçe el yazma eserlerinin 

sayısı bakımından Türkiye’den sonra ikinci sırada yer almaktadır.1 Yıllarca 

ihmal edilen bu el yazma eserler, gitgide Türkoloji dünyasına tanıtılmalıdır. 

Bu eserlerden biri de Abdul-Ali Halhalî’nin Farsça yazdığı Kaide-i Zeban-i 

Türkî’dir. Yazar kendisini Halhal asıllı kaydetmiştir, dolayısıyla eserin 

yazılmasında Halhal ve yöresi ağızlarının esas alınması doğaldır. Ayrıca 

Safevîler döneminden itibaren kullanılan Türkçe daha çok söz konusu 

bölge ağızlarının özelliklerini taşımaktadır. 

Bu çalışmada Kaide-i Zeban-i Türkî eserini inceleyerek eserin 

filolojik malzemeleri yanında, eserde bulunan ses, biçim ve diğer özellikler 

de açıklanacaktır. Bu doğrultuda Güney Azerbaycan Türkçesi veya eserde 

esas aldınan ağzın tarihsel gelişiminin açıklanması, tezimizin önemini 

vurgulamaktadır. Diğer taraftan da Kaide-i Zeban-i Türkî’yi Türkoloji 

literatürüne tanıtma ve içinde barınan dil özelliklerini ortaya koyma bu eser 

üzerinde çalışmanın esas amaçlarındandır. 

Azerbaycan Türkçesini anlatan bu eser Arapça gramerine 

dayanarak Farsça yazılmıştır. Metne baktığımızda eser belli başlıklara 

ayrılmamıştır, fakat yazar eserin başlangıcında Türkçe kelimeleri üç ana 

bölüme ayırmıştır; harf, isim ve fiil bu üç ana bölümü oluşturmaktadır. 

Yazar fiil bölümünde karmakarışık kurallara dayanarak farklı zaman 

kiplerini anlatmaya çalışmıştır. Arapçada kullanılan dil kuralları yanında 

Arapçanın yazı sistemi de kelimelerin okuyuşunu fonetik açıdan 

zorlaştırmaktadır. Bu güçlük fiil bahsinde, şimdiki zamanla geniş zamanı 

birbirinden ayırt etmede daha açık bir şekilde ortaya çıkar. Ayrıca eser 

                                                             
1 Şadi AYDIN, İran Kütüphanelerinde Türkçe Yazmalar Katalogu, Timaş Yayınları, İstanbul, 

2008, s. 7.  
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belli bir ağzı veya ağızları esas aldığı için klasik imla geleneğinden uzak 

görünür. 

Çalışmamız, İnceleme, Eserin çevirisi ve Sözlük olmak üzere üç 

ana bölümden oluşmaktadır. Farsça yazılan metni Türkiye Türkçesine 

çevirdikten sonra, Türkçeye ait olan dil malzemelerini fonetik ve morfolojik 

açıdan inceledik.  

Bu çalışmanın hazırlanmasında yardımda bulunan danışman 

hocam, Prof. Dr. Çetin PEKACAR’a teşekkürlerimi sunuyorum. Başka bir 

şehirde yaşamasına rağmen her zaman yol göstericim oldu. 
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GĠRĠġ 

Uzun zaman boyunca Türklerin egemenliği altında olan Ġran, Türk 

dili açısından son derece önem taĢımaktadır. Bugün de Farsçadan sonra 

en çok konuĢanı olan dil Ġran‟da Azerbaycan Türkçesidir. YaklaĢık bin yıl 

Ġran‟ın yöneticisi olan Türkler, bazı dönemler Farsçayı ön plana 

çıkarmıĢlarsa da kimi zamanlar Türkçeyi resmî dil olarak kullanmıĢlardır. 

Örneğin Safevî ve Kacar dönemlerinde Türkçenin ön plana çıkması 

bilinmektedir. Özellikle Safevî dönemi, önceki Türk devletlerine göre daha 

önemli bir mevkie sahiptir. Safevîler döneminde bütün siyası iĢler Türkler 

eline geçmekle birlikte sırayla baĢkent olan Tebriz, Kazvin ve Ġsfahan 

saraylarında, Türkçe birinci ve resmi dil olarak ortaya çıkmıĢtır. Bu 

dönemin Ģahları, Ģairlere Türkçe Ģiir yazmak için destek vermiĢlerdir. 

Kacarlar döneminde, Türkçe Ģiir divanlarıyla sözlükler yanında Türkçenin 

dilbilgisi hakkında da eserlerin kaleme alınması bilinmektedir. Bugüne 

kadar Ġran kütüphanelerinde olan Türkçe gramerleri, Farsça yazılmıĢsa da 

Azerbaycan Türkçesi için son derece yararlıdır. Bizim üzerinde çalıĢtığımız 

eser de Kacarlar dönemine aittir, 1872 (1289 H.) yılında yazılan bu eser 

Abdu‟l- Ali Halhalî tarafından kaleme alınmıĢtır. 

Kaide-i Zeban-i Türkî Ġran‟da Türklerin hâkimiyette olan 

dönemlerinin sonunda yazılmıĢtır. Söz konusu eser Güney Azerbaycan 

Türkçesinin tarihsel incelenmesinde yararlı olabilir. Eserde dikkate değer 

bazı noktalar vardır, bu noktaları göz önüne alarak eserin yazıldığı 

dönemde, resmî yazı dilinde kullanılan kurallar, dil malzemeleri ve eserin 

esas aldığı ağız ortaya çıkacaktır. Eserde yazar Azerbaycan Türkçesinin 

çeĢitli konuları üzerinde ortaya çıkan farklı görüĢlerden bahsedip değiĢik 

ağızlardan söz eder. Bu, o zaman Türk dili üzerinde ortaya çıkan bilimsel 

çalıĢmalar ve ilmî konuĢmaların birer göstergesidir. Yazar kendi çağında 

yaygın olan Türkçeye Yeni Türkçe adı veriyor. Arapça gramerini esas 

aldığı için kelime türlerinin yapısı hakkında son derece karmakarıĢık ve 

matematiğe benzer yöntemler anlatır. Allah ve onun peygamberinin 
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övülmesi eski edebiyatta bir gelenek olduğu için, bu eserin de ilk 

sayfalarında bulunmaktadır. Yazar Allah‟ın hamdından sonra kendi 

sevgisini Hz. Muhammed ile Hz. Ali ve onların çocuklarıyla torunlarına 

bildirmiĢtir. Metinden anladığımıza göre eser Ġran‟ın veliahdı Muzafferi‟d-

Din Mirza‟nın buyruğu üzere kaleme alınmıĢtır. Yazarın kaydına göre eser 

Muzafferi‟d-Din Mirza‟nın veziri, Ağa Mirza Rıza‟nın hanlarından 

(kervansaray) birinde yazılmıĢtır. Yazar, metinde değindiği gibi, birçok 

nedenden dolayı özet ve kısa bir eser yazmaya karar vermiĢtir. 

Eserin değiĢik konuları üzerinde notlar yazılmadan önce, kelime 

Arapçada olduğu gibi üç gruba ayrılmıĢtır: isim, fiil ve harf. Yazar fiili 

görülen geçmiĢ zaman (mâzî), Ģimdiki zaman ile geniĢ zaman (muzâri), 

emir ve emir kipinin olumsuz Ģekli (nehy) olmak üzere dört türe ayırırken 

ismi de mastar olan ve mastar olmayan (gayr-ı mastar) kollara ayırmıĢtır. 

Eserin baĢında Ġsim ile harf bölümlerini özet bir Ģekilde anlatmaya 

çalıĢmıĢtır; fakat fiil bölümüne oldukça geniĢ bir yer vermiĢtir. Yazar bu 

bölümde fiil kiplerini anlatırken gelecek zaman, Ģart, istek ve gereklilik gibi 

kipleri ayrı bir fiil türü olarak değil mâzî ve muzâri kiplerinin çatıları altında 

anlatmaya çalıĢmıĢtır. Yazar fiil kiplerini anlattıktan sonra ismi türemiĢ 

(müĢtak) ve türememiĢ (gayr-ı müĢtak) olarak iki türe ayırmıĢtır. TüremiĢ 

isimleri ise etken çatılı fiilden yapılan sıfat fiil (ism-i fail), edilgen çatılı 

fiilden yapılan sıfat fiil (ism-i mefûl), niteleme sıfatı (sıfat-i müĢebbehe), 

abartma kipi (sîġa-i mübalağa), üstünlük ismi (efe‟lü‟t-tafdil) olarak dörde 

ayırmıĢtır. Mastar bölümünde fiilleri ses sayısı açısından sekiz türe ayırıp 

bunların her bir türü için geçiĢli, geçiĢsiz, etken, edilgen, olumlu ve 

olumsuz örnekler vermiĢtir. Söz konusu bölümden sonra zamirler, iĢaret 

sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları kaydedilmiĢtir. Eserin son bölümünde 

harfler teker teker anlatılmıĢ, her bir harfin ne amaçla kullanıldığı 

açıklanmıĢtır. Bu bölümde Fuzûlî ve Halife Germrudî gibi Ģairlerden Ģiir 

örnekleri verilmiĢtir. 

Eserde değiĢik konular baĢlıksız ve ardı ardına yazılmıĢtır, biz 

çalıĢmamızı daha düzenli yapmak için, her bir gramer konusuna, baĢlık 
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vermeyi tercih ettik. Söz konusu baĢlıklar, köĢeli parantezler içinde 

yazılarak farklı bölümler için kullanılmıĢtır. Transkripsiyonda Farsça olan 

metni Türkçeye çevirirken Türkçe olan bütün örnek kelimeleri ve cümleleri 

Arap harfleriyle yazdık. Farsça veya Türkçe Ģiir örnekleri yanında, Arapça 

ibarelerini de orijinal yazıya göre kaydettik. Çeviride yapabildiğimiz kadar 

Arapça terimlerinin kullanılmasından kaçınıp Türkçe karĢılıklarını yazmaya 

çaba gösterdik; fakat gereken yerlerde söz konusu terimlerin Arapçasını 

da yazdık. Çeviride her sayfaya orijinal metne göre numara verdik, 2a, 1b 

Ģeklinde olan bu numaralar, orijinal metinde Türkçe kelimeleri bulmaya 

yardımcı olmaktadır. Cümlelere, cümle değerinde olan kelime gruplarına 

ve bir arada gelen benzer örneklere, çeviri metninden yola çıkarak numara 

verdik. Bu yüzden orijinal metne göre numaralandırılan sayfanın son 

cümlesi bir sonraki sayfanın baĢında yer alabilir. Çeviride anlaĢılmayan 

kelime veya cümleler için dipnot vermeyi uygun gördük. 

Ġnceleme bölümünde, eserde anlatılan sistem göz ardı edilerek, 

eserde yer alan Türkçe malzemeler dikkate alındı. Eğer eserde olan 

yöntemi anlatmak istersek, Türkçe grameri kadar Arapça gramerini de 

bilmemiz gerekir; fakat incelememizde bazı konuları daha iyi bir Ģekilde 

açıklamak için Arapçaya ait olan dil kurallarını da dikkate aldık. Örnek 

olarak muzâri fiilinin bahsinde geniĢ zamanla Ģimdiki zaman, söz konusu 

terimin altında anlatılmıĢtır, Arapçada muzâri kipi bir iĢin yapılmakta 

olduğunu veya yapılacağını gösterir, bu kip hem Ģimdiki zamanı hem de 

geniĢ zamanı içermektedir, dolayısıyla metinde muzâri fiilini görünce hem 

Ģimdiki zamanı hem de geniĢ zamanı dikkate almak lazımdır. Bu 

gerçeklerden yola çıkarak eserin incelemesinde ilk baĢta Ģu konunun 

üzerinde durmamız gerekir ki; eser geçen yüzyıllarda yazılan gramer 

yazıları gibi Arapça dil bilgisine dayanarak kaleme alınmıĢtır. Dolayısıyla 

elimizdeki eserde de Arapçadaki terimlerin kullanılması, kelime yapılarının 

değiĢik biçimde anlatılması, isimlerle fiillerin farklı türeme kurallarına bağlı 

olmaları, harflerin teker teker açıklanması gibi konuların gözükmesi çok 

doğaldır. 
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Üzeride çalıĢtığımız eser yıllarca Ġran coğrafyasında Türk 

devletlerine önemli bir siyasi ve kültür merkezi olan Erdebil yöresinin dil 

özelliklerini içermektedir. Biz bu özellikleri ortaya koymak için, 

çalıĢmamızın inceleme kısmında Türkçeye ait olan dil malzemelerini, ses 

ve Ģekil bilgisi açısından Güney Azerbaycan Türkçesinin standart yazı dili 

(GAYD) ve üç ağızla karĢılaĢtırdık. Söz konusu ağızlar Halhal (Erdebil 

yöresi), Salmas ve Zencan bölgelerine aittir. Halhal ve Salmas ağızlarına 

ait kaynak elde ettik; fakat Zencan ağızlarını o bölgede yaĢadığımız için 

seçtik. ÇalıĢmamızın sonunda eserde esas alınan ağız, Halhal ağzı olarak 

tespit edildi. Biz eserde olan dil özellikleriyle bugün Halhal ağızlarında olan 

dil özelliklerini karĢılaĢtırdıktan sonra en önemli ortak özelliklerle 

farklılıkları maddeler haline getirerek sonuç kısmında kaydettik. Ayrıca 

yazarın da Halhallı olduğu ortaya koyduğumuz görüĢü desteklemektedir. 

Yazar Tebriz‟de yaĢamasına rağmen kendisini aslen Halhallı olarak 

bildirmektedir. 

ÇalıĢmamızda ayrıca orijinal metinden birkaç sayfa verip son 

bölümde de Türkçeye ait olan kelimeleri kök itibariyle bir sözlük haline 

getirdik. Söz konusu bölümde Türkçe olmayan kelimelerin kaydedilmesi 

Ģiir örneklerinden kaynaklanır.  
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I. BÖLÜM 

SES BĠLGĠSĠ 

Eserdeki Türkçe kelime ve ekler bu bölümde ses bilgisi bakımından 

incelenecek, gereken durumlarda bugünkü Güney Azerbaycan 

Türkçesinin standart yazı dili (matbuatta kullanılan yazı dili) ve bazı 

ağızlarla karĢılaĢtırılacaktır. 

 

1. ÜNLÜ UYUMLARI 

1.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu:  

Bugün Güney Azerbaycan Türkçesinin standart yazı dilinde kalınlık-

incelik uyumu sağlamken eserde birçok kelimede kalınlık-incelik uyumu 

görünmez. Özellikle bazı eklerde bu uyumsuzluk daha çok göze 

çarpmaktadır. Bu tür kelimelerin ortaya çıkması, esas alınan ağız veya 

yazarın bahsettiği farklı görüĢler ile farklı ağızlardan kaynaklanabilir. Aynı 

kelime ve eklerin uyuma girmiĢ Ģekilleri de genellikle mevcuttur. Örnek 

olarak yazar, ḳazän biçiminde yazdığı bir kelimeyi ḳazan Ģeklinde de 

kaydeder ve Ģöyle bir açıklamada bulunur: “bazen de son harf ile n 

arasına bir a (elif) getirirler”. Kalınlık-incelik uyumuna giren örnekler: 

eşitmäk “iĢitmek” (36a-6), yazmış (40b-4), görän “gören” (40b-3), 

baḫan “bakan” (40b-3), därmiş “biçmiĢ” (40b-4), oḫunmış “okunmuĢ” (41b-

2), salmışlar (41b-6). 

Eserde kalınlık-incelik uyumuna girmeyen ekler: 

1) GeniĢ zaman eki: yazär “yazar” (17a-3), alär “alır” (19a-1), salär 

“salar” (19a-1), ḳaçär “kaçar” (19a-1). 

2) Ġstek kipi eki: baḫäydi “baksaydı” (13b-3), ḳalmiyäsüz 

“kalmayasınız” (31a-2), yazä “yaza” (26a-1), durä “dura” (26a-2), oläsän 

“olasın” (30a-1). 
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3) ġart kipi eki: bakseydi “baksaydı” (13b-3). 

4) Sıfat-fiil eki: yazän “yazan” (37a-1), ḳazän “kazan” (37a-3), 

tovliyän “kandıran” (37b-3). 

5) Olumsuzluk eki: ḳurtulmädi “kurtulmadı” (12b-3), baḫmäsäydi 

“bakmasaydı” (13b-9), ḳaçmäz “kaçmaz, koĢmaz” (23b-4), asmä “asma” 

(35b-4). 

6) Mastar eki: bilmaḫ “bilmek” (5a-4), demaḫ “demek” (45b-4), 

ölmaḫ “ölmek” (46b-1), sönmaḳ “sönmek” (46a-5), düzmaḫ “düzmek” (47b-

3), tärlämämaḫ “terlememek” (49a-4), çürinmaḫ “çürümek” (51a-4), 

bükdürmaḫ “büktürmek” (51b-4). 

7) Çokluk eki /çokluk 3. Ģahıs eki: dostlär “dostlar” (6b-4), vırdılär 

“vurdular” (8a-2), ḳaçdılär “kaçtılar, koĢtular” (8b-1), daddılär “tattılar” (11a-

5), yazdılär “yazdılar” (15a-3), ḳaçmazlär “kaçmazlar” (24a-7). 

8) Yönelme hâli eki: daġä “dağa” (72a-1), bädḫahä “bedhaha” (72a-

2), damä “dama” (72a-4), ahuyä “ceylana” (72a-4). 

9) Bulunma hâli: oddä “ateĢte” (72a-2), ondä “onda” (75b-6).  

10) Çıkma hâli eki: ayındän “ayından” (65a-9) 

11) -gilän emir kipi eki: durgilän “dur, kalk” (33b-1),  

12) +raḳ isimden isim yapma eki (efe‟lü‟t-tafdil): biliciraḳ “en bilgin” 

(43a-3), göriciraḳ “en iyi gören” (43a-7). 

Ancak yukarıdaki eklerin bazen uyuma girdiği görülmektedir. 

Örnekler: 

bilmäk “bilmek” (42a-5), ḳaçmaḳ “kaçmak” (5a-4), görmäk “görmek” 

(5a-4), aldılar (9b-2), baḫaydı “baksaydı” (13b-4), baḫsaydı “baksaydı” 

(13b-4), olmaz (14a-4), ḳaçmaz “kaçmaz” (14a-6), yatmasa (14a-6), alar 

“alır” (19a-1), salar (19a-1), ḳaçar “kaçar” (19a-1), ḳaçmazlar “kaçmazlar” 
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(24a-7), yaza (26a-1), dura (26a-2), asma (35b-4), baḫan “bakan” (40b-3), 

ḳazan “kazan” (37a-3), yazanlar (37a-5), yazmamış (41b-4).  

Güney Azerbaycan Türkçesinin standart yazı dili yanında ağızlarda 

da genellikle kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. Mesela Halhal ağızlarında 

bazı ekler hariç büyük ünlü uyumu hâkimdir.1 Salmas ağzında kelime kök 

ve gövdelerinde, kök ve gövdelerle yapım ve çekim ekleri arasında 

kalınlık-incelik uyumu oldukça kuvvetlidir.2 Zencan ağızlarında da kalınlık-

incelik uyumu sağlamdır. 

                   

1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: 

 Bugün Güney Azerbaycan Türkçesinin standart yazı dilinde pek 

çok kelimede düzlük-yuvarlaklık uyumu vardır; fakat eserde bu uyum tam 

olarak görünmez. Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen durumlar 

daha çok eklerde görünür. Söz konusu ekler genellikle görülen geçmiĢ 

zaman eki, Ģimdiki zaman eki, öğrenilen geçmiĢ zaman eki, emir ekleri, 

yapım ekleri, iyelik ekleri, ilgi hâli eki, yükleme hâli eki, bildirme ekleri ve 

Ģahıs eklerinde ortaya çıkar. Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren 

örnek kelimeler:  

bilici “bilgin” (63b-5), almamışdı (60b-4), gälsäydi (60a-2), gälmäz 

(59b-6), gälmiyib “gelmemiĢ” (58b-6), otuz (55a-5), coşlanmaḫ “coĢmak, 

kaynamak” (53a-4), göndärilmämäk “gönderilmemek” (53a-2). 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen ekler: 

1) Görülen geçmiĢ zaman eki: gäldün “geldin” (10a-1), gäldüm 

“geldim” (10a-8), dadduz “tattınız” (11a-5). 

                                                             
1 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 53. 
2 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 78. 
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2) Öğrenilen geçmiĢ zaman eki: käsübdi “kesmiĢ, kesmiĢti” (58a-2), 

gälübdi “gelmiĢti” (58a-2), verüb “verip” (65b-4). 

3) ġimdiki zaman eki: tapşırur  “emanet ediyor” (19b-2), düzälür 

“düzeliyor” (19b-4), bilür “biliyor” (42a-5). 

4) Zamir kökenli Ģahıs ekleri: gälärüḫ “geliriz” (18b-3), käsärsüz 

“kesersiniz” (18a-5), gedäcäksüz “gideceksiniz” (23a-4), ḳaçmäsüz 

“kaçmazsınız, koĢmazsınız” (23b-4), getmirsüz “gitmiyorsunuz” (24b-5), 

güläsüz “gülesiniz” (26b-4), käsmişüḫ “kesmiĢiz” (58b-1), yazaruḳ “yazarız” 

(17a-3). 

5) Emir kipinde kullanılan Ģahıs ekleri: käsüz “kesiniz” (31a-7), 

käsün “kesin” (32a-4), daġılsun “dağılsın” (64b-4), getsün “gitsin” (22b-3), 

durgilän “dur” (33b-1). 

6) Yapım ekleri: görici “gören birisi” (42a-5), huşlı “zekâlı” (43b-1), 

mülkli “mülklü” (43b-1), ḫublıḳ “iyilik” (78a-6), dolı “dolu” (78b-5). 

7) Ġlgi hâli eki: sizün “sizin” (66a-3), sänün  “senin (66a-5), Zeyd‟ün 

(68a-7), olarun “onların” (68a-6). 

8) Bildirme eki: gendür “geniĢtir” (64b-2), pakdur “temizdir” (63a-5). 

9) Ġyelik ekleri: därgahüvä “huzuruna” (63b-2), ḳapuva “kapına” 

(63b-3), özim “kendim” (63b-3), bändün “kulun” (68a-9), bändävüz 

“kulunuz”(68a-12), oġlı “oğlu” (73b-6), âhusı “ceylanı” (69b-9). 

10) Yükleme hâli eki: sözümi “sözümü” (76b-2), ahunı “ceylanı” 

(77b-1). 

Ancak yukarıdaki eklerin bazen uyuma girdiği görülmektedir. 

Örnekler: 

yazdıḫ “yazdık” (9a-4), gedir “gidiyor” (21a-8), yaḫşıdır “iyidir” (66a-

3), käsib “kesip” (58b-3), gövçäkdir “güzeldir” (67a-2), gäldim “geldim” 

(63b-3). 
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Ayrıca bazı fiil ve isim köklerinde de düzlük-yuvarlaklık 

uyumsuzluğunu görürüz: 

oḫımaḳ “okumak” (19a-4), çürimaḫ “çürümek” (49a-1), ḳurılanmaḫ 

“kurulanmak” (53b-5). 

Eserdeki düzlük-yuvarlaklık meselesini, bugün elimizde olan 

ağızlarla karĢılaĢtırırsak, metinde olan uyumun Halhal ağızlarına 

benzediğini görürüz. 

 Zencan ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumu son derece 

sağlamdır: gördün / gördüy, aldılar, tapdın “buldun”, gümüşlär. 

Salmas ağzında istisnaî durumlar dıĢında düzlük-yuvarlaklık uyumu 

oldukça sağlamdır.3 

 Halhal ağızlarında da düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlamken bazı 

durumlarda söz konusu uyum bozulmaktadır. Mesela tıpkı eserde 

gördüğümüz gibi [getsün (22b-3)] Halhal ağızlarında da teklik 3. Ģahıs emir 

ekiyle çokluk 2. Ģahıs emir ekinin düz ünlülü Ģekilleri oluĢsa da düz ünlülü 

fiillerde yuvarlak ünlülü eklerin bulunması mümkündür: aparun “götürün”, 

versün “versin”.4  

Tıpkı eserdeki gibi [gäldün “geldin” (10a-1)] Halhal ağızlarında da 

görülen geçmiĢ zaman çekiminde teklik ve çokluk 2. Ģahıs ekleri daima 

yuvarlak ünlülü olup dudak uyumuna uymamaktadır: danışdun “konuĢtun” 

ve bilmedüz “bilmediniz”.5 Eserde teklik ve çokluk 1. Ģahıslarda da 

yuvarlak ünlü ortaya çıkar: gäldüm (63a-7). 

                                                             
3 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 89. 
4 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 62. 
5 Jahangir KARĠNĠ, age. 62-63. 
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Halhal ağızlarında teklik ve çokluk 2. Ģahıslara getirilen Ģart eki 

daima yuvarlaktır: versüz “verseniz”.6 Eserde de birçok yerde aynı durum 

görünmektedir: yatmäsüz “yatmasanız” (29a-1). 

 Halhal ağızlarında zamir kaynaklı çokluk 2. Ģahıs ekleri, yuvarlak 

olduğundan düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: getiripsüz 

“getirmiĢsiniz”.7 Söz konusu durum genellikle eserde de bulunmaktadır: 

käsübsüz “kesmiĢsiniz” (58b-1).  

 Halhal ağızlarında görülen geçmiĢ zaman eki, teklik ve çokluk 3. 

Ģahıslarda düzlük-yuvarlaklık uyumu dâhilinde, yuvarlak ünlülü fiillerde düz 

ünlülü eklerin kullanıldığı da görülmektedir: gördi.8 Eserde de aynı 

örneklere rastlamak mümkündür: gördilär (66b-6). 

 Halhal ağızlarında düz ünlülü isimlerle birlikte yuvarlak ünlülü ilgi 

ekleri kullanılmaktadır, ancak bu ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

bağlanmıĢ örnekleri de görünür: senün, ḳızınun, ağanın.9 Eserde de aynı 

durumu görürüz: sänün (66a-1), Zeyd‟ün (68a-7). 

 

2. ÜNSÜZ UYUMU 

Güney Azerbaycan Türkçesinin standart yazı dilinde ve ağızlarda 

ünsüz uyumu pek sağlam değildir. Kelime içerisinde ve eklerin eklenmesi 

sırasında bu uyumu göremeyiz. Özellikle d ünsüzüyle baĢlayan eklerde bu 

uyumsuzluk dikkat çeker; fakat bu uyumsuzluk yazarın kaydettiği gibi 

sadece yazıda görünür, telaffuzda pek aksedilmez. Eserde ünsüz 

uyumsuzluğunu içeren örnek kelimeler:  

baḫdı “baktı” (8a-5), sıḫdırmaḫ “sıktırmak” (52b-4), çıḫdı “çıktı” 

(72a-4), almışdı “almıĢtı” (60a-7), gülüşdi “gülüĢtü(ler)” (61a-2), getdüm 

                                                             
6 Jahangir KARĠNĠ, age. 63. 
7 Jahangir KARĠNĠ, age. 63. 
8 Jahangir KARĠNĠ, age. 63-64. 
9 Jahangir KARĠNĠ, age. 61. 



 

11 

“gittim” (63a-7), dutdırmaḫ “tutturmak” (52b-4), etdi “etti” (65a-9), ḫätdir 

“hattır” (66a-1), atdırmaḫ “attırmak” (52b-2), ḳovzatdırmaḫ “kaldırtmak” 

(54a-2), äsdirmäk “estirmek” (50a-1), basdırmaḳ “bastırmak” (52b-3), 

asdırmaḫ “astırmak” (52b-3), äsdi “esti” (59a-7), pakdur “temizdir” (63a-5), 

gövçäkdir “güzeldir” (67a-2), gedäcäkdilär “gideceklerdi” (23a-4), tikdirmäk 

“diktirmek” (50a-2), bükdürmaḫ “büktürmek” (51b-4), almamışdı 

“almamıĢtı” (60b-4), ḳaçdı “açtı” (73b-6), çäkdirilmämäk “çektirilmemek” 

(50b-4). 

 

3. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

Ses değiĢmelerinde KZT‟ye göre bugünkü GAYD ve ağızlardaki 

farklılıklar gösterilmiĢtir. 

3.1. GeniĢ Ünlülerin Daralması  

-ä- > -e- DeğiĢmesi 

Bugün Güney Azerbaycan Türkçesinde dar ünlü ile gelen bir örnek, 

eserde geniĢ ünlüyle gelmiĢtir: 

KZT dägül > GAYD deyil “değil” (63b-5). 

 

3.2. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

-i- > -ä- DeğiĢmesi 

Eserde dar ünlüyle gelen bir fiil günümüzde geniĢ ünlü ile 

yazılmaktadır: 

KZT irişmäk > GAYD ärişmek “eriĢmek” (49a-9). 
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3.3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

3.3.1. -ı- /-ı, -i- / -i > -u- /-u, -ü- / -ü DeğiĢmesi 

Bugün Güney Azerbaycan Türkçesinde yuvarlak ünlü ile yazılan 

bazı fiiller eserde düz ünlüyle yazılmıĢtır.  

KZT vırmaḫ  GAYD vurmaḳ “vurmak” (19a-2), KZT pilämäk  

GAYD pülämäk “üflemek” (32b-3), KZT toḫımaḳ  GAYD toḫumaḳ 

“dokumak” (19a-4), KZT oḫımaḳ  GAYD oḫumaḳ “okumak” (19a-4). 

Ancak bazen söz konusu fiillerin yuvarlak biçimleri de 

görülmektedir: 

oḫur “okuyor” (19a-4), toḫur “dokuyor” (19a-4), vurmaḳ “vurmak” 

(47b-2). 

Eserde olduğu gibi, vur- fiili bugün Halhal ağızlarında hem düz hem 

de yuvarlak ünlüyle kullanılmaktadır.10 

 

3.3.2. -a- > -u- DeğiĢmesi 

Eserde bir fiilin dönüĢlülük eki dar ünlü ile değil geniĢ ünlüyle 

yapılmıĢtır; bugün söz konusu fiilin dönüĢlü hali dar ünlüyle yapılmaktadır: 

bulan- “bulunmak” (51a-2). 

 

 

 

 

                                                             
10 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 527. 
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3.4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

3.4.1. -u-, -ü- > -ı-, -i- DeğiĢmesi 

Günümüzde GAYD‟nde fiil tabanı düz ünlü ile gelirse görülen 

geçmiĢ zaman eki de düzdür. Eserde üçüncü Ģahıslar hariç genellikle söz 

konusu ek yuvarlak biçime girer. 

ḳaçdun “kaçtın, koĢtun” (8b-1), gäldün “geldin” (10a-1), daddun 

“tattın” (11a-5), yazıldun “yazıldın” (15b-7), almışdun “almıĢtın” (60a-7), 

dedün “dedin” (64a-5), almämişdün “almamıĢtın” (60b-1), gäldüm “geldim” 

(10a-8), getdüm “gittim” (63a-7), eylädüm “eyledim” (72a-8), baḫdum 

“baktım” (72a-1), almışdum “almıĢtım” (60a-7). 

Ağızlara baktığımızda Halhal ağzının özelliklerini eserde açık bir 

Ģekilde görürüz. Halhal ağızlarında görülen geçmiĢ zaman çekiminde 

teklik ve çokluk 2. Ģahıs ekleri daima yuvarlak ünlülüdür: yapışdun.11 

Salmas ağzında, tabanı düz ünlüyle gelen fiillerde ek de düzdür: 

oyatmadın.12 Zencan ağızlarında da aynı durumu görürüz: gälmädin / 

gälmädiy. 

ÇağdaĢ Güney Azerbaycan Türkçesinde zamir kökenli Ģahıs 

ekleriyle gelen öğrenilen geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, 

gelecek zaman ve istek kipi fiillerinin tabanı düz ünlüyle gelirse, bu fiillerin 

olumlu veya olumsuz biçimlerinin çokluk 1. Ģahsıyla çokluk 2. Ģahıs ekleri 

de düz gelir. Ancak eserde yuvarlak görülür: 

käsübsüz “kesmiĢsiniz” (58b-1), käsärsüz “kesersiniz” (18a-5), 

ḳaçmäzsüz “kaçmazsınız” (23b-6), käsärük “keseriz” (18a-5), getmirsüz 

“gitmiyorsunuz” (24b-5), getmirüḫ “gitmiyoruz” (24b-5), yanärüḫ “yanarız” 

(18b-4), ḳaçmärüḫ “kaçmayız” (23b-4), getmirüḫ “gitmiyoruz” (24b-5), 

                                                             
11 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 62. 
12 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 210. 
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yazmıyasuz “yazmayasınız” (26b-1), satasuz “satasınız” (27a-2), 

içmiyäsüz “içmeyesiniz” (28a-5), gedäcäksüz “gideceksiniz” (23a-4), 

gedäciyük “gideceğiz” (23a-4). 

Zikrettiğimiz özelliği yine Halhal ağızlarında görürüz; fakat sadece 

çokluk 2. Ģahıs eklerinde söz konusu durum ortaya çıkar: getiripsüz.13  

Eserde düz ünlü ile gelen fiillerde öğrenilen geçmiĢ zaman eki 

bazen düz görünse de daha çok yuvarlak biçimi yaygındır. Bugün 

GAYD‟nde, düzlük-yuvarlaklık uyumu olduğu için ek her iki Ģekilde 

kullanılmaktadır.  

käsübdi “kesmiĢti” (58a-2), käsilmiyübdi “kesilmemiĢti” (58a-5), 

gälmiyübdi “gelmemiĢti” (58a-5), käsübsüz “kesmiĢsiniz” (58b-1), 

gälmiyüblär “gelmemiĢler” (58b-6), yatub “yatmıĢ” (72a-1). 

Eski Ģekli yuvarlak olan p‟li öğrenilen geçmiĢ zaman eki, bugün 

ağızlarda düz ünlülü fiillerde düzleĢmiĢtir. Mesela Halhal ağzında yatıp14, 

Salmas ağzında yandırıb15 ve Zencan ağızlarında gedip örneklerini 

verebiliriz.  

Bugün GAYD‟nde düz ünlü ile gelen fiillerde emir kipi eki düz ise, 

eserde söz konusu ek yuvarlaktır: 

 käsüz “kesiniz” (31a-4), gedüz “gidiniz” (32a-8), eyläyüz “eyleyiniz” 

(32b-3), getsün “gitsin” (22b-2) getsünlär “gitsinler” (22b-2), käsün “kesin” 

(32a-4), daġılsun (64b-4), ḳaluz “kalınız” (32a-4), ḳalun “kalın” (32a-4), 

tovlıyuz “kandırın” (33a-2), aluz “alınız” (33b-4). 

Halhal ağızlarında çokluk 2. Ģahıs emir eki her zaman yuvarlak 

ünlüyle gelirken teklik ve çokluk 3. Ģahısların emir ekleri düzlük-yuvarlaklık 

                                                             
13 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 63. 
14 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 81. 
15 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 210. 
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uyumuna tabidir.16 Salmas ağzında emir kipi eki düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna bağlıdır: aparın, yesin.17 Zencan ağızlarında da söz konusu ek 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir: gälin, baḫsın. 

Eserde daha çok ettirgen eki alıp iki veya daha çok heceden oluĢan 

düz ünlüyle gelen fiillerin Ģimdiki zaman eki yuvarlaktır. Standart yazı 

dilinde ve ağızlarda söz konusu durum bulunmamaktadır.   

 uzadur “uzatıyor” (20a-3), pozadur “bozduruyor” (20a-3), azaldur 

“azaltıyor” (20a-5), düzäldür “düzeltiyor” (20a-5), älädür “eletiyor” (20a-5), 

geçirdür “geçiriyor” (20b-2), içirdür “içiriyor” (20b-2). 

YuvarlaklaĢma olayı düz ünlüyle gelen isimlerin teklik ve çokluk 2. 

Ģahıslarının iyelik eklerinde de ortaya çıkar: 

 kitabun “kitabın” (66a-1), ḳälbün “kalbin” (64b-2), ḳaşun “kaĢın” 

(65a-1), bändün “kulun” (68a-9), müjgânun “kirpiğin” (76b-), väslün “vaslın” 

(62b-9), sinün “göğüsün” (76a-2), mämün “memen” (76a-2), pür çinün 

“karıĢığın” (76a-2), kitabuz “kitabınız” (66a-3). 

Zikrettiğimiz olay bugün GAYD‟nde bulunmaz. Ancak ağızlara 

baktığımızda yine Halhal ağzında bu özelliğin var olmasını görürüz: adun 

“adın”, kendün “köyün”18. Salmas ağzında bu özellik görünmez: dilin, 

sesin19. Zencan ağızlarında da düz ünlülü isimlerde ek yuvarlak olmaz: 

adın / adıy, dilin / diliy. 

Bugün düz ünlüyle gelen özel isimler, teklik ve çokluk ikinci Ģahıslar 

ile çokluk üçüncü Ģahıs zamirlerinin ilgi hali eki düz ise eserde yuvarlaktır: 

sänün “senin” (66a-1), sizün “sizin” (66a-3), olarun “onların” (68a-6), 

Zeyd‟ün “Zeyd‟in” (68a-7). 

                                                             
16 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 177-178. 
17 Bilgehan A. GÖKDAĞ, age. s. 174 / 203. 
18 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 98. 
19 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 241. 
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Söz konusu özellik yine Halhal ağzında bulunmaktadır: senün, 

şehrün20. 

Günümüzde düz ünlüyle yazılan bir kelime eserde yuvarlak ünlüyle 

yazılmıĢtır: 

dägül > deyil “değil” (63b-5). 

 

3.4.2. -ö- > -e- DeğiĢmesi 

Bugün düz ünlüyle yazılan bir fiil eserde yuvarlak ünlü ile 

yazılmıĢtır, v ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaĢan bu ünlü hala ağızlarda 

mevcuttur:  

sövin- “sevinmek” (50b-5). 

Zencan ağızlarında söwün-, Halhal ağızlarında, söyün-21,  Salmas 

ağzında ise sevin-22 biçimlerinde söylenir. 

 

3.5. Ünlü DüĢmesi  

3.5.1. -ä-, -a- DüĢmesi 

Eserde geniĢ zaman ekinin ünlüsü bazı örneklerde düĢmüĢtür, bu 

olay sadece birinci Ģahıslarda ortaya çıkar. Söz konusu değiĢme bugün 

ağızlarda olsa bile standart yazı dilde bulunmaz.   

göräräm  görräm “görürüm” (18b-4), görärüḫ  görrüḫ “görürüz” 

(18b-4), yanaram   yannam “yanarım” (18b-4), yanaruḫ   yannuḫ 

“yanarız” (18b-4), gäläräm  gälläm “gelirim” (18b-3), gälärüḫ   gällüḫ 

“geliriz” (18b-3). 

                                                             
20 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 97. 
21 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 197. 
22 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 213. 
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Bugün elimizde olan ağızlara bakarsak söz konusu olay, hepsinde 

yaygın bir Ģekilde görünür. Halhal ağızlarında r, l ünsüzleriyle biten fiillerin 

geniĢ zaman çekimlerinin teklik ve çokluk 1. Ģahıslarda geniĢ zaman 

ekinin ünlüsü istisnasız düĢer: durram, çaldırram23. Salmas ağzında da 

aynı durumun yaĢanmasını görürüz: verrem, çallam24. Zencan ağızları da 

aynı yolu izlemektedir: gälläm, görräm. Zencan ağızlarında Ģimdiki zaman 

ekinde de bahsettiğimiz olay gerçekleĢmektedir; fakat burada fiilin ilk 

ünlüsü uzun telaffuz edilir: gǟlläm,  gȫrräm. 

 

3.5.2. -i- DüĢmesi 

Görülen geçmiĢ zaman ekinin ünlüsü bir örnekte düĢmüĢtür, bugün 

GAYD‟nde buna rastlanılmaz. Yazar bu ünlünün düĢmesini özellikle ifade 

etmiĢtir; yoksa biz bunu bir yazım hatası sanabilirdik. 

gäldilär > gäldlär “geldiler” (9b-3). 

Ağızlarda da söz konusu olaya rastlamadık.  

 

4. ÜNSÜZLERLE ĠLGĠLĠ SES OLAYLARI 

4.1. TonlulaĢma 

4.1.1. t- > d- DeğiĢmesi 

Eski Türkçede kelime baĢı t‟lerin birçoğu günümüzde olduğu gibi, 

eserde de d Ģeklindedir. Ancak bugün Güney Azerbaycan Türkçesinde 

eski Ģeklini koruyan bir fiil eserde değiĢmiĢtir: 

dutmaḳ “tutmak” (47b-5). 

                                                             
23 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 104. 
24 Bilgehan A. GÖKDAĞ, age. s. 244. 
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Yukarıdaki fiil Halhal25 ve Zencan ağızlarında tut- biçimindedir. 

 

4.1.2. -k > -g DeğiĢmesi  

Günümüzde tonsuz sesle biten bir kelime eserde tonlu sesle 

bitmiĢtir: 

gäräg “gerek” (30b-2). 

Kelimenin son sesi Halhal ağızlarının bir kısmında tonludur; fakat 

söz konusu kelime gäräg biçiminde değil de göreg Ģeklindedir26. Zencan 

ağızlarında kelime göräk / gäräk biçiminde telaffuz edilir. 

 

4.1.3. p- > b- DeğiĢmesi 

Günümüzde tonsuz sesle baĢlayan bir fiil eserde tonlu sesle 

baĢlamıĢtır: 

bus- “pusmak” (48a-5). 

 

4.2. SızıcılaĢma 

-ḳ  > -ğ DeğiĢmesi 

Bugün GAYD‟nde ve ağızlarda ğ (غ) ile biten bazı fiiller eserde ḳ (ق) 

sesiyle bitmiĢtir: 

doḳ- “doğurmak” (47a-4), boḳ- “boğmak” (47b-1), saḳ- “sağmak” 

(48a-4), saḳ “sağ” (30a-1). 

 

                                                             
25 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 98. 
26 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 79. 
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4.3. AkıcılaĢma 

-g- > -y- DeğiĢmesi 

Eserde bulunan üç örnekte bugün akıcılaĢma ortaya çıkmıĢtır: 

KZT dägül > GAYD deyil “değil” (63b-5), KZT ögrät- > GAYD öyrät- 

“öğretmek” (49b-4), KZT yigirmi > GAYD yirmi (iyirmi) (55a-5).  

dägül kelimesi Halhal ağızlarında döy ve döyr27 biçimlere girmiĢken 

Zencan ağızlarında dey / deyil Ģekline germiĢtir. 

 

4.4. Sürekli Ünsüzler Arasında DeğiĢmeler 

Bu baĢlık altında iki değiĢme görünmektedir ve ikisi de diĢ ve 

damak sesi n /ƞ‟nin dudaksılaĢması olayıdır.  

4.4.1. -n- > -m- DeğiĢmesi 

Günümüzde GAYD‟nde +IncI / +UncU ekleriyle yapılan sıra sayı 

sıfatları eserde +ImcI ekiyle yapılmıĢtır. 

birimci “birinci” (56a-3), ikimci “ikinci” (56a-3). 

Ağızlara baktığımızda da ekin m‟li biçiminin kullanılması görünür. 

Halhal ağızlarında ikimci28, Salmas ağzında üçümcü29, Zencan ağızlarında 

ise beşimci örneklerini verebiliriz. 

Mahmut Sarıkaya Güney Azerbaycan Türkçesi Grameri‟nde söz 

konusu ekin, Farsçada sıra sayısı yapan +m ekinin etkisiyle ortaya 

                                                             
27 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 182. 
28 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 122. 
29 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 173. 
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çıktığını yazar.30 Ahmet B. Ercilasun ise sayı eki +m‟nin +nç‟den daha eski 

olduğunu savunmaktadır.31 

4.4.2. -n- (-ƞ-) > -v- DeğiĢmesi 

Bu değiĢme eserde teklik ve çokluk ikinci Ģahısların iyelik hali 

eklerinde bulunur. Bu durumda iyelik hali ekinden sonra yükleme veya 

yönelme hali eklerinin gelmesi dikkat çeker.  

därgahüvä “(senin) dergâhına” (63b-2), ḳapüvä “kapına” (63b-3), 

ḳaşuvı “kaĢını” (64b-4), ḳaşüvä “kaĢına” (70a-4), meygunuvı “meye benzer 

(dudağını)” (64b-4), kitabuvı “kitabını” (66a-5), bändävi “kulunu” (68a-), 

bändävüz “kulunuz” (68a-11), bändävüzi “kulunuzu” (68a-12), simavı 

“yüzünü” (69a-7), simavızı “yüzünüzü” (69a-9), âhuvı “ceylanını” (69b-4), 

bibivi “halanı”  (69b-14). 

Söz konusu değiĢme bugün GAYD‟nde yoktur; fakat Tebriz, Halhal 

ve Erdebil bölgelerinin en önemli ağız özelliklerindendir. Eski Oğuz 

Türkçesinde sadece damak n‟siyle gelen teklik 2. Ģahıs iyelik eki, ünlü ile 

baĢlayan eklerle (yönelme, yükleme) çekime girdiği sırada Halhal 

ağızlarında v ünsüzüyle yer değiĢtirmiĢtir: başuva, elüve.32 Zencan 

ağızlarında eski damak n‟si farklı geliĢim çizgisini izlemiĢtir, kuzey 

bölgelerinde diĢ n‟sine dönüĢürken güney bölgelerinde daha çok y sesine 

dönüĢmüĢtür: başına / başıya, gözünä / gözüyä. Salmas ağzında da söz 

konusu ses yerini diĢ n‟sine bırakmıĢtır, bu ağızda bahsettiğimiz isimler 

yönelme veya yükleme ekleri almadan kullanılırlar: ciben “cebine”, üzen 

“yüzüne”, başın “baĢını”33.  

 

                                                             
30 Mahmut SARIKAYA, Güney Azerbaycan Türkçesi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Kayseri, 1998, 184. 
31 Ahmet B. ERCĠLASUN, Türkçede Benzerlik Bildiren +m Morfemi, Dil AraĢtırmaları, Sayı:1, 

Ankara,  2007, s. 17.  
32 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 98. 
33 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 182 / 184. 
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4.5. Ünsüz DüĢmesi 

4.5.1. h- DüĢmesi 

Bir örnekte kelime baĢı h düĢmüĢtür, söz konusu kelime bugün 

standart yazı dilinde ve ağızlarda h ünsüzüyle kullanılmaktadır. 

ör- “örmek” (46b-4), [eserde kelimenin h‟li biçimi de bulunmaktadır: 

hörmäk (48a-5)]. 

 

4.5.2. -l- DüĢmesi 

Bir örnekte l sesinin düĢmesini görürüz. 

 düzätmaḫ “düzeltmek” (50-5). 

 

4.5.3. -n- (-ƞ-) DüĢmesi 

Bugün GAYD‟nde iyelik kökenli çokluk 2. Ģahıs eki ile çokluk 2. 

Ģahıs iyelik eki +(I)nIz / +(U)nUz Ģekilde olsa bile, yaklaĢık olarak ağızların 

hepsinde söz konusu ekin kısalmıĢ Ģekli kullanılmaktadır. Bu değiĢme 

eserde de görünür:  

ḳaçduz “kaçtınız” (8b-1), dadduz “tattınız” (11a-5), yazılduz 

“yazıldınız” (15b-7), almışduz “almıĢtınız” (60a-7), almämişdüz 

“almamıĢtınız” (60b-1), gäldüz “geldiniz” (10a-3), istädüz “istediniz” (22a-

2), ḳulluḳuz “kulluğunuz” (30a-1), kitabuz “kitabınız” (66a-3), simaz 

“yüzünüz” (69a-8), bibiz “halanız” (69b-15). 

Eserdeki ekle, ağızlarda kullanılan eki karĢılaĢtırırsak söz konusu 

ekin aynısını Halhal ağızlarında görürüz: alduz, geldüz.34  Salmas ağzında 

ek -(I)z / -(U)z biçimdedir; fakat yuvarlaklaĢma ortaya çıkmaz: eviz, 

                                                             
34 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 162. 
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bacız.35 Zencan ağızlarında ek -(I)yz / -(U)yz Ģekle girer: gördüyz 

“gördünüz”, övüyz “eviniz”. 

 

4.5.4. -r DüĢmesi 

Bugün de ağızlarda yaygın bir olaydır. Fiil çekimlerinin çokluk 

üçüncü Ģahıs ekinde, r sesinin düĢmesi eserde sadece bir kelimede 

görünür: 

gäldilär  gäldlär  gäldlä (9b-4). 

Halhal ağızlarında istedile36, Salmas ağzında apardıla37 “götürdüler” 

ve Zevcan ağızlarında gördülä örneklerinde r sesi düĢmüĢtür. 

Eserde ayrıca Ģimdiki zaman kipinin ekindeki r sesi iki örnekte 

düĢmüĢtür:  

yazılur  yazılıy (yazılı) “yazılıyor” (62b-5),  ḳazılur  ḳazılıy (ḳazılı) 

“kazılıyor” (62b-5). 

 

4.6. Ünsüz BenzeĢmesi 

Eserde bazı kelimelerde benzeĢme görünür. Bu benzeĢme bugün 

de ağızlarda yaygın bir olaydır; fakat yazı dilinde bu olay görünmez:  

4.6.1. -r- > -l- DeğiĢmesi 

yazarlar > yazallar (yazällär) (17a-3), käsärlär > käsällär “keserler” 

(18a-5), getmirlär > getmillär “gitmiyorlar” (24b-5), gäläräm  gälläm 

“gelirim” (18b-3), gälirüḫ  gällüḫ “geliriz” (18b-3). 

                                                             
35 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 183 / 186. 
36 Jahangir KARĠNĠ, age. s. 241. 
37 Bilgehan A. GÖKDAĞ, age. 245. 
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Halhal ağızlarında gelelle38, Salmas ağzında öldürelle39 ve Zencan 

ağızlarında aparalla örneklerinde aynı olayı görürüz. 

 

4.6.2. -r- > -n- DeğiĢmesi 

Ġlk önce geniĢ zaman ekinin ünlüsü düĢüp daha sonra benzeĢme 

yoluyla -r- > -n- değiĢmesi ortaya çıkar. 

yanäräm  yannäm “yanarım” (18b-4), yanäruḫ  yannuḫ “yanarız” 

(18b-4). 

Halhal ağızlarıyla Salmas ağzında söz konusu örneğe 

rastlamadıysak da Zencan ağızlarında yannam gibi fiillere rastlamak 

mümkündür. 

 

4.6.3. -z- > -s- DeğiĢmesi 

ḳaçmäzsän  ḳaçmässän “kaçmazsın, koĢmazsın” (24a-2), 

ḳaçmäzsüz  ḳaçmässüz “kaçmazsınız, koĢmazsınız”(24a-2). 

Bugün Halhal ağızlarında geniĢ zamanın olumsuz biçiminde 1. 

Ģahısların yanı sıra 2. Ģahıslarda da -mAr Ģekli kullanılmaktadır: 

vermerem, vermersen40. Dolayısıyla söz konusu değiĢme ortaya çıkmaz. 

Zencan ağızlarında da bahsettiğimiz fiillerde zamir kökenli Ģahıs eki 

kullanılmadığı için bu değiĢme görünmez. Salmas ağzında da böyle bir 

değiĢmeye rastlamadık. 

 

 

                                                             
38 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 168. 
39 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 241. 
40 Jahangir KARĠNĠ. Age. 166. 
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4.6.4. -l- > -n- DeğiĢmesi 

yazanlar  yazannar (38a-3), yatanlar  yatannar (38a-3), ḳaçanlar 

 ḳaçannar “kaçanlar, koĢanlar” (38a-3). 

Yazarın kaydına göre söz konusu değiĢme bazen de sadece 

telaffuzda ortaya çıkar: 

ḳanlı > ḳannı “kanlı” (44a-4), canlı > cannı (44a-4), imanlı > imannı 

(44a-4) peymanlı > peymannı “ahitli” (44a-4). 

Söz konusu değiĢme bugün ağızlarda yaygın bir Ģekilde 

görünmektedir. Ġlerleyici benzeĢme yoluyla ortaya çıkan bu olay, Halhal 

ağızlarında eşidenner41, Salmas ağzında tikenner42 ve Zencan ağızlarında 

da gedännär örneklerinde kendini göstermektedir. 

 

4.6.5. -n- > -m- DeğiĢmesi 

sinmäk > simmäk “sinmek” (46b-4). 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
41 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 69. 
42 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 243. 
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II. BÖLÜM 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

Bu bölümde eserdeki Türkçe kelimeler ve ekler Ģekil bilgisi 

açısından incelenip gereken yerlerde GAYD ve bazı ağızlarla 

karĢılaĢtırılacaktır. 

 

1. KELĠME YAPIMI 

1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri  

1.1.1. +lI  

ÇağdaĢ Güney Azerbaycan Türkçesinde bu ekin düz ve yuvarlak 

biçimleri (+lI / +lU) mevcuttur; fakat eserde sadece düz biçimi 

bulunmaktadır. Ayrıca yazarın kaydına göre n ünsüzüyle biten isimlerde 

söz konusu ekin ünsüzü telaffuzda n sesine dönüĢür. 

huşlı “zekâl” (43b-1), dövlätli “devletli” (43b-1), käramätli “kerametli” 

(43b-1), mülkli “mülklü” (43b-1), baġlı “bağlı” (43b-1), çaylı “çaylı, nehirli” 

(43b-1), çämänli (çämänni) “çimenli” (43b-1), mallı (44a-2), telli “saçlı” 

(44a-2), gülli “güllü” (44a-2), dilli (44a-2), ḳanlı (ḳannı) (44a-4), canlı 

(cannı) (44a-4), imanlı(imannı) (44a-4), peymanlı (peymannı) (44a-4).  

 

1.1.2. +(I)mcI 

 Sayı isimlerinden sıra sayıları türeten bir ektir. Asıl Ģekli +(I)ncı olan 

bu ek bugün GAYD‟nde de +(I)ncI ve +(U)ncU biçiminde kullanılmaktadır. 

Ancak ağızlara baktığımızda ekin genellikle m‟li biçimi yaygındır. 

birimci “birinci” (56a-3), ikimci “ikinci” (56a-3). 

 



 

26 

1.1.3. +lıḳ / +lik 

Bugün iĢlek bir ek olarak düz ve yuvarlak Ģekillerde kullanmaktadır; 

fakat eserde sadece düz biçimi var. 

ḫublıḳ “iyilik” (78a-6), dilrubalıḳ “çekicilik” (78a-6). 

 

1.1.4. +raḳ 

Eserde efe‟lü‟t-tafdil sıfatı türeten bu ek aslında kuvvetlendirme ve 

mukayese amacıyla kullanılan bir ektir. Bugün GAYD‟nde yaygın olmadığı 

halde kalın ve ince ünlülerle gelerek +raḳ ve +räk Ģeklindedir; fakat eserde 

sadece kalın biçimi mevcuttur. Ağızlarda söz konusu ekin örneğine 

rastlamadık. 

biliciraḳ “en bilgin” (43a-3), biliciraḳlär “en bilginler” (43a-5), 

göriciraḳlar “daha iyi görenler” (43a-7). 

 

1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

1.2.1. -Xḳ / -Xk, -ḳ / -k 

Bugün GAYD‟nde yaygın bir ektir, eserde bir örnekte bu eki 

görürüz. 

diläk (61b-2). 

 

1.2.2. -(y)IcI 

Eserde sıfat-i müĢebbehe türeten bu ek bugün GAYD‟nde ünlü 

uyumuna dayanarak dört Ģekilde kullanılır; fakat eserde yuvarlak biçimi 

gelmeyerek iki Ģekilde kullanılmıĢtır. 
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bilici (42a-5), görici (42a-5), bilicilär (42b-1),  göricilär (42b-1), yazıcı 

(42b-3), alıcı (42b-3). 

 

1.2.3. -I 

Bugün düz ve yuvarlak biçimi olan bu ek, eserde sadece düz 

biçimde gelmiĢtir. 

dolı “dolu” (78b-5). 

 

1.2.4. -maḳ / -mäk / -maḫ 

Eserde üç Ģekilde yazılan ve mastar eki olarak adlandırılan bu ek 

ÇağdaĢ Güney Azerbaycan Türkçesinin yazı dilinde iki biçimde kullanılır, 

ince ünlüyle gelen fiillerde -mäk, kalın ünlüyle gelen fiillerde ise -maḳ 

Ģeklindedir; fakat -maḫ biçiminin kullanılması da birçok ağızda yaygındır. 

Yazarın kaydına göre Tebriz ağzında bütün fiiller için sadece -maḫ eki 

kullanılırmıĢ, bu tür kullanım söz konusu ağızda hala devam etmektedir. 

Halhal ağızlarında eserde olduğu gibi ekin her üç türü kullanılmaktadır43. 

Salmas ağzında ek daha çok kalın ve ḫ‟li Ģekliyle, yani -maḫ biçiminde 

gelmektedir44. Zencan ağızlarında da genellikle –mäk ve -maḫ biçimleri 

kullanmaktadır. Eserde söz konusu ekle gelen bazı isimler: 

gälmäk “gelmek” (45b-1), gülmäk “gülmek” (45b-1), donmaḳ 

“donmak” (45b-2), särmäk “sermek” (45b-4), särilmäk “serilmek” (46a-1), 

dönmäk “dönmek” (46a-5), yatmaḫ “yatmak” (46b-4).  

Bugün ince ünlüyle gelen fiillere -mäk eklenirken, eserde kalınlık-

incelik uyumu sağlam olmadığı için aynı fiillere -maḳ veya -maḫ eklerinin 

eklenmesi de görünür. 

                                                             
43 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 126. 
44 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 86. 
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bilmaḫ “bilmek” (5a-4), demaḫ “demek” (45b-4), yemaḫ “yemek” 

(45b-4), ölmaḫ “ölmek” (46b-1), ölmämaḫ “ölmemek” (47a-2), biçmaḫ 

“biçmek” (47b-1), vermaḫ “vermek” (47b-2), bölmaḫ “bölmek” (48a-1), 

etmaḫ “etmek, yapmak” (48a-3), didmaḫ “paramparça etmek” (48a-3), 

bilinmämaḫ “bilinmemek” (48b-4), tärlämaḫ “terlemek” (48b-5), çärlämaḫ 

“at ve benzer hayvanların soğuk alması” (48b-5), çürimaḫ “çürümek” (49a-

1), tärlämämaḫ “terlememek” (49a-4), çärlämämaḫ “soğuk almamak” (49a-

4), peylämaḫ “kazmak” (49a-5), sürimaḫ “süründürmek” (49b-3), düzätmaḫ 

“düzeltmek” (50a-5), çürinmaḫ “çürümek” (51a-4), görinmaḫ “görünmek” 

(51a-4), dişlämaḫ “ısırmak” (51b-2), sönmaḳ “sönmek” (46a-5), düşmämaḳ 

“düĢmemek” (47a-2), şişmämaḳ “ĢiĢmemek” (47a-2), diräşmaḳ “direnmek” 

(50a-3), söndürmaḳ “söndürmek” (52a-3). 

Ayrıca günümüzde -maḳ ekiyle kullanılan bir fiil eserde -mäk ekiyle 

kullanılmıĢtır. Bu Ģekilde kullanıma bugün yazı dili veya ağızlarda hiç 

rastlanılmaz. 

 apartmäk “götürtmek” (53b-1). 

 

1.2.5. -(y)IĢ 

göriş (60b-7), öpiş (60b-7). 

 

1.3. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri 

1.3.1. +A- 

Eserde birkaç fiilde ekin kullanılmasını görürüz, söz konusu ek 

bugün de iĢlekliğini devam etmektedir.  

älämäk “elemek” (20a-4), dilämäk “dilemek” (61b-2), oynämaḫ 

(oynamaḫ) “oynamak” (49a-1), döşämäk “döĢemek” (50a-4). 
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1.3.2. +I- / +U- 

Az örneği bulunan bu ek eserde iki fiilde mevcuttur, söz konusu 

fiiller bugün GAYD‟nde bulunmaz.  

darımaḫ “üzülmek” (51a-3), (fiil bugün darıḫmaḳ biçimindedir), 

boyumaḫ “kapsamak” (49b-4). 

 

1.3.3. +Al- / +l-  

Ek ünsüzle biten isimlere +Al; ünlüyle biten isimlere ise +l Ģeklinde 

eklenir. Eserde bu ekle yapılan fiiller bugün de Güney Azerbaycan 

Türkçesinde mevcuttur. 

azalmaḫ “azalmak” (20a-5),  düzälmäk “düzelmek” (19b-4). 

 

1.3.4. +lA- 

Günümüzde birçok fiilde bu ekin kullanılmasını görürüz, eserde söz 

konusu ekle gelen fiillerin birçoğu bugün de GAYD‟nde ve ağızlarda 

yaygın bir Ģekilde kullanılmaktadır. 

tärlämaḫ “terlemek” (48b-5), çärlämaḫ “at ve benzer hayvanların 

soğuk alması” (48b-5), ulamaḫ “ulumak” (49a-3), tillämäk “sivri bir aleti bir 

Ģeye sokmak” (49a-5), peylämaḫ “kazmak” (49a-5), tällämäk “tepe haline 

getirmek” (49b-1), säslämäk “seslemek” (49b-1), häslämäk “gerilemek” 

(49b-2), küllämäk “kül serpmek” (49b-2), tovlamaḫ “kandırmak, 

dolandırmak” (49b-4), sovlamaḫ “sivrileĢtirmek” (49b-4), sulamaḳ 

“sulamak” (49b-49), bozlamaḫ “deveyi seslemek” (51a-1),  buzlamaḫ 

“donmak” (51a-2), ḳuylamaḫ “gömmek” (51a-6), gözlämäk “beklemek” 

(51a-6), başlamaḳ “baĢlamak” (51b-1), yaşlamaḳ “ıslatmak” (51b-1), 
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daşlamaḫ “taĢlamak” (51b-1), daġlamaḫ “dağlamak” (51b-1), baġlamaḫ 

“bağlamak” (51b-2), aşlamaḫ “aĢılamak” (51b-2), dişlämaḫ “ısırmak” (51b-

2), bişlämäk “kap kacak deliğini kapatmak” (51b-2), piyälämäk 

“ĢiĢmanlamak” (51b-2), oḫlamaḫ “ok ile vurmak” (51b-3), duzlamaḫ 

“tuzlamak” (51b-4), zorlamaḫ “zorlamak” (52a-1), odlamaḫ “alevlendirmek” 

(52b-1), yollamaḫ “yollamak” (52b-1). 

 

1.3.5. +lAn- (lA-n-) 

Söz konusu ek iki ekin birleĢmesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. Bugün 

de yaygın bir ek olarak, eserde birkaç fiilde bulunmaktadır. 

sulanmaḫ “sulanmak” (50b-4), tovlanmaḫ “dolandırılmak” (51a-3), 

sovlanmaḫ “sivri hale getirilmek” (51a-4), yaşlanmaḳ “ıslanmak” (53a-3), 

odlanmaḫ “alevlenmek” (53a-3), bollanmaḫ “çoğalmak” (53a-4), adlanmaḫ 

“ün kazanmak” (53a-4), nazlanmaḫ “nazlanmak” (53a-4), coşlanmaḫ 

“coĢmak, kaynamak” (53a-4), huşlanmaḫ “ayılmak” (53a-4), ḳurılanmaḫ 

“kurulanmak” (53b-5), durılanmaḫ “durulanmak” (53b-5), arḫalanmaḫ 

“yaslanmak” (54a-6). 

 

1.3.6. +(I)r- 

Ek ses yansımasına dayanan isimlerden sonra gelip çeĢitli fiiller 

türetir, ÇağdaĢ Güney Azerbaycan Türkçesinde de aynı görevi 

yapmaktadır. Örnek olarak: çağır-, tüpür- “tükürmek”.   Eserde sadece bir 

fiilde bulunmaktadır. 

çıḳırmaḫ “bağırmak” (49a-2). 
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1.3.7. +nA- 

Bu ekin de az örneği vardır, eserde sadece bir kelimede 

bulunmaktadır. 

göynämäk “sızlamak” (50b-5). 

 

1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

1.4.1. -AlA- 

Pek iĢlek olmayan bu ek eserde sadece bir fiilde bulunmaktadır. 

ḳovälämaḫ “kovalamak” (49a-5). 

 

1.4.2. -där- 

Az fiilde bulunan bu ek günümüzde de aynı örneklerde 

yaĢamaktadır. 

çöndärmäk “çevirmek” (52a-3), döndärmäk “çevirmek, döndürmek” 

(52a-3).  

 

1.4.3. -dIr- / -dUr- 

Oldurma ve yaptırma bildiren bu ek geçiĢli fiiller türetir. Eserde 

birçok fiilde bu eki görürüz. Söz konusu ek, GAYD‟nde ve ağızlarda da 

aynı iĢlevi yapmaktadır  

käsdirmäk “kestirmek” (49b-4), giydirmäk “giydirmek” (50a-1), 

äsdirmek “estirmek” (50a-1), çäkdirmäk “çektirmek” (50a-1), äkdirmäk 

“ektirmek” (50a-1), tikdirmäk “diktirmek” (50a-2), därdirmäk “biçtirmek” 

(50a-3), ändirmäk “indirmek” (50a-4), mindirmäk “bindirmek” (50a-4), 
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dindirmäk “konuĢturmak” (50a-4), sindirmek “sindirmek” (50a-5), 

gäzdirmäk “gezdirmek” (50a-5), äzdirmäk “ezdirmek” (50a-5), soydırmaḳ 

“soydurmak” (51b-4), oydırmaḫ “oydurmak” (51b-4), doydurmaḫ 

“doyurmak” (51b-4), bildirmäk “bildirmek” (52a-2), öldürmäk “öldürmek” 

(52a-2), yandırmaḫ “yakmak” (52a-2), sındırmaḫ “kırmak” (52a-3), 

söndürmaḳ “söndürmek”  (52a-3), dondırmaḳ “dondurmak” (52a-3), 

ḳondurmaḳ “ayarlamak, koymak” (52a-4), ḳandırmaḳ “kandırmak” (52a-4), 

andırmaḳ “anlatmak” (52a-4), saldırmaḳ “düĢürtmek” (52a-4), çaldırmaḫ 

“çaldırmak” (52b-1), tökdürmäk “döktürmek” (52b-2), ḳovdurmaḫ 

“koĢturmak” (52b-2), satdırmaḫ “sattırmak” (52b-2), ḳovzatdırmaḫ 

“kaldırttırmak” (54a-2), kürätdirmäk “kürettirmek” (54a-2), yalatdırılmamaḫ 

“yalattırılmamak” (54a-5), apardırmaḳ “götürtmek” (54a-8). 

 

1.4.4. -I- / -U- 

Çok iĢlek olmayan bu ek eserde sadece iki fiilde bulunmaktadır. 

sürimaḫ “süründürmek” (49b-3), ärimäk “erimek” (48a-5). 

 

1.4.5. -(I)l- / -(U)l- 

Olma ve yapılma bildiren bu ek iĢlek bir ek sayılır. Edilgen ve 

meçhul fiiller türetip eserde birçok fiilde bulunmaktadır. Söz konusu ek 

GAYD‟nde de iĢlek bir ektir.  

yazıldı (14a-5), yatıldı (16b-5), yazılmaḳ (16b-8), käsilmäk (40a-1), 

yırılmaḳ “yarılmak” (40b-3), baḫılmaḫ “bakılmak” (40b-3), görilmäk 

“görülmek” (40b-3), ḳazılmaḳ (40b-4), atılmaḳ (40b-4), satılmaḳ (40b-4), 

ḳurulmaḫ “kurulmak, ayarlanmak” (40b-4), därilmäk “biçilmek” (40b-4), 

sürilmäk “sürülmek” (48b-3), burulmaḫ “burulmak” (48b-3), yorılmaḫ 

“yorulmak” (48b-3), bükülmäk “bükülmek” (48b-3), tökülmäk “dökülmek” 

(48b-3), pozulmämaḫ “bozulmamak” (48b-4), göstärilmäk “gösterilmek” 
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(53a-1), göndärilmäk “gönderilmek” (53a-1), döndärilmäk “çevrilmek” (53a-

1), avladılmaḫ “avlatılmak” (53b-3), tavladılmaḫ “dolandırılmak” (53b-3), 

oynadılmamaḫ “oynatılmamak” (53b-4), ḳovzatdırılmaḫ “kaldırttırılmak” 

(54a-4), yalatdırılmamaḫ “yalattırılmamak” (54a-5), apartdırılmaḫ 

“götürttürülmek” (54a-10). 

 

1.4.6. -mA-   

En iĢlek eklerden biridir, olumsuz fiiller türetir. Eserde fethalı m 

yazılarak olumsuzluk harfi diye tanıtılmıĢtır, söz konusu eki birçok örnekte 

görürüz. Bugün ünlü uyumuna dayanarak ince ünlüyle gelen fiillerde -mä, 

kalın ünlüyle gelen fillerde ise -ma- biçiminde kullanılır; fakat eserde bu 

sistemi tam olarak göremeyiz. 

gälmämäk “gelmemek” (45b-3), gülmämäk “gülmemek” (45b-3), 

därmämäk “biçmemek” (46a-2), särmämäk “sermemek” (46a-2), 

därilmämäk “biçilmemek” (46a-3), särilmämäk “serilmemek” (46a-3), 

durmamaḫ “durmamak” (47a-2), uymamaḫ “uyuĢmamak” (47a-2), 

ölmämaḫ “ölmemek” (47a-2), girmämäk “girmemek” (47a-2), bitmämäk 

“yeĢermemek” (47a-2), düşmämaḳ “düĢmemek” (47a-2), şişmämaḳ 

“ĢiĢmemek” (47a-2), görmämäk “görmemek” (48b-2), sürmämäk 

“sürmemek” (48b-2), görülmämäk “görülmemek” (48b-4), yazılmämaḫ 

“yazılmamak” (48b-4), pozulmämaḫ “bozulmamak” (48b-4), bilinmämaḫ 

“bilinmemek” (48b-4), alınmämaḫ “alınmamak” (48b-4), tärlämämaḫ 

“terlememek” (49a-4),  çärlämämaḫ “soğuk almamak” (49a-4), silmämäk 

“silmemek” (50b-2), ändirmämäk “indirmemek” (50b-2), dindirmämäk 

“konuĢturmamak” (50b-2), çäkdirilmämäk “çektirilmemek” (50b-4), 

tovlanmamaḫ “kandırılmamak, dolandırılmamak” (50b-4), sulanmamaḫ 

“sulanmamak” (50b-4). 
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1.4.7. -n-, -(I)n- / -(U)n- 

Olma veya yapma bildiren dönüĢlü fiiller türetmek yanında 

edilgenlik iĢlevi de vardır. Eserde söz konusu eki içeren fiillerde ünlü 

uyumsuzluğunu bir tarafa bırakırsak, aynı fiiller bugün de GAYD‟nde 

genellikle kullanmaktadır.   

alındı (16a-2), salındı (16a-2), bäzänmäk “bezenmek” (47a-1), 

bilinmämaḫ “bilinmemek” (48b-4), alınmämaḫ “alınmamak” (48b-4), 

sürinmäk “sürünmek” (48b-5), görinmäk “görünmek” (49a-1), ärinmäk 

“erinmek, üĢenmek” (49b-3), silinmäk “silinmek” (50b-3), sövinmäk 

“sevinmek” (50b-5), döyünmäk “kendini dövmek” (50b-5), dolanmaḫ 

“dolanmak” (51a-2), sarınmaḫ “sarılmak” (51a-2), arınmaḫ “arınmak” (51a-

3), çürinmaḫ “çürümek” (51a-4), ḳurunmaḫ “kurumak” (51a-4), densä 

“dense” (62b-9).  

 

1.4.8. -(I)r- / -(U)r- 

Ettirgen fiiller türetip eserde birkaç fiilde bulunmaktadır; fakat ekin 

iĢlevi tıpkı eserde olduğu gibi, bugün de bazı örneklerde zayıflamıĢtır. 

Mesela “geçirmek” anlamında olan geçirtmäk fiilinde iki ettirgen eki bir 

arada görürüz. 

artırmaḳ “artırmak” (19b-2), keçirtmäk “geçirmek” (20b-2),  içirtmäk 

“içirmek” (20b-2), bitirmäk “yeĢertmek, bir iĢi bitirmek” (50a-3). 
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1.4.9. -(I)Ģ- / -(U)Ģ- 

Bir iĢin birden fazla kiĢi tarafından yapıldığını göstermek için söz 

konusu ek kullanılır. Ayrıca kendiliğinden oluĢ bildiren filler de türetir45. 

Bugün de Güney Azerbaycan Türkçesinde en yaygın eklerden biridir.  

çalışmaḫ “çalıĢmak” (49a-3), alışmaḫ “alevlenmek” (49a-3), 

ḳalışmaḫ “direnmek” (49a-3), soruşmaḫ “sormak” (50a-2), ḳoruşmaḫ “rehin 

almak” (50a-2), vurışmaḳ “dövüĢmek” (50a-2), durışmaḳ “duruĢma” (50a-

2), verişmäk “ birbirine vermek” (50a-3), diräşmaḳ “direnmek” (50a-3), 

öcäşmäk “dalga geçmek” (50a-4), atışmaḫ “birbirine ok ve benzer Ģeyleri 

atmak” (50b-1), batışmaḫ “yenmek” (50b-1), tapışmaḫ “buluĢmak” (50b-1), 

yapışmaḫ “yapıĢmak” (50b-1), salışmaḳ “vuruĢmak” (51a-1), görüşmäk 

“görüĢmek” (61a-2), ḳaçışmaḳ “koĢuĢmak, kaçıĢmak” (61a-2), oḫışur 

“birlikte okurlar” (61a-2), gülüşdi “gülüĢtü(ler)” (61a-2). 

 

1.4.10. -t-, -(I)t- / -(U)t- 

Ettirgen fiiller türeten iĢlek bir ek sayılır. Eserde bazen baĢka 

ettirgen eklerin yanında da gelir. Günümüzde de aynı iĢlevini yapmaktadır.  

sürtmäk “sürtmek” (49b-3), äritmäk “eritmek” (49b-3), ögrätmäk 

“öğretmek” (49b-4), düzätmaḫ “düzeltmek” (50a-5), çıḳırtmaḫ “bağırtmak” 

(51b-3), avlatmaḫ “avlatmak” (53b-1), tavlatmaḫ “aldattırmak” (53b-1), 

saḫlatmaḫ “saklatmak” (53b-1), aġlatmaḫ “ağlatmak” (53b-1), baġlatmaḫ 

“bağlatmak” (53b-1), apartmäk “götürtmek” (53b-1), süpürtmek 

“süpürtmek” (53b-1), oynatmamaḫ “oynatmamak” (53b-2), ḳovzatdırmaḫ 

“kaldırttırmak” (54a-5), kürätdirmäk “kürettirmek” (54a-2), yalatdırılmamaḫ 

“yalattırılmamak” (54a-5). 

 

                                                             
45 Yavuz KARTALOĞLU, Hüseyin YILDIRIM, “Azerbaycan Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri 

(Editör: Ahmet B. ERCĠLASUN), Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 193. 
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2. ĠSĠM ÇEKĠM EKLERĠ 

2.1. Çokluk Eki 

Eserde çokluk eki esas olarak +lär biçiminde anlatılmıĢtır; fakat +lar 

Ģekli de mevcuttur. Ayrıca kendisinden önce gelen ünsüz tesiriyle +nAr 

Ģekline de girmiĢtir. Kalınlık-incelik uyumu sağlam olmadığı için ek daha 

çok ince ünlüyle kullanılmıĢtır. Bugün GAYD‟nde ek kalınlık- incelik 

uyumuna dayanarak +lär / +lar Ģeklindedir. 

dostlär “arkadaĢlar” (6b-5), aparanlär “götürenler” (30a-1), yazänlär 

“yazanlar” (37a-1), ḳazänlär “kazanlar” (37a-3), yazanlar (37a-5), gedänlär 

“gidenler” (38a-1),  ḳaçänlär “kaçanlar, koĢanlar” (38a-3), yatänlär 

“yatanlar” (38a-3), däränlär “biçenler” (38b-4), därmiyänlär “biçmeyenler” 

(38b-4), ḳalänlär “kalanlar” (39a-2), ḳalmıyanlar “kalmayanlar” (39a-2), 

bilicilär “bilginler” (42b-1), göricilär “görenler” (42b-1), biliciraḳlär “en 

bilginler” (43a-5), kitablär “kitaplar” (68a-6), bändälär “kullar” (68a-20), 

âhulär “ceylanlar” (69b-10), bibilär “halalar” (69b-20), göriciraḳlar “en iyi 

görenler” (43a-7), simalar “yüzler” (69a-17), yazannar “yazanlar” (38a-3), 

ḳaçannar “kaçanlar, koĢanlar” (38a-3), yatannar “yatanlar” (38a-3). 

 

2.2. Ġyelik Ekleri 

Bugün GAYD‟nde iyelik ekleri Ģu Ģekildedir: 

teklik 1. Ģahıs: +(I)m / +(U)m     

teklik 2. Ģahıs: +(I)n / +(U)n 

teklik 3. Ģahıs: +I / +U, +sI / +sU  

çokluk 1. Ģahıs: +(I)mIz / +(U)mUz 

çokluk 2. Ģahıs: +(I)nIz / +(U)nUz 

çokluk 3. Ģahıs: +lArI 
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Eserde iyelik ekleri teklik ve çokluk 2. Ģahıslar hariç bugünkü 

standart yazı dilinde olduğu gibidir. Teklik 2. Ģahısta yükleme veya 

yönelme hâli eki eklenince +n(ƞ) > +v değiĢimi ortaya çıkar, çokluk ikinci 

Ģahısta da ek +(U)z biçiminde görünür, bu ek de yönelme veya yükleme 

hali eki alınca +vUz Ģekli alır. Bu tarz kullanım günümüzde bazı ağızlarda 

kullanılmaktadır. Burada eserdeki iyelik eklerini bugünkü Güney 

Azerbaycan‟ın iki ağzıyla karĢılaĢtırıyoruz. 

Eserdeki iyelik ekleri: 

teklik 1. Ģahıs: +(I)m      

teklik 2. Ģahıs: +(U)n, (v) 

teklik 3. Ģahıs: +I / +sI   

çokluk 1. Ģahıs: +(I)mIz  

çokluk 2. Ģahıs: +(U)z 

çokluk 3. Ģahıs: +lArI 

Zencan ağızları: 

teklik 1. Ģahıs: +(I)m / +(U)m     

teklik 2. Ģahıs: +(I)n / +(U)n, +(I)y / +(U)y 

teklik 3. Ģahıs: +I / +U, +sI / +sU  

çokluk 1. Ģahıs: +(I)mIz / +(U)mUz 

çokluk 2. Ģahıs: +(I)yIz / +(U)yUz 

çokluk 3. Ģahıs: +lArI 

Halhal ağızlarında:46 

                                                             
46 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 132 
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teklik 1. Ģahıs: +m     

teklik 2. Ģahıs: +n  

teklik 3. Ģahıs: +I / +U, +sI / +sU  

çokluk 1. Ģahıs: +mIz / +mUz 

çokluk 2. Ģahıs: +z / +Uz 

çokluk 3. Ģahıs: +lArI 

Halhal ağızlarında teklik 2. Ģahıs iyelik ekinden sonra yönelme veya 

yükleme hali eki gelirse ƞ > v değiĢimi ortaya çıkar47, ayrıca çokluk ikinci 

Ģahısta ünsüzle biten isimlerden sonra ek +uz, +üz Ģeklinde olup devamlı 

yuvarlak biçimdedir48.  

Düzlük-yuvarlaklık uyumunu bir tarafa bırakırsak, eserdeki iyelik 

ekleriyle Halhal ağızlarında olan iyelik ekleri hemen aynıdır. 

Eserde iyelik eklerini içeren bazı örnek kelimeler: 

siman “yüzün” (69a-6), simavı “yüzünü” (69a-7), simaz “yüzünüz” 

(69a-8), simavızı “yüzünüzü” (69a-9), simam “yüzüm” (69a-10), simamı 

“yüzümü” (69a-11), simamız “yüzümüz” (69a-12), simamızı “yüzümüzü” 

(69a-13), siması “yüzü” (69a-14), simasını “yüzünü” (69a-15), simaları 

“yüzleri” (69a-17), simalarını “yüzlerini” (69a-18), âhun “ceylanın” (69b-4), 

âhuvı “ceylanını” (69b-4), âhuz “ceylanınız” (69b-5), âhuzı “ceylanınızı” 

(69b-5), âhum “ceylanım” (69b-6), âhumı “ceylanımı” (69b-6),  âhumız 

“ceylanımız” (69b-7), âhumızı “ceylanımızı” (69b-7), âhusı “ceylanı” (69b-

8), âhusunı “ceylanını” (69b-9), âhuläri “ceylanları” (69b-10), âhulärini 

“ceylanlarını” (69b-10), dädäsi “babası” (73b-6), oġlı “oğlu” (73b-6). 

 

 
                                                             
47 Jahangir KARĠNĠ, age., s. 129. 
48 Jahangir KARĠNĠ, age., s. 130. 
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3. HÂL EKLERĠ 

3.1. Ġlgi Hâli 

Bugün GAYD‟nde ilgi hâli eki, ünsüzle biten isimlere +In / +Un; 

ünlüyle biten isimlere ise +nIn / +nUn biçiminde eklenir. Söz konusu ekin 

ünlüsü eserde hep yuvarlaktır. 

sänün siman “senin yüzün” (69a-5), sizün simaz “sizin yüzünüz” 

(69-8), onun simasını “onun yüzünü” (69a-16), olarun simaları “onların 

yüzleri” (69a-17), Zeyd‟ün siması “Zeyd‟in yüzü” (69a-20). 

Eserdeki Ģahıs zamirlerinden sonra gelen ilgi hali ekini, bugünkü 

ağızlarla karĢılaĢtırırsak yine eserdeki biçimin, Halhal ağzına benzediğini 

görürüz. Mesela Salmas ağzında senin etlerin 49, Zencan ağzında sänin 

kitabın /säniy kitabıy ve Halhal ağzında senün terefün 50 Ģekillerinin var 

olması görüĢümüzü destekliyor. 

 

3. 2. Yükleme Hâli  

Güney Azerbaycan Türkçesinde yükleme hâli eki ünsüzle biten 

isimlerden sonra +I / +U; ünlüyle biten isimlere ise +nI / +nU biçiminde 

gelir. Eserde ek genellikle düz Ģekilde bulunmaktadır.  

kitabımı (66b-6), kitabımızı (66b-6), kitabını (67b-1),  sözümi 

“sözümü” (76b-2), movlanı “mevlayı” (77b-1), ahunı “ceylanı” (77b-1), 

aynanı “aynayı” (77b-1), bändävüzi “kulunuzu” (68a-12), bändämi 

“kulumu”(68a-14), bändämizi “kulumuzu” (68a-16), bändäsini “kulunu” 

(68a-18), simavı “(senin) yüzünü” (69a-7), simavızı “yüzünüzü” (69a-9), 

simasını “yüzünü” (69a-15).  

                                                             
49 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 204. 
50 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 255. 
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Günümüzde olduğu gibi eserde de yükleme hâli eki, bazen teklik ve 

çokluk 3. Ģahısların iyelik eklerinden sonra +n-I / +n-U Ģeklinde değil de +n 

biçiminde kullanılmıĢtır. 

ḳädrin “ (onun) değerini” (67b-1), bändäsin “(onun) kulunu” (68a-

19),  müjgânun “kirpiklerini” (76b-4), çängin “pençesini” (76b-4), simasın 

“yüzünü” (69a-16), simaların “yüzlerini”, âhusın “ceylanını” (69b-9), bibisin 

“halasını” (69b-19), bibilärin “halalarını” (69b-22).  

Yazarın kaydına göre bazen de yükleme hâli ekini, +yI biçiminde 

(Türkiye Türkçesinde olduğu gibi) söylerler. 

Zuleyḫa‟yı “Zuleyha‟yı” (77b-3). 

 

3.3. Yönelme Hâli  

GAYD‟nde yönelme hâli eki ünsüzle biten isimlere +A; ünlüyle biten 

isimlere ise +(y)A Ģeklinde eklenir. Aynı sistemi eserde de görürüz. 

kişiyä “adama” (62b-9), därgahüvä “kapına, huzuruna” (63b-2), 

özimä “kendime” (63b-3), ḳapüvä “kapına” (63b-3), kitabüvä “kitabına” 

(68a-1), kitabüzä “kitabınıza” (68a-2), kitabimä “kitabıma” (68a-3), ḳaşüvä 

“kaĢlarına” (70a-4), daġä “dağa” (72a-1), bädḫahä “bedhaha” (72a-2), 

dostüvä “dostuna” (72a-2), damä “dama” (72a-4), sänä “sana” (72a-6), 

ona (72a-8), mänä “bana” (72a-10), Zuleyḫa‟yä “Zuleyha‟ya” (72b-4), 

ahuyä “ceylana” (72a-4), bändäyä “kula” (72b-6). 
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3.4. Bulunma Hâli 

GAYD‟nde bulunma hâli eki +dA biçimindedir. Eserde ünlü 

uyumsuzluğundan dolayı daha çok +dä Ģekli mevcuttur. 

oddä “ateĢte” (72a-2), ondä “onda” (75b-6), dövründä “etrafında” 

(76b-4), dûşindä “omzunda” (78a-6), guşindä “kulağında” (78a-6), 

ḳabaḳindä “önünde” (78b-2). 

 

3.5. Çıkma Hâli 

Çıkma hâli eki GAYD‟nde +dAn ekiyle karĢılanır. Burada da ünlü 

uyumunun sağlam olmadığı için ek daha çok +dän biçiminde ortaya çıkar. 

ayındän “ayından” (65a-9), pärvindän “Pervin‟den” (65a-9), yerdän 

“yerinden” (68a-3). 

 

4. ĠSĠMLERDE BĠLDĠRME (EK-FĠĠL) 

GAYD‟nde i- fiili ek-fiil olarak bilinir ve hep eklenmiĢ Ģekilde gelir. 

Eserde de aynı durumu görürüz. i- ek-fiilinin bildirme niteliğinde farklı 

kipleri vardır. 

 

4.1. GeniĢ Zaman (ġimdiki Zaman) Kipi 

pakdur “temizdir” (63a-5), ḫätdir “hattır” (66a-1), gendür “geniĢtir” 

(64b-2), yaḫşıdır “iyidir” (66a-3), tämamdır “tamamdır” (66b-3), gövçäkdir 

“güzeldir” (67a-2), ardır “ayıptır” (74a-2), eybdir “ayıptır” (75b-6). 
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4.2. Görülen GeçmiĢ Zaman Kipi 

düşmänäydi “düĢmanaydı” (73a-4). 

 

4.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Kipi 

mänäymiş “banaymıĢ” (73a-4), sänäymiş “sanaymıĢ” (73a-4). 

 

4.4. Ek-Fiilde Olumsuzluk 

Ek-fiilin olumsuz biçimi eserde bugünkü gibi dägül (deyil) “değil” 

kelimesiyle yapılmıĢtır. 

GeniĢ zaman (Ģimdiki zaman): bilici dägül “bilgin değil” (63b-5), 

biliciraḳ dägül “en bilgin değil” (63b-5), görici dägül “gören değil” (42b-3), 

yazıcı dägül “yazıcı değil” (42b-3), alıcı dägül “alıcı değil” (42b-3). 

 

5. SIFATLAR 

5.1. Belirtme Sıfatları 

5.1.1. ĠĢaret Sıfatları 

Her bir nesnenin yerine iĢaret etmek için kullanılır. GAYD‟nde en 

önemli iĢaret sıfatları bu ve o kelimeleridir. Ancak eserde sadece bu (56b-

7) kelimesi kaydedilmiĢtir. 
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5.1.2. Sayı Sıfatları 

5.1.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Eserde sayı sıfatları dört gruba ayrılmıĢtır; birler, onlar, yüzler ve 

binler. 

bir, ikki, üç, dörd, beş, altı, yeddi, säkkiz, doḳḳuz (55a-3), on, 

yigirmi, otuz, ḳırḫ, älli, altmış, yetmiş, säksän, doḳsan (55a-5), yüz, ikki 

yüz, üç yüz, dörd yüz, beş yüz, altı yüz, yeddi yüz, säkkiz yüz, doḳḳuz yüz 

(55a-7), bir min “bir bin”, on min, yüz min, min min (55b-1). 

Bugün de sayı sıfatları eserdeki gibidir, sadece yigirmi sayısı bugün 

yirmi (iyirmi) Ģeklinde söylenir. 

 

5.1.2.2. Sıra Sayı Sıfatları  

Eserdeki sıra sayı sıfatları, bugünkü standart yazı dilinin sıra sayı 

sıfatlarıyla fark taĢımaktadır. GAYD‟nde sıra sayı sıfatları, asıl sayı 

sıfatlarına +IncI / +UncU ekinin getirilmesiyle yapılır, ünlüyle biten asıl 

sayılara da  +ncI Ģeklinde eklenir; fakat eserde ek +ImcI / (+UmcU) 

biçiminde gelmektedir. 

birimci “birinci” (56a-3), ikimci “ikinci” (56a-3). 

Eserdeki biçim bugün de birçok ağızda kullanılmaktadır. Örnek 

olarak Halhal ağızlarında ek genelde m‟li Ģekliyle kullanılmaktadır.51 

Salmas ağzında da aynı Ģekli görürüz: üçümcü.52 Zencan ağızlarında da 

m‟li biçim yaygındır: ikimci. 

 

 

                                                             
51 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 122. 
52 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 212. 



 

44 

5.1.3. Soru Sıfatları 

Her bir nesne veya varlığı soru yoluyla belirten sıfatlara denir. 

Eserde olan soru sıfatları bugün de kullanılmaktadır. 

nä “ne” (56b-8), nämänä “ne” (56b-8), hansı “hangi” (56b-8), necä 

“nasıl” (56b-8). 

 

6. ZAMĠRLER 

6.1. ġahıs Zamirleri 

Eserde teklik ve çokluk Ģahısları karĢılayan Ģahıs zamirleri 

Ģunlardır: 

teklik 1. Ģahıs: män (56b-3) 

teklik 2. Ģahıs: sän (56b-2) 

teklik 3. Ģahıs: ol (56b-1) 

çokluk 1. Ģahıs: biz (56b-3) 

çokluk 2. Ģahıs: siz (56b-2) 

çokluk 3. Ģahıs: olär (olar) (56b-1). 

GAYD‟ndeki Ģahıs zamirleriyle eserdeki Ģahıs zamirleri arasındaki 

fark 3. Ģahıslarda görünür. Bugün söz konusu zamirler yazı dilinde o ve 

onlar biçiminde yazılmaktadır. Burada dikkatimizi çeken teklik 3. Ģahıs 

zamirindeki biçimdir. ol Ģeklinde olan bu zamir bugün Güney Azerbaycan 

ağızlarında yerini o biçimine bırakmıĢtır. Ancak eserde olar Ģeklinde olan 

çokluk 3. Ģahıs bugün de birçok ağızda kullanılmaktadır.  
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6.2. DönüĢlülük Zamirleri 

GAYD‟nde öz “kendi” dönüĢlülük zamiri olarak kullanılmaktadır. 

Eserde de aynı zamiri görürüz. 

özimä “kendime” (63b-3), özinä “kendisine” (76a-2). 

 

6.3. ĠĢaret Zamirleri 

Eserde iĢaret zamiri olarak bu ve bulär(bular) kaydedilmiĢtir. Bugün 

söz konusu zamirler yanında o, onlar (olar), hämän ve hämin de 

kullanılmaktadır. 

bu (56b-7), bulär (bular) (56b-7). 

 

6.4. Belirsizlik Zamirleri 

Eserde bulunan belirsizlik zamirleri bugün de GAYD‟nde ve 

ağızlarda kullanmaktadır. 

nä ḳädär “ne kadar” (56b-8), filan käs “filan kiĢi” (57a-2). 

 

6.5. Soru Zamirleri 

Eserde kullanılan soru zamirleri günümüzde de kullanılmaktadır. 

nä “ne” (56b-8), kim (56b-8). 
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7. ZARFLAR 

Soru Zarfları 

Eserde olan soru zarfları bugün de sık kullanılmaktadır. 

nä “ne” (56b-8), nämänä “ne” (56b-8), hansı “hangisi” (56b-8), 

haçan “ne zaman” (56b-8), harda “nerde” (56b-8), nicä “nasıl” (56b-8), 

näzad “ne biçim” (56b-8), hayanda “nerde” (56b-8). 

 

8. FĠĠL ÇEKĠMĠ 

Eserin fiil çekimlerinde kullanılan Ģahıs ekleri bugün de bazı 

ağızlarda devam etmektedir. 

8.1. Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

teklik 1. Ģahıs: -Am 

teklik 2. Ģahıs: -sAn 

teklik 3. Ģahıs: -ø 

çokluk 1. Ģahıs: -ük, -Uḫ,-Uḳ 

çokluk 2. Ģahıs: -sUz  

çokluk 3. Ģahıs: -lAr 

käsäräm “keserim” (18a-5), käsärsän “kesersin” (18a-5), käsär 

“keser” (18a-5), käsärük “keseriz” (18a-5),  käsärsüz “kesersiniz”  käsällär 

“keserler” (18a-5). 

Bugün Güney Azerbaycan‟ın standart yazı dilinde söz konusu ekler 

küçük farklılıkla tıpkı eserdeki gibidir; çokluk birinci Ģahısta ek düz ünlüyle 

de gelir, çokluk ikinci Ģahısta ise ek –sInIz / -sUnuz biçimindedir. 
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Eserdeki zamir kökenli Ģahıs eklerini Halhal ağzıyla 

karĢılaĢtırdığımızda yine söz konusu ağza benzediğini görürüz. 

Halhal ağızları53: 

teklik 1. Ģahıs: -Am 

teklik 2. Ģahıs: -sAn 

teklik 3. Ģahıs: -ø 

çokluk 1. Ģahıs: -ik(-ig), -ük(-üg), -ıḳ(-ıḫ), -ıḫ(uḫ) 

çokluk 2. Ģahıs: -sUz 

çokluk 3. Ģahıs: -lAr 

8.2. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Görülen geçmiĢ zaman ve Ģart kipi için kullanılmaktadır. 

teklik 1. Ģahıs: -m 

teklik 2. Ģahıs: -n 

teklik 3. Ģahıs: -ø 

çokluk 1. Ģahıs: -ḳ, -ḫ, -k 

çokluk 2. Ģahıs: -z 

çokluk 3. Ģahıs: -lAr 

ḳaçdum “kaçtım, koĢtum” (8b-1), ḳaçdun “kaçtın, koĢtun” (8b-1), 

ḳaçdı “kaçtı, koĢtu” (8b-1), ḳaçduḳ “kaçtık, koĢtuk” (8b-1), ḳaçduz “kaçtınız, 

koĢtunuz” (8b-1), ḳaçdilär “kaçtılar, koĢtular” (8b-1). 

Eserde olan bu eklerin biçimi bugün birçok ağızda görünmektedir; 

fakat Zencan‟ın güney bölgeleriyle Hemedan ağızlarında azıcık bir 

                                                             
53 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s.160. 
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değiĢiklik görünmektedir. Söz konusu ağızlarda teklik 2. Ģahıs eki n 

biçiminde değil de y biçimindedir. Ayrıca çokluk 2. Ģahısta da ekten önceki 

ünlü uzundur.    

 

9. BĠLDĠRME KĠPLERĠ 

9.1. Görülen GeçmiĢ Zaman Kipi 

9.1.1. Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumlusu   

Eserde mâzî fiilinden amaç görülen geçmiĢ zamandır, burada 

görülen geçmiĢ zaman eki -d sesi olarak tanıtılmıĢtır, d‟den sonra gelen 

ünlü ise gaiplik alameti olarak kaydedilmiĢtir. Söz konusu ünlü 3. Ģahıslar 

hariç genellikle yuvarlak biçimdedir. Eski Oğuz Türkçesinde –d‟li Ģekilleri 

bulunan görülen geçmiĢ zaman eki, 1. ve 2. Ģahıslarda yuvarlak, 3. 

Ģahıslarda ise düz ünlülüdür.54 Eserde de aynı durumu görürüz; fakat 

bazen de düz ünlüyle gelen ek de tespit edilmiĢtir. Mesela yazdım (9a-4). 

Yazarın kaydına göre ünlüyü düz biçimde telaffuz etmek fasih değildir; 

“Bazı Türk oymakları görülen geçmiş zaman kipinde son harften önceki 

harfe kesre harekesi verirler; fakat böyle bir telaffuz zammeli biçime göre 

fasih olmayıp yöresel bir şivenin özelliği sayılmaktadır” (63a-8).  

Bugün GAYD‟nde ek düzlük-yuvarlaklık uyumuna dayanarak -dI / -

dU biçimindedir; fakat bazı ağızlarda küçük farklılıklar görülür. Örnek 

olarak Halhal ağızlarında 2. Ģahıslarda yuvarlaklık devam etmektedir55, 

aldun ve alduz. Salmas ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiĢtir, 

mesela saldım ve aparardın.56 Zencan ağızlarında da düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna dayanarak, iki biçimi de mevcuttur, örneğin aldın / aldıy ve aldıyz 

gibi. 

                                                             
54 Faruk Kadri TĠMURTAġ, Eski Türkiye Türkçesi, Akçağ Yayınları, 3. Baskı,  Ankara, 2005, 

s.138-139. 
55 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 163. 
56 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 229, 233.  
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Eserde görülen geçmiĢ zaman kipinin çekimi Ģu Ģekilde görünür: 

teklik 1. Ģahıs: ḳaçdum (8b-1) 

teklik 2. Ģahıs: ḳaçdun (8b-1) 

teklik 3. Ģahıs: ḳaçdı (8b-1) 

çokluk 1. Ģahıs: ḳaçduḳ (8b-1) 

çokluk 2. Ģahıs: ḳaçduz (8b-1) 

çokluk 3. Ģahıs: ḳaçdılär (8b-1). 

Yazarın kaydına göre çokluk 3. Ģahısta bazen görülen geçmiĢ 

zaman ünlüsüyle Ģahıs ekindeki son ünsüz düĢer. 

gäldlär “geldiler” (9b-3), gäldlä “geldiler” (9b-4). 

Çokluk 3. Ģahıs ekindeki son ünsüzün düĢmesi bugün birçok ağızda 

bulunur.  

 

9.1.2. Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 

Eserde olumsuzluk eki fethalı –m olarak kaydedilmiĢtir, bugünkü 

biçiminden hiçbir fark taĢımamaktadır. 

gälmädi “gelmedi” (12a-1), gälmädilär “gelmediler” (12a-1), gülmädi 

“gülmedi” (12a-2). 
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9.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Kipi 

9.2.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Olumlusu 

Eserde öğrenilen geçmiĢ zaman için iki farklı ek kullanılmıĢtır. Bu 

eklerden birisi -mIş daha çok 1. Ģahıslar için, diğer ek ise -Ib / -Ub Ģeklinde 

2. Ve 3. Ģahıslar için kullanılmıĢtır. 

teklik 1. Ģahıs: käsmişäm “kesmiĢim” (58b-1) 

teklik 2. Ģahıs: käsübsän “kesmiĢsin” (58b-1) 

teklik 3. Ģahıs: käsüb “kesmiĢ” (58b-1) 

çokluk 1. Ģahıs: käsmişüḫ “kesmiĢiz” (58b-1) 

çokluk 2. Ģahıs: käsübsüz “kesmiĢsiniz” (58b-1) 

çokluk 3. Ģahıs: käsüblär “kesmiĢler” (58b-1). 

Öğrenilen geçmiĢ zamanın söylediğimiz biçimde kullanılması bugün 

de Güney Azerbaycan‟ın birçok ağzında yaygındır. Günümüzde eserdeki -

Ib / -Ub ekinin ünsüzü daha çok tonsuz Ģekilde söylenir. Örnek olarak 

Halhal ağızlarında57 Ģu Ģekildedir: 

teklik 1. Ģahıs: gelmişem 

teklik 2. Ģahıs: gelipsen 

teklik 3. Ģahıs: gelip 

çokluk 1. Ģahıs: gelmişik 

çokluk 2. Ģahıs: gelipsüz 

çokluk 3. Ģahıs: geliple 

                                                             
57 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 165. 
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Bazı ağızlarda da -Ip / -Up biçimi sadece 3. Ģahıslarda bulunur. 

Mesela Zencan ve Kaydar ağızlarında Ģu Ģekildedir: 

teklik 1. Ģahıs: gälmişäm 

teklik 2. Ģahıs:gälmişän / gälmişäy 

teklik 3. Ģahıs: gälip 

çokluk 1. Ģahıs: gälmişik 

çokluk 2. Ģahıs: gälmişiyz 

çokluk 3. Ģahıs: gäliplär 

-mIş eki eserde 1. Ģahıslar dıĢında bazen 3. Ģahıslar için de 

kullanılmıĢtır. 

käsilmişlär “kesilmiĢler” (40a-1), yazmış (40b-4), eylämiş “eylemiĢ” 

(41b-1), pilämiş “üflemiĢ” (41a-1), tovlamış “kandırmıĢ” (41b-1), tovlamışlar 

“kandırmıĢlar” (41b-6), salmışlar (41b-6). 

 

9.2.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 

Eserde öğrenilen geçmiĢ zamanın olumsuz biçimi olumsuzluk harfi 

diye adlandırılan, m ile yapılmaktadır. Yazarın kaydına göre ek ünlüsünü 

(1. Ģahıslar hariç) y sesinden dolayı daralıp i ünlüsüne dönüĢür. Söz 

konusu olay bugün de birçok ağızda bulunmaktadır. 

gälmämişäm “gelmemiĢim” (58b-6), gälmiyübsän “gelmemiĢsin” 

(58b-6), gälmiyüb (gälmiyib) “gelmemiĢ” (58b-6), gälmämişiḫ “gelmemiĢiz” 

(58b-6), gälmiyübsiz “gelmemiĢsiniz” (58b-6), gälmiyüblär “gelmemiĢler” 

(58b-6). 
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9.3. ġimdiki Zaman Kipi 

9.3.1. ġimdiki Zaman Kipinin Olumlusu 

Eserde Ģimdiki zamanla geniĢ zaman birbirinden ayrılmamıĢtır. 

Türkçede birçok defa Ģimdiki zaman için geniĢ zaman eklerinin 

kullanıldığını görüyoruz. Zaten bir Ģekil veya zamanın kendisine yakın 

baĢka bir Ģekil veya zaman eki ile ifadesi daima ola gelen bir haldir.58 Biz 

örneklere dayanarak bu iki zamanı birbirinden ayırdık. Eserde söz konusu 

zamanların iç içe girmesi bu kiplerde kullanılan fiillerin Azerbaycan 

Türkçesinde Ģekil ve söyleniĢ bakımından birbirine çok yakın olmasından 

da kaynaklanabilir, özellikle Arap alfabesiyle yazılırsa bu benzerlik daha 

net bir Ģekilde ortaya çıkar. Örnek olarak کسر Ģeklinde yazılan bir fiili, hem 

käsär “keser” hem de käsir “kesiyor” biçiminde okunabilir. Ayrıca Arapçada 

muzâri fiili bir iĢin yapılmakta olduğunu veya yapılacağını gösterir, bu kip 

hem Ģimdiki zamanı hem de geniĢ zamanı içermektedir, dolayısıyla 

metinde muzâri fiilini görünce hem Ģimdiki zamanı hem de geniĢ zamanı 

dikkate almak zorundayız. Eserde verilen örneklerin türeme kurallarına, 

Ģekline ve hangi amaçla kullanılmasına dikkat ederek hangi örneğin hangi 

zamana ait olmasını tahmin edebiliriz. Mesela eserde Ģöyle bir açıklama 

geçer: “Ne zaman geniş zamanla şimdiki zamandan (muzâri) amaç yakın 

gelecek olursa, zaman ekinden önceki harfi kesreli yaparlar. Örneğin: 

getmäk ( کیتمک )‟in şimdiki zaman şekli gedir ( کیدر )‟de d harfi 

kesrelidir” (21a-7/8). 

Gördüğümüz gibi zikrolunan örnekte Ģimdiki zaman geniĢ 

zamandan ayırt edilmiĢtir. 

 Eserde söz konusu zamanın eki -Ir / -Ur Ģeklindedir; fakat ek 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayarak daha çok yuvarlak biçimde 

görünür. ġimdiki zaman kipi olarak tespit ettiğimiz bazı fiiller: 

                                                             
58 Muharrem ERGĠN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Ġstanbul, 2009, s. 296.  
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tapşırur “emanet ediyor” (19b-2), artırur “artırıyor”, (19b-2), bäzänür 

“bezniyor” (19b-4), düzälür “düzeliyor” (19b-4), uzadur “uzatıyor” (20a-3), 

pozadur “bozduruyor” (20a-3), düzäldür “düzeltiyor” (20a-5), älädür 

“eletiyor” (20a-5), azaldur “azaltıyor” (20a-5), keçirdür “geçiriyor” (20b-3), 

içirdür “içiriyor” (20b-3), gedir “gidiyor” (20a-8). 

Bugün GAYD‟nde Ģimdiki zaman eki düzlük- yuvarlaklık uyumuna 

dayanarak -(y)Ir / -(y)Ur biçiminde yazılmaktadır. Birçok ağızda ünlüyle 

biten fiillere de ek -Ir / -Ur biçiminde gelmektedir. Örnek olarak Zencan ve 

Kaydar ağızlarında Ģöyle bir biçim ortaya çıkar: 

teklik 1. Ģahıs: işliräm (< işläyiräm) 

teklik 2. Ģahıs: işlirän / işliräy 

teklik 3. Ģahıs: işlir 

çokluk 1. Ģahıs: işlirik 

çokluk 2. Ģahıs: işliriyz 

çokluk 3. Ģahıs: işlillär (< işlirlär) 

Halhal merkez ağzında kullanılan Ģimdiki zaman eki, ölçünlü 

Azerbaycan Türkçesinde kullanılan -Ir /-Ur ekinin aynısıdır.59 

Salmas ağzında da -Ir /-Ur ekinin kullanılmasını görürüz, mesela 

başarır, elleşir, geliller (< gelirler).60 

 

 

 

 

                                                             
59 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 169. 
60 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 243. 
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9.3.2. ġimdiki Zaman Kipinin Olumsuzu 

Güney Azerbaycan Türkçesinde Ģimdiki zamanın olumsuz Ģekli için 

olumsuzluk eki ile zaman ekinin kaynaĢmıĢ biçimi olan -mIr61 /-mUr 

kullanılır. Bu tarz kullanım eserde de mevcuttur. 

getmiräm “gitmiyorum” (24b-5), getmirsän “gitmiyorsun” (24b-5), 

getmir “gitmiyor” (24b-5), getmiruḫ “gitmiyoruz” (24b-5), getmirsüz 

“gitmiyorsunuz” (24b-5), getmillär “gitmiyorlar” (24b-5).   

 

9.4. Gelecek Zaman Kipi 

Eserde gelecek zaman terimi altında bir fiil anlatılmamıĢtır, zaten 

eserin baĢlangıcında fiil türleri sıralanırken gelecek zaman kipinden 

bahsedilmemiĢtir. Ancak muzâri fiilinin türevlerinden bahsederken yazar 

Ģöyle bir ifadeyi kullanmıĢtır: “Eğer görülen geçmiş zaman şeklinde olan 

bir fiilin anlamını geniş veya şimdiki zaman biçiminde söylemek isterlerse, 

k (kaf-i Arabî) ile yazılan -cäk ( جک ), -cäḳ ( جق ) ve -cäḫ ( جخ ) eklerini, fiilin 

ekinden önce getirip sonunu da fethalı yaparlar.” 

Bugün GAYD‟nde -acaḳ / -äcäk gelecek zaman eki olarak kullanılır. 

1. Ģahıslarda ekin son sesi iki ünlü arasında kalınca ḳ > ğ ve k > y 

değiĢmeleri ortaya çıkar. 

 Eserde olan gelecek zaman ekiyle ağızlardaki ekin pek farkı yoktur, 

metinde teklik birinci Ģahısta k > y değiĢmesi değil de k > g değiĢmesi 

görünür, üçüncü Ģahıslarda fiilin hikâye biçimi de kaydedilmiĢtir ve çokluk 

1. Ģahısta ekin ikinci ünlüsü daralmıĢtır.    

teklik 1. Ģahıs: gedäcägäm “gideceğim” (23a-4) 

teklik 2. Ģahıs: gedäcäksän “gideceksin” (23a-4) 

                                                             
61 Yavuz KARTALOĞLU, Hüseyin YILDIRIM, “Azerbaycan Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri 

(Editör: Ahmet B. ERCĠLASUN), Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 207. 
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teklik 3. Ģahıs: gedäcäkdi / gedäcäk “gidecek(ti)” (23a-4),( 23b-1) 

çokluk 1. Ģahıs: gedäciyük / gedäciyüḫ / gedäciyüḳ “gideceğiz” 

(23a-4) 

çokluk 2. Ģahıs: gedäcäksüz “gideceksiniz” (23a-4) 

çokluk 3. Ģahıs: gedäcäkdilär / gedäcäklär “gidecekler(di)” (23a-

4),(23b-1) 

 

9.5. GeniĢ Zaman Kipi 

9.5.1. GeniĢ Zamanın Olumlu Biçimi 

ġimdiki zaman bahsinde söylediğimiz gibi eserde geniĢ zamanla 

Ģimdiki zaman tam olarak birbirinden ayrılmamıĢtır. Muzâri baĢlığı altında 

her iki kipin dikkate alınmasını söylemiĢtik; fakat söz konusu bölümde 

geniĢ zamana ait örneklerin sayısı daha çok bulunmaktadır. Eserde geniĢ 

zaman eki, r sesi diye kaydedilmiĢtir ve bu kipin görülen geçmiĢ zamandan 

türetilmesi öne sürülmüĢtür. 

 Bugün Güney Azerbaycan Türkçesinde geniĢ zaman kipi -ar / -är 

ekleriyle karĢılanır. Eserdeki kiple bugünkü standart yazı dilinde olan kip 

arasında, bazı Ģahıs eklerindeki ünlü yuvarlaklaĢmasını göz ardı edersek 

pek fark görünmez;  meydana gelen tek bir fark çokluk 3. Ģahısta görünür. 

Söz konusu Ģahısta ünsüz benzeĢmesi olayı ortaya çıkmıĢtır. Bugün de 

birçok ağızda çokluk 3. Ģahısta geniĢ zaman ekinin ünsüzü r sesi, çokluk 

3. Ģahıs ekinin ilk ünsüzü etkisiyle değiĢip l olmuĢtur. Mesela Salmas 

ağzında62 öldürelle “öldürürler”, Zencan ağzında görällä “görürler” ve 

Halhal ağızlarında63 da baḫalla “bakarlar” örneklerini söyleyebiliriz. Eserde 

geniĢ zaman kipi: 

                                                             
62 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 241. 
61 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 165. 
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teklik 1. Ģahıs: käsäräm “keserim” (18a-5) 

teklik 2. Ģahıs: käsärsän “kesersin” (18a-5) 

teklik 3. Ģahıs: käsär “keser” (18a-5) 

çokluk 1. Ģahıs: käsärük “keseriz” (18a-5) 

çokluk 2. Ģahıs: käsärsüz “kesersiniz” (18a-5) 

çokluk 3. Ģahıs: käsällär “keserler” (18a-5). 

 

9.5.2. GeniĢ Zamanın Olumsuz Biçimi 

Eserde geniĢ zamanın olumsuz biçiminde, -mAz ( > -mAs) eki 2. ve 

3. Ģahıslar, -mAr eki ise 1. Ģahıslar için kullanılmıĢtır. Günümüzde de aynı 

ekler kullanılmaktadır. 

teklik 1. Ģahıs: ḳaçmäräm / ḳaçmaram “kaçmam” (23b-4) 

teklik 2. Ģahıs: ḳaçmäsän / ḳaçmasan “kaçmazsın” (23b-4) 

teklik 3. Ģahıs: ḳaçmäz / ḳaçmaz “kaçmaz” (23b-4) 

çokluk 1. Ģahıs: ḳaçmäruḫ / (ḳaçmaruḫ) “kaçmayız” (23b-4) 

çokluk 2. Ģahıs: ḳaçmäsüz “kaçmazsınız” (23b-4) 

çokluk 3. Ģahıs: ḳaçmäzlär / ḳaçmazlar “kaçmazlar” (23b-4). 

Eserdeki biçimle bugünkü biçimi karĢılaĢtırırsak, göze çarpan fark 

2. Ģahıslarda ortaya çıkar. Söz konusu Ģahıslarda olumsuzluk ekinin son 

sesiyle Ģahıs eklerinin ilk sesi birbirine benzediklerinden dolayı kaynaĢıp 

daha sonra da bu seslerden biri düĢer. Yani -zs- > -ss- > -s- değiĢmesi 

ortaya çıkar; ḳaçmazsan > ḳaçmassan > ḳaçmasan. 

Eserde zaten ḳaçmäzsän, ḳaçmäzsüz,  ḳaçmässän (ḳaçmassan) ve 

ḳaçmässüz (ḳaçmassuz) biçimleri de mevcuttur. 
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GeniĢ zaman kipinde, yine farklı bir nokta dikkatimizi çekmektedir; 

eserde 1. Ģahıslarda -mAr ekinin yanında -mAz eki de kullanılmıĢtır. Yazar 

Ģöyle bir ifade kullanmıĢtır: “İki muhatap şahısta z‟nin söylenmesi ve iki 

mütekellim şahısta da r‟nin z‟ye dönüşmesi daha uygun görünür” 

ḳaçmäzäm (23b-6) ve ḳaçmäzüḫ (23b-6) gibi. 

 Eskiden beri birinci Ģahıslarda da -maz, -mez kullanılırdı. Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Osmanlıcada bu çekimin bugünkünden farkı 

birinci Ģahısların -maz, -mez‟le de yapılması ve Ģahıs eklerindeki 

değiĢiklikler dolayısıyla karĢımıza çıkan ayrılıklardır.64 Güney Azerbaycan 

Türkçesinde, geniĢ zamanın olumsuz teklik 1. Ģahsı için gelmezem ve 

oḫumazam çekimleri halk ağzında çok seyrek kullanır.65 Bugün Güney 

Azerbaycan‟ın standart yazı dilinde ve tanıdığımız ağızlarda -maz, -mäz 

eki geniĢ zamanın 1. Ģahıslarında olumsuzluk eki olarak 

kullanılmamaktadır. Örnek olarak al- fiilinin olumsuz biçimi standart yazı 

dilinde almaram, ḳoy- fiili Salmas ağzında66 ḳoymaram, ver- fiili Halhal 

ağızlarında67 vermäräm ve ḳal- fiili Zencan ağızlarında ḳalmaram Ģeklinde 

söylenir. Eser diline yakınlık gösteren Halhal ağzında -maz, -mäz eki 

sadece 3. Ģahıslarda kullanılmaktadır.68 

 

 

 

 

 

 

                                                             
64 Muharrem ERGĠN, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Ġstanbul, 2009, s. 295. 
65Mahmut SARIKAYA, Güney Azerbaycan Türkçesi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Kayseri 1998, 268. 
66 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 242. 
67 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 166. 
68 Jahangir KARĠNĠ, age, s. 166. 
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10. TASARLAMA KĠPLERĠ 

10.1. Emir Kipi 

10.1.1. Emir Kipinin Olumlu Biçimi 

Eserde bugünkü gereklilik kipi emir kipi olarak kaydedilmiĢtir. 

Metine göre geniĢ zamanla Ģimdiki zaman kipinde olan fiillerden önce 

gäräg “gerek” kelimesi gelirse söz konusu fiiller emir Ģekline girecektir. Bu 

tür fiilleri gereklilik kipi bahsinde anlatmak daha uygun görünür. Ancak 

eserde baĢına gäräg “gerek” kelimesi gelen bazı örneklerin biçimi bugünkü 

emir kipine benzemektedir. Ayrıca 2. Ģahıslarda, örneklerden önce gäräg 

kelimesi bulunmamaktadır. Çokluk 2. Ģahısta emir kipini karĢılayan -In / -

Un biçimi yanında -Uz (Iz) Ģeklinin de olması dikkat çekici baĢka bir 

noktadır.   

gäräg getsün “gitsin” (31a-4), gäräg getsünlär “gitsinler” (31a-4), 

käs “kes” (31a-7), käsüz “kesiniz” (31a-7), üz “yüz” (31b-5), üzüz 

“yüzünüz” (32a-2), üzün “yüzün” (32a-4), käsün “kesin” (32a-4), ḳaluz 

“kalınız” (32a-4), ḳalun “kalın” (32a-4). 

Yazarın kaydına göre bazen emir kipinin teklik ikinci Ģahsında, 

vurgudan dolayı fiilin sonuna -gilän / –ginän ekini getirirler. Ayrıca tekil 

veya çoğul Ģahısları vurguyla söylemek için älbättä “elbette” kelimesi 

kullanılır. 

durgilän “dur, kalk” (33b-1), görginän “gör” (33b-2), älbättä al 

“elbette al” (33b-4), älbättä aluz “elbette alınız” (33b-4). 

Eserde olan 3. Ģahısların ekleri, bugünkü standart yazı diliyle 

ağızlarda olan biçimden bir fark taĢımaz, ancak eserde ek ünlüsü hep 

yuvarlak Ģeklindedir. 

 Çokluk 3. Ģahısta -Uz biçiminde ekin gelmesi, bugün Güney 

Azerbaycan‟ın yazı dilinde pek görünmez. Zencan ağızlarında söz konusu 

eke rastlanılmaz, bu ağızlarda ek hep -In / -Un biçimindedir.  Salmas 
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ağzında da aynı durumu görürüz. Ancak Halhal ağızlarında69-Un eki 

yanında -Uz ekinin de kullanılması yaygındır. Söz konusu ağızda ek 

genellikle yuvarlak Ģekilde görünür. Bildiğimiz gibi -Uz, eski biçimi olan –

UƞUz ekinden gelmektedir.  

Eserde teklik 2. Ģahsın eksiz biçimi yanında -gilän / -ginän ekiyle de 

yazılmasını görürüz. Bu tarz kullanım GAYD‟nde yaygın olmasa bile birçok 

ağızda eksiz biçimin yanında kullanmaktadır. Yazarın kaydına göre söz 

konusu ek vurgu veya pekiĢtirmek amacıyla kullanılır. Eski Türkçede de -

gIl biçiminde olan bu ek teklik 2. Ģahısta pekiĢtirmek amacıyla 

kullanılırmıĢ.70  

Ek Zencan ağızlarında sadece -gInAn / -gUnAn Ģeklinde olarak ünlü 

uyumuna bağlıdır: görgünän, algınan. Halhal ağızlarında ekin iki Ģekli var; 

-gInA ve -gInAn: olgına, tutgınan.71 Salmas ağzında ise söz konusu ek -

ginen, -ginan (-gina, gine) Ģeklindedir, örnek olarak: oḫutturginan, olgina.72   

Eserde emir kipini pekiĢtirme için baĢka bir kelime de kullanılmıĢtır, 

bu kelime älbättä kelimesidir. Söz konusu kelime bugün standart yazı dilde 

veya ağızlarda eserdeki amaçla pek kullanılmaz.  

 

10.1.2. Emir Kipinin Olumsuz Biçimi 

Eserde emir kipinin olumsuz biçimi nehy fiili olarak kaydedilmiĢtir, 

yazar metnin baĢında fiilleri sıralarken bu Ģekilde olan fiili, dört fiil türünden 

biri olarak yazmıĢtır. Eserde de bugünkü gibi -mA, olumsuzluk eki olarak 

kullanılmıĢtır. Ancak çokluk 2. Ģahısta ekin ünlüsü daralmaktadır.  

                                                             
69 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 177. 
70 Ahmet B. ERCĠLASUN, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, 5. Baskı, Ankara, 2008, s. 184. 
71 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 176. 
72 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 83-84. 
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açmä (açma) (34b-2), açmıyuz “açmayınız” (34b-2), atmä (atma) 

(34b-5), atmıyun “atmayın” (34b-5), yatmä (yatma) (34b-7), yatmägilän 

“yatma” (34b-7), gäzmä “gezme” (35a-1), gäzmiyüz “gezmeyiniz” (35a-1), 

älbättä gäzmä “elbette gezme” (35a-2), älbättä gäzmiyüz “elbette 

gezmeyiniz” (35a-2), ḳurma (35b-4), cırma “yırtma” (35b-4). 

 

10.2. Ġstek Kipi 

10.2.1. Ġstek Kipinin Olumlu Biçimi 

Eserde istek kipi için iki farklı ek kullanılmıĢtır; biri bugün de 

GAYD‟nde yaygın olan -a / -ä ekidir, öbürü ise emir kipinde kullanılan ektir. 

Metinde istek niteliğinde olan bütün cümlelerin baĢına kaş “keĢke” kelimesi 

getirilmiĢtir. -a / -ä ekiyle gelen örnekler: 

teklik 1. Ģahıs: oläm “olayım” (30a-1) 

teklik 2. Ģahıs: oläsän “olasın” (30a-1) 

teklik 3. Ģahıs: ölä “öle” (29b-2) 

çokluk 1. Ģahıs: oläḫ “olalım” (30a-1) 

çokluk 2. Ģahıs: oläsüz “olasınız” (30a-1) 

çokluk 3. Ģahıs: (-a / -ä ekinde örnek bulunmadı). 

Emir kipi ekiyle gelen örnekler: olsun (30a-1), olsunlär (30a-1). 

Çokluk 3. Ģahsı göz ardı edersek eserdeki kiple bugünkü kip 

arasında düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğu hariç, belirgin bir farklılık 

görünmez. Ancak kipin olumsuz biçimine baktığımızda söz konusu Ģahısta 

da bir değiĢiklik yoktur. 
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10.2.2. Ġstek Kipinin Olumsuz Biçimi 

Eserde istek kipinin olumsuz Ģekli bugünkü gibi -mA ekiyle 

yapılmaktadır. 

teklik 1. Ģahıs: ölmiyäm (29b-2) 

teklik 2. Ģahıs: ölmiyäsän (29b-2) 

teklik 3. Ģahıs: ölmiyä (29b-2) 

çokluk 1. Ģahıs: ölmiyäḫ (29b-2) 

çokluk 2. Ģahıs: ölmiyäsüz (29b-2) 

çokluk 3. Ģahıs: ölmiyälär (29b-2). 

gülmäsin (30a-2), gülmäsinlär (30a-2). 

Eserdeki istek kipi ekiyle bugünkü standart yazı dili ve ağızlarda 

olan ek arasında bir değiĢiklik bulunmadı. 

 

10.3. ġart Kipi 

10.3.1. ġart Kipinin Olumlu Biçimi 

Eserde Ģart kipi için farklı biçimler kullanılmıĢtır. Birinci tipte görülen 

geçmiĢ zaman kipinden önce Ģart edatı olan ägär “eğer” kelimesi getirilir. 

Fiil Ģekil açısından hiçbir değiĢikliğe uğramaz; fakat anlam bakımından 

yazarın görüĢüne göre, görülen geçmiĢ zamandan ayrılıp gelecek zamana 

yakınlaĢır. Mesela: 

ägär gäldi (12b-3). 

Ġkinci tipte, ägär edatı istek kipinden önce getirilip fiile Ģart hali 

verilir. Mesela: 

teklik 1. Ģahıs: ägär satam (27a-2) 
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teklik 2. Ģahıs: ägär satasan (27a-2) 

teklik 3. Ģahıs: ägär sata (27a-2) 

çokluk 1. Ģahıs: ägär sataḫ (27a-2) 

çokluk 2. Ģahıs: ägär satasuz (27a-2) 

çokluk 3. Ģahıs: ägär satalar (27a-2). 

Üçüncü tip, bugün standart yazı dilde ve ağızlarda yaygın olan Ģart 

kipidir. Bu biçimde -sA Ģart eki olarak kullanılır. Söz konusu ek eserde 

fethalı veya kesreli s olarak tanıtılmıĢtır. Mesela: 

teklik 1. Ģahıs: ägär därsäm “eğer biçsem” (27a-6) 

teklik 2. Ģahıs: ägär därsän / därsün “eğer biçsen” (27a-6) 

teklik 3. Ģahıs: ägär därsä “eğer biçse” (27a-6) 

çokluk 1. Ģahıs: ägär därsäḫ “eğer biçsek” (27a-6) 

çokluk 2. Ģahıs: ägär därsüz “eğer biçseniz” (27a-6) 

çokluk 3. Ģahıs: ägär därsälär “eğer biçseler” (27a-6). 

Dördüncü tip ise geniĢ zaman ve ägär edatının bir arada gelmesiyle 

ortaya çıkar. Örneğin:  

ägär görärdi “eğer görürdü (görseydi)”, ägär ḳaçmazdı “eğer 

kaçmazdı” (14a-6). 

Yazar Ģart kipinin her dört türünde ägär edatını kullanmıĢtır. 

Bugün Güney Azerbaycan‟ın standart yazı dilinde Ģart kipi olarak 

kullanılan biçim -sA ekiyle gelen kiptir. Söz konusu kipin kullanılması 

ağızlarda da diğer kiplere göre daha çok yaygındır. Günümüzde birinci ve 

dördüncü tiplerin kullanılması yaygın olmasa bile, örnekleri bulunur, 
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mesela Salmas ağzında eger bu günahkar oldı.73 Ġstek kipinde olan 

biçimin kullanılması iĢlektir. Mesela Zencan ağızlarına bu tarz kullanıma 

rastlarız; äyär gälä “eğer gelse”. Halhal ağızlarında söz konusu biçim 

kaydedilmemiĢtir. Ancak bu ağızla eserde olan ortak özellik -sA ekiyle 

gelen biçimde ortaya çıkar. Eserde söz konusu biçimde 2. Ģahıslarda Ģart 

ek -sU Ģeklindedir. Aynı durumu bugün Halhal ağızlarında da görürüz; 

açsun “açsan”, vırsun “vursan” gibi.74  

 

10.3.2. ġart Kipinin Olumsuz Biçimi 

ġart kipinin olumsuz biçimi eserde -mA ekiyle yapılmıĢtır. Ġstek 

kipinde olan biçimde olumsuzluk ekinin ünlüsü daralmıĢtır, -sA ekiyle 

gelen biçimde de 2. Ģahıslarda Ģart eki yuvarlaklaĢmıĢtır.   

ägär gälmädi (12b-3), ägär içmiyä “eğer içmese” (28a-5), ägär 

içmiyäsän “eğer içmesen” (28a-5), ägär içmiyäm “eğer içmesem” (28a-5), 

ägär içmiyäḫ “eğer içmesek” (28a-5), ägär yatmäsä “eğer yatmasa” (29a-

1), ägär yatmäsälär “eğer yatmasalar”, (29a-1), ägär yatmäsün “eğer 

yatmasan” (29a-1), ägär yatmäsüz “eğer yatmasanız” (29a-1), ägär 

yatmäsäm “eğer yatmasam” (29a-1), ägär ḳaçmazdı “eğer kaçmazdı” 

(14a-6). 

  

 

 

 

 

                                                             
73 Bilgehan A. GÖKDAĞ, Salmas Ağzı, KaraM Yayınları, Çorum, 2006, s. 237. 
74 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 173. 
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10.4. Gereklilik Kipi 

10.4.1. Gereklilik Kipinin Olumlu Biçimi 

Yazarın kaydına göre gereklilik kipinde olan fiil kuralları aynı istek 

kipinde olduğu gibidir. Eserde söz konusu kipi türetmek için, istek kipinden 

önce gäräg “gerek” kelimesi getirilmiĢtir. Ayrıca emir kipi bahsinde 

anlattığımıza göre bu kip emir kipi olarak da kaydedilmiĢtir.  

teklik 1. Ģahıs: gäräg biläm “bilmeliyim” (30b-2) 

teklik 2. Ģahıs: gäräg biläsän “bilmelisin” (30b-2) 

teklik 3. Ģahıs: gäräg bilä “bilmeli” (30b-2) 

çokluk 1. Ģahıs: gäräg biläḫ “bilmeliyiz” (30b-2) 

çokluk 2. Ģahıs: gäräg biläsüz “bilmelisiniz” (30b-2) 

çokluk 3. Ģahıs: gäräg bilälär “bilmeliler” (30b-2). 

Bugün Güney Azerbaycan Türkçesinde de gereklilik kipi için 

genellikle gäräk kelimesi kullanılır; fakat son zamanlarda yazı dilinde 

Türkiye Türkçesinin etkisiyle -mAlI gereklilik kipi ekinin kullanılmakta 

olduğu da görünür75. Ağızlara baktığımızda da genellikle gereklilik kipi için 

gäräk kelimesi kullanılmaktadır. Mesela Halhal ağızlarında gerek ola 

“olmalı” ve gerek eke “ekmeli”76; Zencan ağızlarında ise gäräk (göräk) 

gedä “gitmeli” ve gäräk oḫuya “okumalı” örneklerini verebiliriz. 

 

10.4.2. Gereklilik Kipinin Olumsuz Biçimi 

Gereklilik kipinin olumsuz biçimi diğer kipler gibi -mA ekiyle 

yapılmaktadır. Burada da olumsuzluk ekinin ünlüsü daralmıĢtır. 

                                                             
75 Mahmut SARIKAYA, Güney Azerbaycan Türkçesi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Kayseri 1998, 292. 
76 Jahangir KARĠNĠ, Erdebil Ġli Ağızları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara,  2009, s. 179. 
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teklik 1. Ģahıs: gäräg ḳalmiyäm “kalmamalıyım” (31a-2) 

teklik 2. Ģahıs: gäräg ḳalmiyäsän “kalmamalısın” (31a-2) 

teklik 3. Ģahıs: gäräg ḳalmiyä “kalmamalı” (31a-2) 

çokluk 1. Ģahıs: gäräg ḳalmiyäḫ “kalmamalıyız” (31a-2) 

çokluk 2. Ģahıs: gäräg ḳalmiyäsüz “kalmamalısınız” (31a-2) 

çokluk 3. Ģahıs: gäräg ḳalmiyälär “kalmamalılar” (31a-2). 

 

11. FĠĠLLERDE SORU 

Eserde fiillerin soru Ģekli için -mI eki kullanmıĢtır. 

filan käsi gördünmi? “falan kiĢiyi gördün mü?” (57a-2). 

Günümüzde GAYD‟nde -mI / -mU, soru eki olarak kullanılsa bile 

ağızlarda kullanılmamaktadır. Aslında bugün Azerbaycan Türkçesinde 

soru vurguyla ortaya çıkar. Eserde söz konusu ekin kullanılmasına rağmen 

ona yakınlık gösteren Halhal ağızlarında bu ek bulunmamaktadır.77 

Dolayısıyla iki dönem arasında olan en önemli farklılıklardan biri ortaya 

çıkar. 

 

 

 

 

 

 

                                                             
77 Jahangir KARĠNĠ, age, a. 138. 
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12. BĠRLEġĠK FĠĠL KĠPLERĠ 

Eserde fiillerin sadece hikâye birleĢik çekimine ait örnekler tespit 

edilmiĢ, rivayet ve Ģart birleĢik çekim örneklerine rastlanılmamıĢtır. 

12.1. Hikâye 

Eserdeki birleĢik çekimlerde fiilin hikâyesi için asıl kip üzerine i- 

fiilinin -dI / -dU görülen geçmiĢ zaman kipi getirilir. Bugün de standart yazı 

dilde ve ağızlarda aynı durumu görürüz. 

 

12.1.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

 Bu kipte -Ub ekinden sonra gelen -di eki daha çok vurgu amacıyla 

kullanılmıĢtır.   

käsübdi  “kesmiĢti” (58a-2), gälübdi “gelmiĢti” (58a-2), käsilübdi 

“kesilmiĢti” (58a-4), käsmiyübdi “kesmemiĢti” (58a-5), käsilmiyübdi 

“kesilmemiĢti” (58a-5), gälmiyübdi “gelmemiĢti” (58a-5), almışdı “almıĢtı” 

(60a-7), almışdılär “almıĢlardı” (60a-7), almışdun “almıĢtın” (60a-7), 

almışduz “almıĢtınız” (60a-7), almışdum “almıĢtım” (60a-7), almışduḫ 

“almıĢtık” (60a-7). 

 

12.1.2. ġimdiki Zaman Hikâyesi:  

ölürdi “ölüyordu” (59b-8). 

 

12.1.3. GeniĢ Zamanın Hikâyesi: 

görärdi “görürdü” (13b-7), diyärdi “derdi” (13b-7), bilmäzdi “bilmezdi” 

(14a-3), olmazdı (14a-4), ḳaçmazdı “kaçmazdı” (14a-6), gälmäzdi 

“gelmezdi” (14a-6), demäzdi “demezdi” (14a-6), yatmazdı (59b-8). 
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12.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi  

Bu kipte -dI eki gelecek zamanın hikâyesini göstermekten ziyade 

vurgu belirtisidir.  

gedäcäkdi “gidecekti” (23a-4), gedäcäkdilär “gideceklerdi” (23a-4). 

 

12.1.5. Ġstek Kipinin Hikâyesi 

baḫaydı “bakaydı” (13b-5), baḫmäyäydi “bakmayaydı” (13b-9), 

gälmiyäydi “gelmeyeydi” (14a-3), görmiyaydı “görmeyeydi” (14a-4). 

 

12.1.6. ġart Kipinin Hikâyesi 

baḫsaydı “baksaydı” (13b-5), baḫmäsäydi “bakmasaydı” (13b-9), 

yatmasaydı (14a-6), gälsäydi “gelseydi” (60a-2).  

 

13. SIFAT- FĠĠL EKLERĠ 

13.1. -An  

Eserde ism-i fail diye adı geçen bu tür kelimeler, aslında etken çatılı 

fiilden yapılan sıfat fiildir. 

yazän (yazan) “yazan” (37a-1), ḳazan (37a-3), yanan (37b-1), 

ḳanan (37b-1), tovliyän “kandıran” (37b-3), toḫıyän “dokuyan” (37b-3), 

gedän “giden” (38a-1), yatan (38a-3), eyliyän “eyleyen” (38b-2), piliyän 

“üfleyen” (38b-2), därmiyän “biçmeyen” (38b-4), ḳalmıyan “kalmayan” 

(39a-2), pilämiyän “üflemeyen” (39a-4), baḫan “bakan” (40b-3).  
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13.2. -mIĢ / -mUĢ 

Eserde ism-i mefûl diye anlatılan bu örnekler aslında edilgen çatılı 

fiilden yapılan sıfat fiildir. 

käsilmiş “kesilmiĢ” (40a-3), yazılmış (40a-3), ḳazılmış (40b-4), 

atılmış (40b-4), satılmış (40b-4), ḳurulmış (40b-4), därilmiş “biçilmiĢ” (40b-

4), eylänmiş “edilmiĢ” (41b-2), pilänmiş “üflenmiĢ” (41b-2), tovlanmış 

“kandırılmıĢ” (41b-2), oḫunmış “okunmuĢ” (41b-2). 

 

14. EDATLAR 

14.1. Cevap Edatları 

Eserde “evet” anlamına gelen hä ve häyä, cevap edatları olarak 

tespit edildi. Yazar bu edatların, Zencan Türklerine ait olduğunu söyler. 

Bugün de aynı edatlar Zencan ağızlarında kullanmaktadır. 

14.2. Bağlama Edatları 

14.2.1. Sıralama Edatları 

vä: o durdı vä ägläşti “o durdu ve oturdu” (73b-4), dädäsi ḳaçdı vä 

oġlı “babası ve oğlu kaçtı” (73b-6). 

14.2.2. Cümle BaĢı Edatları 

ägär: ägär därsäm “eğer biçsem” (27a-6), ägär satam (27a-2). 

 

15. ÜNLEMLER 

Bugün daha çok ĢaĢkınlık gösteren bir ünlem eserde katdedilmiĢtir. 

vah “vay” (70b-9). 
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SONUÇ 

Üzerinde çalıĢtığımız eser, yazarının ifadesiyle Ġran‟ın veliahdı 

Müzafferi‟d-Din Mirza‟nın buyruğu üzere yazılmıĢ bir dil bilgisi eseridir. 

Eserin dili Farsçadır. Bu tezde eserde kullanılan yöntem değil dil özellikleri 

incelenmiĢtir. Bunun için eserdeki bütün Türkçe dil malzemeleri fiĢleme 

yoluyla tespit edilmiĢ ve bugünkü standart yazı dili ve bazı ağızlarla 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Eser Halhal ve yöresi (Erdebil) ağızlarına dayanarak 

yazılmıĢtır. Eserdeki dil malzemeleriyle bugünkü Halhal ağızlarına 

baktığımızda baĢlıca Ģu ortak özellikleri tespit ettik: 

1. Teklik 2. Ģahıs iyelik ekinden sonra yükleme veya yönelme hali 

ekleri gelirse ƞ (n) > v değiĢimi ortaya çıkar: därgahüvä “(senin) 

dergâhına” (63b-2), ḳapuvä “kapına” (63b-3). 

2. Teklik ve çokluk 2. Ģahıslarda kullanılan Ģart eki genellikle 

yuvarlaktır: därsün “biçsen” (27a-6), därsüz “biçseniz” (27a-6). 

3. Zamir kökenli çokluk 2. Ģahıs eki için siz biçiminin yanında süz 

Ģekli de kullanılır: ölmiyäsüz (29b-2), käsärsüz “kesersiniz” (18a-5). 

4. Görülen geçmiĢ zaman çekiminde teklik ve çokluk 2. Ģahıs ekleri 

daima yuvarlaktır: ḳaçdun (8b-1), ḳaçduz (8b-1). 

5. Çokluk 2. Ģahıs emir eki her zaman yuvarlak ünlülüdür: käsüz 

“kesiniz” (31a-7), ḳalun “kalın” (32a-4). 

6. Çokluk 2. Ģahıs emir eki hem n‟li hem de z‟li biçiminde 

gelmektedir: üzüz “yüzünüz” (32a-2), üzün “yüzün” (32a-4). 

7. vur- fiilinin yuvarlak biçimi yanında vır- Ģekli de kullanılmaktadır. 

8. Teklik ve çokluk 2. Ģahıslarda iyelik ekleri yuvarlak ünlüyle gelir: 

ḳälbün “kalbin” (64b-2), ḳaşun “kaĢın” (65a-1), bändävüz “kulunuz” (68a-

11). 



 

70 

9. Yapım eki olan -maḫ, -maḳ ve -mäk eklerinin her üç biçimi 

kullanılmaktadır: gälmäk “gelmek” (45b-1), yatmaḫ “yatmak” (46b-4), 

donmaḳ “donmak” (45b-2). 

Eserin diliyle Halhal ağızlarının arasındaki baĢlıca farklılıklar da 

aĢağıdaki gibidir: 

1. Eserde kalınlık-incelik uyumunun birçok yerde bozulmasına 

rağmen, Halhal ağızlarında söz konusu durumlarda kalınlık-incelik uyumu 

sağlamdır: yazär “yazar” (17a-3), baḫäydi “baksaydı” (13b-3), ḳazän 

“kazan” (37a-3), ḳurtulmädi “kurtulmadı” (12b-3), bilmaḫ “bilmek” (5a-4), 

dostlär “dostlar” (6b-4), damä “dama” (72a-4), oddä “ateĢte” (72a-2). 

2. Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan bazı durumlar Halhal 

ağızlarında bulunmaz: tapşırur  “emanet ediyor” (19b-2), görici “gören 

birisi” (42a-5), huşlı “zekâlı” (43b-1), özim “kendim” (63b-3), sözümi 

“sözümü” (76b-2), dägül “değil” (42b-2). 

3.Halhal ağızlarında görülen geçmiĢ zaman çekiminde sadece teklik 

ve çokluk 2. Ģahıs ekleri yuvarlaktır; fakat eserde 1. Ģahıslarda da yuvarlak 

ünlü bulunmaktadır: ḳaçdum “kaçtım” (8b-1), ḳaçduḳ “kaçtık” (8b-1). 

4. Halhal ağızlarında öğrenilen geçmiĢ zaman eki -Ip, -Up 

biçimindeyken eserde -Ib, -Ub Ģeklindedir: käsübsän “kesmiĢsin” (58b-1), 

käsüb “kesmiĢ” (58b-1). 

5. Halhal ağızlarında geniĢ zamanın olumsuz biçiminde 1. 

Ģahısların yanı sıra 2. Ģahıslarda da -mAr Ģekli kullanılmaktadır; fakat 

eserde -mAz (-mAs) biçiminin de kullanılmasını 1. ve 2. Ģahıslarda 

görürüz: ḳaçmäzsän “kaçmazsın” (23b-6), ḳaçmäzsüz “kaçmazsınız” (23b-

6), ḳaçmäzäm “kaçmam” (23b-6), ḳaçmäzüḫ “kaçmayız” (23b-6). 

6. Halhal ağızlarında soru eki kullanılmamasına rağmen, eserde -mI 

soru eki olarak kaydedilmiĢtir: gördünmi “gördün mü?” (57a-2). 
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7. Halhal ağızlarında Ģart kipi için sadece -sA eki kullanılırken 

eserde söz konusu kip için farklı tipler kullanılmıĢtır: ägär görärdi “eğer 

görürdü (görseydi)”, ägär satam “eğer satsam” (27a-2), ägär gäldi “eğer 

geldi” (12b-3).  

8. Teklik üçüncü Ģahıs zamiri eserde ol (56b-1) ise bugün Halhal 

ağızlarında o Ģeklindedir. 
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METĠN: KAĠDE-Ġ ZEBAN-Ġ TÜRKÎ’NĠN ÇEVĠRĠSĠ 

 [ÖNSÖZ] 

[1b] (1) Hamt ile Ģükür o bağıĢlayıcı dergâhına bir hediyedir ki, 

bütün Ģekillerin, yüzlerin ve dünyadaki tüm varlıkların mürekkebi, bütün 

varlıklardan farklı ve benzersiz olanın kaleminden, dünya sayfasına 

damlayan sadece tek bir katredir. (2) Ona var gücüyle ibadet etmek onun 

katına bir armağan sayılır ki; yeryüzü ağacındaki gerçeklerin Ģakayığı, 

baĢlangıç ve kıyameti yaratanın bütün dünyaya verdiği hükmün sadece 

hoĢ kokulu bir goncasıdır. (3) Sonsuz hamtlarla kusursuz övgüler, o 

varlığına ihtiyaç duyulanın78 dergâhına bir alamettir ki, onun faziletlerini 

anlatmak bir ömre sığmaz ve onun erdemlerini saymaya aylar ve yıllar 

yetmez. (4) Mutluluk tacı – کَ لَعلی خُلق ٍ عظیم  nitekim sen yüksek ahlaklara“ –انَّ

sahipsin” bilgin, sabırlı ve gösteriĢlinin mübarek baĢına son derece uygun 

[2a] ve emretme cübbesi - ٍ ًکَ لَعلی صِراط  nitekim sen düz ve doğru“ -  مستقیم انَّ

yoldasın” o cömert ve bilgilinin nakıĢlı omuzlarına çok yakıĢır. 

 آن خواجه که قرب حق بود مایه او

 معراج بود پست ترین پایه او

 بیخط و زده بر همه عالم خط نسخ

 سایه و کائنات در سایه اوبی 

(1) “Hakk‟a yakınlaĢmaya layık olan o yüce zat için miraç en aĢağı 

yer sayılır. (2) O yazma bilmediği halde bütün dünyayı yazıyla doldurdu. 

(3) Gölgesiz olan her Ģey ve bütün evren onun gölgesi altındadır.” 

(4) Güzel kokulu övgüler onun huzuruna armağan olsun ki, bunlar o 

övülmüĢün Hamd Bayrağını taĢımaktadır. (5) Kur‟an besmelesinin b harfi 

bir güç kaynağıdır ve soylu insanların yazdığı muhteĢem eserlerin 

baĢlangıcıdır. (6) O, evrenin latiflik içeren sayfasıdır. 

                                                             
78 Hz. Peygamber. 
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(7) Hak peygamberiyle mutlak velinin pak evlatları ve seçilmiĢ 

torunlarına sonsuz selamlar ve saygılar olsun ki, bunların hepsi –  ِّالوَلدُ سر

 çocuk babasının sırrıdır” o iki parlak nurun torunlarıdır. (8) Güzellik“ -ابیهِ 

elbisesi, - لنا محمّد و آخرن ا محمّد کلّنا محمّداوَّ - “baĢlangıcımız Muhammed, sonumuz 

Muhammed, hepimiz Muhammed‟iz” bu hidayet ıĢıkları, hazineler anahtarı 

ve sebeple amaç sırlarının sağlam vücutlarına yakıĢmıĢtır - صَلواةُ اللهِ عَلَیهم

الدّیناجَمعین و لَعنة علی مُنکری فضائلُهُم الی یومِ  - “Allah‟ın selamı onların hepsine 

olsun ve Allah onların faziletlerini inkâr edenlere lanet etsin”. 

[2b] (1) Hatırlatmalıyız ki bu eser 1289 (H) yılının ġaban ayında, 

Yüce Hazretlerinin dünyayı gezen ordusunda kaleme alınmıĢtır. (2) O 

göklerle yerler veliahdı, gökyüzünde güneĢin çevresinde dolaĢan 

kubbelerin efendisi, ediplerle bekçi meleklerin barınağıdır. (3) O Mars gibi 

heybetli, Zühal gibi yüce makamlı, Utarit gibi âlim, MüĢteri gibi yiğit, 

CemĢid gibi büyük, Ġskender gibi ihtiĢamlıdır. (4) Hizmetçileri yıldızlar 

kadar olan, her Ģeye hükmeden, onların kaderini elinde tutan adalet ile 

ihsan kaynağı, faziletle irfan temeli, Ġran‟ın göz nuru, devrin en güçlüsü, 

dünyanın ekseni Müzafferi‟d-Din Mirza‟nın – ُخَلد الله عهدهُ و شکرّ جهدهُ و دامت سطوته

 düĢmanlarını yenip dostlarına Ģefkat“ – ة علی الاعداءِ و شفقتهُ ظاهرة علی الاودّاءقاهر

ederek, Allah ahdini sonsuz ve egemenliğini devamlı kılsın” cihanĢümul 

buyruğu üzere yazılmıĢtır. (5) Gökler aslanı, hayranlık vadisinde kaybolup 

o Mars heybetinde olanın isteğine uymak için hayatın her türlü sıkıntısını 

ve umutsuzluğu bir tarafa bırakmıĢtır.  

 گر باره کشد راعی حزمش نبود راه

  [3a]جز خارج او نیز نزول حدثان را

 ور پرّه زند لشکر عزمش نبود تک

  ز داخل او نیز ردیف سرطان راج

(1) “Eğer at, çobanı sırtında taĢırsa yol sıkıntısı çekmez, 

istenmeyen olayların ortaya çıkma ihtimali de ortadan kalkar. (2) Eğer ordu 
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sıraya dizildiği halde Yengeç burcu onun içine yerleĢmezse, ordu kendi 

baĢına bir güce sahip olamaz.” 

(3) Tahran‟ın Daru‟l-Nedfe semtine yolcuydu – صانهِا اللهُ عن الحُرقةِ عند

 ”.Allah onu zor durumlarda yakılmaktan korusun“ - البحرانِ 

(4) Saf kalpli ve riyasız bu duacı Abdu‟l Ali-ibn-i Mirza Fazlali 

Halhaliyü‟l-Asl ve Elmutin-i Tebrizîu‟l-Mesken, uğurlu ordunun sayesinde 

birçok merhaleden geçerek çölü gezip dolaĢtı. (5) Ulu, heybetle tahta 

oturan, kudretli ve yüce, kâmil, soylu, adaleti benzersiz, hakanın yakını ve 

güveniliri olan Ağa Mirza Rıza‟ nın –دامَ مجدهُ العالی – “yüksek çabası devamlı 

olsun” buyruğu ve isteği üzere konakladığım yerilerin birinde,  Türk dilinin 

grameri hakkında duacı bir hizmetçi olarak birkaç sayfa yazmaya karar 

verdim. 

(6) O canını feda eden önder, yüce ve temiz soydan gelen, baĢarılı 

veliahdın mübarek kapısının iĢlerinin nâziri ve hizmetçilerin koruyucusudur  

[3b] ki düzen, siyaset, tedbir ve zekâda Aristo, Platon ve Buzcmehr onun 

yanında tıpkı ayın, güneĢ yanında olduğu gibidir. 

 ای قاعده تازه ز دست تو کرم را

 ,وی مرتبه نو ز بنان تو قلم را

 بر جای عطارد بنشاند قلم تو

 .کر در سر منقار کشد جذر اصم را

 وجود بی کف تو تنک عیش بود چنان

 ,که امن و سلوت خود خواند منّ و سلوی را

 به هر چه مفتی رایت قلم به دست کرفت

 ,جواب فتوی راقضا بر آب نویسد 

 زهی به تقویت دین نهاد صد انکشت
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 .مآثر ید  بیضات دست موسی را

(1) “Bu yeni kuraldan kaynaklanan bahĢiĢ, nasıl bir bahĢiĢ ve bu 

yeni makamda oturanın parmaklarındaki kalem nasıl bir kalemdir ki, bu 

kalem bir kuĢun gagasında çizilen sayı kökünü Utarit‟e kadar yükseltir. (2) 

Senin varlığın o kadar sıkıntı içinde yaĢıyor ki, Menn ve Selvi79 emniyet ve 

huzurlarını kendi baĢlarına sağlarlar. (3) Kalem bayrağını her bir boĢ varlık 

için eline alan, sanki fetva cevabını suyun üzerine yazar. (4) Dini 

kuvvetlendirmek amacıyla Hz. Musa‟nın beyaz eline benzeyen elini ve 

parmaklarını kullanarak değerli eserler yarattı.” 

(5) Bir hakir olarak düĢüncelerimin karmaĢıklığı, üzüntünün getirdiği 

periĢanlık ile yolculuk ve göç mevsiminden kaynaklanan yorgunluktan 

dolayı, kısa bir eser yazmaya karar verdim. (6) Bu alanda hiçbir liyakat, 

yetenek ve yeterliliğe sahip olmadan ve içindeki kurallara fazla dikkat 

etmeden kitabı acele bir Ģekilde yazdım - اطاعةٌ لَامرهِ العالی و اجابةً لحکمهِ المطاعِ    

[4a]  المتعالی - “onun emrine uyarak kabullenmek ve yüce hikmetlerine icabet 

etmek için”. (1) Söz konusu kuralları sayfalarla varaklara yazıp, kınanma 

ve küçümsenme okları altında, ululuk taĢıyan hazretlerine hizmet amacıyla 

bir armağan olarak sunuyorum, kabul olunmasını ve reddedilmemesini 

umarım. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
79 Menn ve Selvi iki bitki adı. 
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[GĠRĠġ] 

[4b] (1) Ahed‟in hamdı ve Ahmed ile yüce handanının methinden 

sonra ki Ahed ile Ahmed arasındaki fark, sadece görülen nokta ve onun 

önce veya sonra gelip gelmemesidir. (2) Mesela Ģu beyitte: 

 زاحمد تا احد یک میم فرق است

 همه عالم در آن یک میم غرق است

“Ahmet‟ten Ahet‟e bir mim (m) fark var. Bütün dünya bu bir mim‟de 

kaybolmuĢtur.” 

(3) Türkçenin kelimeleri Arapçada olduğu gibi, üç gruba ayrılır: Ġsim, 

fiil ve harf. 

(4) Türk dilinde fiil dört türe ayrılmaktadır:  

Mâzî (görülen geçmiĢ zaman)  

Muzâri (geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman)  

Emir 

Nehy (Olumsuz emir)    

(5) Ġsim ise iki türdür: 

1. Mastar 

[5a] 2. Gayr-ı mastar (Ġsim) 

 

[ĠSĠM] 

[1. Mastar] 

(1) Türkçede mastar olan isimler, [fiil köklerinin] sonuna “mäk”, 

“maḳ” ve “maḫ” eklerini getirmekle türetilir. (2) Tebrizlilerin telaffuzuna 
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bakarsak, onlar “mäk” ve “maḳ” eklerindeki k ve ḳ harfleri yerine hep ḫ 

harfini kullanırlar. 

(3) Eğer kelimenin sonundaki mäk, maḳ ve maḫ eklerini kaldırırsak, 

kelimenin birinci ve temel anlamı tam olarak ortadan kalkmaz, ama az da 

olsa değiĢikliğe uğrayacaktır ve bu değiĢiklik sonucunda örneklerin 

çekiminde farklılıklar ortaya çıkacaktır. (4) Örnek olarak: ḳaçmaḳ ( قاچماق  ), 

görmäk ( کورمک)    ve bilmaḫ ( بیلماخ  ). (5) Eğer ḳaçmaḳ‟tan -maḳ eki alınırsa 

[5b] ḳaç kalacaktır, mastar veya isim Ģeklinden çıkıp emir kipi olur. (1) 

Bunu Ģu Ģekilde açıklayabiliriz ki, ilk Ģeklin zamanı olmadığı halde ikinci 

biçimde kelime zaman niteliği taĢımaktadır. 

 

[2. Gayr-ı Mastar (Ġsim)] 

(2) Sonuna, bu tür ekleri (maḳ, mäk, maḫ) almayan kelimelere 

denir. 

Mesela: daş “taĢ” (داش ) ve od “ateĢ” (اود ) gibi.  

(3) Veya sonuna bu ekleri (maḳ, mäk, maḫ) alan kelimeler; fakat bu 

tür kelimelerde eğer söz konusu ekler kaldırılırsa kelimenin asıl anlamı 

ortadan kaybolur. 

(4) Örneğin: eğer märcimäk “mercimek” (مرجمک ) kelimesinden mäk 

kaldırılırsa, “rehin, iddiaya girmek” anlamında olan märc ( مرج ) kelimesi 

kalacaktır. (5) Sumaḳ “ünlü (?) [sumak]” ( سوماق ) kelimesinden de maḳ 

alınırsa su ( سو  ) kelimesi kalmıĢ görünecektir. (6) Ayrıca toḫmaḫ “tokmak” 

[6a] ( توخماخ ) kelimesinden maḫ alınırsa, Türkçede ac “aç” karĢılığı olan 

toḫ ( توخ ) kelimesi kalacaktır. (1) Dolayısıyla bahsettiğimiz ekler (  maḳ, 

mäk, maḫ ), zikredilen durumlarda mastar eki, onlarla gelen kelimeler ise 

mastar olamaz.  

(2) Mastarların sayısı gayr-ı mastarlara göre çok azdır, bu konuyu 

düĢünerek – inĢallah-u teâlâ- bu kitapta olabildiğince fazlasını ortaya 
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koyacağız. (3) Ama gayr-ı mastarlar sayısız olduklarından dolayı bu 

sayfalara sığmaz, eğer fırsat ve imkân olursa بعون الله تعالي و قوتّه  “Ulu 

Tanrı‟nın yardımıyla” bu kelimeleri diğer lügat kitapları gibi, düzenli ve 

sistemli olarak kaleme alırız. (4) هونه باوقاتهالامر للباری و الامور مرا   “Varlıklar 

yaratanına aittir ve kendi zamanı ve durumuna bağlıdır.” 

 

[HARF] 

(5) Türk dilinde harf iki türdür: Alamet ve Gayr-ı alamet 

[6b] (1) [1. Alamet olanlar]; l‟si fethalı (üstünlü) ve r (ra-yi 

muhmele)‟si harekesiz (sükûnlu) olan çokluk üçüncü Ģahıs eki –lär / +lär 

 gibi. (2) Bu ek hem ismin hem de fiilin sonuna eklenir. (3) Harekesiz ( لر)

(sakin) m ( م ) de isim veya fiilin sonuna gelerek teklik birinci Ģahıs 

(mütekellim-i vahde) eki sayılır. (4) Her ikisinin örneği fiilde: 

gördilär ( کوردیلر  ) ve gördüm ( دُمكور  ) 

(5) Ve isimde: 

dostlär ( دوستلر ) ve kitabım ( كتابم )  

(6) Türkçede, eğer söz konusu m ismin sonundaysa, önceki harf 

hep kesrelidir, sadece sonunda, gizli h ( hâ-yi mahfî ) “ä” veya uzun ünlü ( 

harf-i med ) bulunan isimlerden baĢka. (7) a (elif), O/U (vav) ve I/y (ya) 

harfleri harekesiz olduklarından dolayı, kendilerinden önce gelen harflerin 

harekelerini de kendilerine benzetirler, dolayısıyla h olursa m‟den önceki 

harf fethalı (meftûh), uzun ünlü (harf-i med) ise harekesiz olacaktır. (8) 

Fiilin sonuna gelirse fethalı (meftûh), kesreli (meksûr) veya zammeli 

(mazmûm) Ģekillerinde gelebilir; fakat Farsçada m‟den önceki harf hem 

isimin hem de fiilin sonunda hep fethalıdır.  
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[7a] (1) –lär / +lär ile m‟yi harf veya alamet kategorisine almıĢlarsa 

da, kural ve geleneğin gerektirdiğine göre, bunlar daha doğrusu harf değil 

de isim ve zamir grubuna aittir.  

(2) [2. Gayr-ı alamet Harfler]; hä ( هه ) ve häyä ( هیه ) gibi kelimeler, 

bu iki kelime Hamse ve Zencan Türklerinin söyleniĢi itibariyle, cevap 

vermek ve evet anlamında kullanılır. 

  

[ FĠĠL ]  

 (3) KonuĢma dilinde daha çok faydalı olduğundan dolayı, fiil 

bahsini baĢlangıçta özet bir Ģekilde anlatmaya çalıĢtım. (4) Anlamı ve 

zamanı gerçekleĢtiği için, fiillerin temeli mâzîye (görülen geçmiĢ zamana) 

dayanır. (5) Dolayısıyla Arapçada, Farsçada ve Türkçede geniĢ zaman ile 

Ģimdiki zaman (mûzari) fiili, görülen geçmiĢ zaman (mâzî) fiilinden türetilir. 

(6) BaĢka bir görüĢe göre, Türkçedeki emir kipi de görülen geçmiĢ zaman 

fiilinden yapılmaktadır. (7) Bu konu üzerinde daha sonra –inĢallah-u teâlâ- 

[7b] duracağız. (1) Öyleyse, ilk önce bu fiili (görülen geçmiĢ zaman) 

anlatmak veya önceliği bu fiile vermek baĢka fiil türlerine göre daha uygun 

ve daha gerekli görülmektedir.  

 

[ Görülen GeçmiĢ Zaman] 

(2) Bildiğimiz gibi, en yaygın görüĢlere göre Arapçada görülen 

geçmiĢ zaman fiilini, mastardan türetirler, aynı durumu Türkçede de 

görebiliriz. (3) Ancak her dilde mastarı görülen geçmiĢ zamandan almak 

daha doğru bir görüĢ sayılmaktadır, ama bunların açıklanması yazının 

uzamasına neden olup bu küçük esere uygun görünmemektedir.  

(4) Görülen geçmiĢ zaman çekimi Türk dilinde, Farsçada olduğu 

gibi altı Ģahıs için kullanılır: 
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(5) Gaip Ģahıslar için: teklik üçüncü Ģahıs ile çokluk üçüncü Ģahıs, 

muhatap Ģahıslar için: teklik ikinci Ģahıs ile çokluk ikinci Ģahıs, mütekellim 

Ģahıslar için: teklik birinci Ģahıs ile çokluk birinci Ģahıs.  

(6) Türkçede erillik (müzekker), diĢilik (müennes), ikili (tesniye) ve 

[8a] çokluk Farsçada olduğu gibidir. (1) Onların arasındaki farklılık, 

yanlarındaki kelimelerden belli olur. (2) Örnek olarak: 

iki kişi vırdılär “iki adamı vurdular” ایکی کیشی ویردیلر 

dört avrat gördilär “ dört kadını gördüler” دورت عورت کوردیلر      

(3) Bu örneklerden yola çıkarak baĢka çekimleri de söyleyebiliriz.  

(4) Bazen Arapçada olduğu gibi Türkçede de, teklik üçüncü Ģahsı, 

ikili (tesniye) veya çokluk üçüncü Ģahıslar için kullanırlar, bunun nedeni 

sayıların teklik üçüncü Ģahsa uygun olduğundan dolayıdır. (5) Mesela: 

iki oġlan getdi “iki oğlan gitti” ایکی اوغلان کیتدی 

üç kişi baḫdı “ üç adam baktı”     اوچ کیشی باخدی   

(6) Mastardan türetilen görülen geçmiĢ zaman kuralında ise teklik 

üçüncü Ģahıs, mastardan türetilir. (7) Burada mastar eki fiilin sonundan 

[8b]  kaldırılıp onun yerine görülen geçmiĢ zaman eki, kesreli -d (dal-i 

muhmele) ile gaiplik alameti olan harekesiz I getirilir. Ayrıca mastar 

ekinden önce gelen harekesiz harf, görülen geçmiĢ zaman ekini aldıktan 

sonra da harekesizliğini korur.  

(1) ḳaçmaḳ “kaçmak” mastarının görülen geçmiĢ zaman Ģekli: 

ḳaçdı       قاچدی 

ḳaçdılär  قاچدیلر  

ḳaçdun   قاچدن    

ḳaçduz  قاچدز 
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ḳaçdum   قاچدُم  

ḳaçduḳ قاچدُق     

(2) ḳaçdı قاچدی   teklik üçüncü Ģahıs, hem eril hem de diĢil.  

ḳaçdılär  قاچدیلر   ikili ve çokluk, hem eril hem de diĢil.  

ḳaçdun  قاچدُن      teklik ikinci Ģahıs, hem eril hem de diĢil.  

ḳaçduz  قاچدز     muhatap ikili ve çokluk, hem eril hem de diĢil.  

ḳaçdum   قاچدُم    teklik birinci Ģahıs 

ḳaçduḳ قاچدُق      çokluk birinci Ģahıs, hem eril hem de diĢil.  

[9a] (1) Teklik ikinci Ģahıstan sonuncu fiile kadar, görülen geçmiĢ 

zaman eki d (dal-i muhmele) zammelidir, çağımızda yaygın olan Yeni 

Türkçede bu zammeyi göstermek için, söz konusu d‟den sonra bir U (vav) 

getirirler, hâlbuki telaffuzda bu U (vav) söylenmez. (2) Örneğin: 

ḳaçdum   قاچدوم      

ḳaçduḳ قاچدوق        

(3) Bazen de sözü edilen U‟yu teklik ve çokluk birinci Ģahıslarda I‟ya 

dönüĢtürüp bir önceki harf, yani d‟yi bu I‟dan dolayı kesreli yaparlar. (4) 

Mesela: 

yazdım         یازدیم  

yazdıḫ      یازدیخ   

(5) Görülen geçmiĢ zamanın diğer beĢ Ģahsını da teklik üçüncü 

Ģahıstan türetirler. 

(6) Çokluk üçüncü Ģahsı türetmek için, l‟si fethalı ve r‟si harekesiz 

çokluk üçüncü Ģahıs eki -lär‟i, teklik üçüncü Ģahsın sonuna yani gaiplik 

[9b] harfi olan I‟ya eklerler. (1) Söylediğimiz gibi kimi zamanlar da çokluk 
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üçüncü Ģahıslarda l ile r arasına bir a (elif) getirip -lar (لار ) Ģeklinde 

söylerler. (2) Örnek olarak: 

almaḳ ( آلماق )‟ın çokluk üçüncü Ģahsı aldılar ( آلدیلار   ) Ģeklinde olur. 

(3) Bazen de I harfini kaldırırlar, mesela: gälmäk (  in çokluk üçüncü‟( کلمک 

Ģahsı gäldilär ( کلدیلر )  olur, I harfini kaldırınca gäldlär ( کلدلر   ) ve gäldlar ( 

 biçimleri ortaya çıkar. (4) Bazı zamanlar da I‟yı kaldırdıktan sonra r (کلدلار

harfini de silip, gäldla ( کلدلا ) ve gäldlä ( کلدله ) Ģeklinde söylerler. Kelime 

sonundaki h (hâ-yi resmiye ) r yerine gelip l‟nin fethalı olduğunu gösterir.  

(5) Teklik ikinci Ģahsın yapılması için, gaiplik alameti olan I harfini 

teklik üçüncü Ģahsın sonundan kaldırırlar ve görülen geçmiĢ zaman eki 

[10a] d‟den sonra harekesiz bir n getirip d‟ye de zamme harekesi verirler. 

(1) Örneğin: 

gäldün     کلدُن   

(2) Çokluk ikinci Ģahsın oluĢmasında, teklik üçüncü Ģahsın 

sonundaki I‟yı kaldırdıktan sonra harekesiz z‟yi (za-yi mu‟ceme) onun 

yerine getirip z‟den önce gelen d harfine de zamme harekesi verirler. (3) 

Örneğin: 

gäldüz “geldiniz”   کلدُز        

(4) Bazı görüĢlere göre de çokluk ikinci Ģahıs, teklik ikinci Ģahıstan 

yapılmıĢtır, bu kurala göre, Arapçada olduğu gibi n harfi z‟ye dönüĢtürülür. 

(5) Bu görüĢ anlam bakımından, daha önce zikrettiğimiz kuraldan hiçbir 

fark taĢımaz, çekim açısından da bir farkı yoktur.  

 (6) Teklik birinci Ģahıs da teklik üçüncü Ģahıstan türetilir. (7) Gaiplik 

eki olan I‟yı kaldırdıktan sonra mütekellim eki sayılan harekesiz m‟yi 

ekleyip d‟nin kesre harekesi yerine ise zamme verirler. (8) Örneğin: 

gäldüm    کلدُم  
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[10b] (1) Çokluk birinci Ģahsı yapmak için, teklik üçüncü Ģahsın 

sonundan gaiplik I‟sını kaldırdıktan sonra mastar ekinin son harfinin 

cinsinden olan harfi, fiilin sonuna getirip d‟yi tekrar zammeli yaparlar. (2) 

Bunu açıklamak istersek Ģöyle söyleyebiliriz ki; görülen geçmiĢ zaman 

(mâzî), geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman (muzâri) kiplerinde çokluk birinci 

Ģahıs eki mastar harfinin son harfine tabidir. (3) Örnek olarak eğer mastar 

ekinin son harfi k ise çokluk birinci Ģahıs eki de k‟dir, veya eğer ḳ ya da ḫ 

ise çokluk birinci Ģahıs eki de ḳ veya ḫ‟dir. (4) Örnek olarak:  

gälmäk‟ten gäldik       کلدک/ کلمک  

ḳaçmaḳ‟tan ḳaçduḳ قاچدق      / قاچماق       

yatmaḫ‟tan yatduḫ         یاتدخ / یاتماخ  

 [11a] (1) GeniĢ zaman ile Ģimdiki zamanın mütekellim eki - 

inĢallah-u teâlâ- gelecekte anlatılacaktır.  

(2) Ne zaman görülen geçmiĢ zaman kipinin (fiil kökünün) sonu d 

olursa, ek olan d eklendikten sonra iki benzer harf bir arada gelir (ictima-i 

mesleyn)  ve tekrar olayı ortaya çıkar, bu durumda birinci ve asıl d‟yi ilk 

gelip harekesizliğinden dolayı ikinci d ile kaynaĢtırırlar (idgam). (3) 

Örneğin:  

dadmaḫ‟tan daddı “tattı”     دادّی/ دادماخ   

(4) Zikrettiğimiz kaynaĢma yukarıdaki örneğin altı Ģahsında da 

ortaya çıkar. (5) Mesela: 

daddılär      دادّیلر  

daddun دادّون           

dadduz دادّوز           

dadduḫ       دادّوخ  
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(6) Eğer görülen geçmiĢ zaman fiilinin sonu t (ta-yi menkute) ise söz 

konusu d söyleniĢte t‟ye dönüĢür, benzer iki harf yani iki t‟nin bir arada 

gelmesi ortaya çıkar. (7) Dolayısıyla harekesiz olan birinci t‟yi ikincisiyle 

[11b] kaynaĢtırırlar; fakat yanlıĢ olmasın diye d harfini imlâda yazarlar, 

bunun nedeni de ekin tam olarak ortadan kalkmamasını sağlamaktır. (1) 

Telaffuzda bile onu d gibi söylemeye çalıĢırlar. (2) Böyle bir eklerin olması 

son derece önemli ve onların korunması gereklidir, bu gerçeğe dayanarak 

dilbilimcileri Ģöyle demiĢler: -العلامة لا تحذف- “alamet kaldırılmamalıdır”. (3) 

Örneğin: 

getdi  کیتدی 

atdı       آتدی  

yatdı یاتدی       

(4) Bu fiillerin mastarları getmäk ( کیتمک ), yatmaḫ ( یاتماخ ) ve atmaḫ ( 

 .tır‟( آتماخ

(5) Bu kaynaĢma bu tür fiillerin bütün Ģahısları için geçerlidir. 

 

[Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Biçimi ] 

(6) Görülen geçmiĢ zamanı olumsuz hale getirmek için, Türkçede 

olumsuzluk (nefy) harfi olan fethalı m‟yi görülen geçmiĢ zaman eki d‟den 

önce getirirler, ayrıca fiilin sonu asıl harekesizliğini korur. (7) Örnek olarak: 

 [12a] (1) Fethalı k (kaf-i Farsî) ile yazılan gälmäk ( کلمک ) 

mastarının olumlu Ģekli gäldi ( کلدی ), olumsuz biçimi ise gälmädi ( کلمدی ), 

gälmädilär ( کلمدیلر )  vb. Ģeklindedir.  

(2) Zammeli k (kaf-i Farsî) “g” ile yazılan gülmek (  ( کُلمک 

mastarından da güldi ( کلدی ) ve gülmädi ( کلمدی ) fiilleri türetilir, baĢka 

fiillerin de olumsuz biçimi de aynı Ģekilde yapılır.  
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(3) Mastarların olumsuz Ģeklinde ise, olumsuzluk eki m (mim-i nefy) 

eklendikten sonra iki benzer harfin bir arada gelmesi ortaya çıkar (ictima-i 

mesleyn); fakat birinci m‟den önce gelen harekesiz harften dolayı 

kaynaĢma olayı gerçekleĢemez. (4) Dolayısıyla iki benzer m‟yi birbirinden 

ayırmak için, bir h olumsuzluk harfi yani birinci m‟den sonra getirirler. (5) 

Örneğin:  

gälmäk‟ten gälmämäk کلمه مک      / کلمک             

ḳaçmaḳ‟tan ḳaçmämaḳ    قاچمه ماق / قاچماق       

[12b] (1) Hatırlatmalıyız ki bütün mastarlarla fiillerin olumsuz 

Ģekilleri, ism-i fail ve ism-i mefûl uygun bir yerde –inĢallah-u teâlâ- 

açıklanacaktır. 

 

[ġart Kipi] 

(2) Eğer görülen geçmiĢ zaman fiilinin baĢına Ģart edatı getirip onu 

Ģart veya Ģart cevabı (ceza) haline sokarsak o fiil geniĢ veya Ģimdiki 

zaman (muzâri) anlamı taĢıyacaktır, fiil isterse olumlu veya olumsuz olsun 

fark etmez. (3) Olumlu örneği: 

ägär gäldi ḳurtuldi “eğer geldi (kurtuldu) kurtulur” 

  اکر کلدی قور تلدی 

ägär gälmädi ḳurtulmädi “eğer gelmedi (kurtulmadı) kurtulmaz” 

  اکر کلمدی قورتولمدی 

(4) Arapçada Ģart edatı sayılan en ( ان ) gibi, ägär (eğer) de Ģart 

edatıdır. (5) ġart kipi çekimine giren fiiller, görülen geçmiĢ zamandan 

ayrılıp gelecek zamana yakınlaĢır; fakat bu tür fiillerin olumlu veya 

olumsuz biçimlerinin telaffuzunda bir değiĢiklik görünmez. (6) Ama Ģart 

[13a] kelimesi olan ägär, Arapçadaki lev ( لَو ) anlamında kullanılırsa durum 
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farklı olur. (1) Böyle bir durumda görülen geçmiĢ zaman Ģeklinde olan fiilin 

(Ģart fiili) sonuna, yani görülen geçmiĢ zaman eki d‟den önce harekesiz bir 

y (ya) getirirler ve önceki harfi y‟ye uygun olsun diye kesreli yaparlar, ara 

sıra da hafiflik amacıyla fetha harekesi koyarlar.  

(2) Kimi zamanlar da söz konusu y‟den önce bir s (sin-i muhmele) 

fiil sonunun harekesizliğini korumak için getirirler, bu s bazen fethalı bazen 

de kesreli olur, fiilin sonu ise asıl harekesizliğini korur. (3) ġart cevabı olan 

fiilde de görülen geçmiĢ zaman eki, d‟den önce bazen harekesiz bir r (ra-yi 

[13b] sakine-i muhmele) getirip sonunu fethalı yaparlar. (1) Söz konusu 

Ģart harfi [kelimesi], lev ( لو ) gibi inkâr makamında ispat ve ispat 

makamında inkâr özelliğini taĢımaktadır. (2) Mesela: 

baḫmaḫ ( باخماخ ) ve görmäk ( کورمک ) örneklerinde Ģöyle olur: 

(3) ägär baḫäydi (veya baḫeydi) “eğer baksaydı”   اکرباخیدی) ) ḫ‟nin 

kesreli ve fethalı Ģekliyle, baḫsäydi (veya baḫseydi) görärdi “baksaydı 

görürdü” ( کورردی باخسیدی   ) s‟nin kesreli ve fethalı Ģekliyle.  

 (4) Bazen de y‟den önce bir a (elif) getirirler. (5) Örneğin: 

ägär baḫaydı bilürdi “eğer baksaydı bilerdi”   اکر باخایدی بلوردی 

ägär baḫsaydı anlardı “eğer baksaydı anlardı” اکر باخسایدی آنلاردی   

(6) Kimi zamanlar da Ģart cevabında olduğu gibi, Ģart fiilinin 

olumlusunda da görülen geçmiĢ zaman ekinden önce harekesiz bir r 

getirip önceki harfi fethalı yaparlar. (7) Mesela:  

ägär görärdi diyärdi “eğer görürdü (görseydi) derdi” 

  اکر کورردی دیردی    

(8) Görülen geçmiĢ zamanın olumsuz biçiminin Ģartında, y ile s‟yi 

olumsuzluk harfinden sonra getirirler, Ģart fiilin cevabında ise söz konusu 

r‟yi olumsuzluk harfi (eki), m‟den sonra getirip z harfine (za-yi mu‟ceme) 
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dönüĢtürürler. (9) Mesela yukarıdaki örneğin olumsuz Ģekli Ģu Ģekilde 

söylenir: 

ägär baḫmäydi [baḫmäyäydi] ya baḫmäsäydi görmezdi “eğer 

bakmasaydı görmezdi”      اکرباخمیدی  یا باخمسیدی  کورمزدی 

[14a] (1) y‟den önce gelen m ile s‟nin harekesi, görülen geçmiĢ 

zaman bölümünde kaydettiğimiz gibidir.  

(2) Bazen görülen geçmiĢ zamanın olumsuz Ģartında, iki y getirirler, 

birincisini fethalı ikincisini ise harekesizdir, birinci y‟den önce gelen harf, 

yani olumsuzluk harfi m, y‟ye uygun olsun diye kesre harekesi alır. (3) 

Örneğin: 

ägär gälmiyäydi bilmäzdi “eğer gelmeseydi bilmezdi” 

   اکر کلمییدی بیلمزدی

(4) Bazen de bu iki y arasına bir a (elif) getirirler ve Ģu Ģekilde 

söylerler: 

ägär görmiyaydı olmazdı “eğer görmeseydi olmazdı” 

  اکر کورمیایدی اولمازدی

(5) Kimi zamanlar da s ile y arasına bir a (elif) getirirler, bazen de 

Ģart fiilinin cevabı gibi, Ģart fiilinin olumsuz biçiminde de olumsuzluk harfi 

m‟den sonra harekesiz bir z (za-yi mu‟ceme) getirirler. (6) Her ikisinden 

örnekler: 

ägär baḫmäsaydı   اکر باخمسایدی 

ägär ḳaçmazdı        اکر قاچمازدی  

ägär yatmasaydı اکر یاتماسایدی        

ägär gälmäzdi اکر کلمزدی            

[ägär] demäzdi   [اکر ]    دیمزدی  
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(7) Bildiğimiz gibi “eğer” kelimesi, Farsçada en ( ان ) ve lev ( لو  ) 

anlamına gelip her ikisinin yerine oturarak, bütün Ģart edatlarının en 

önemlisi sayılır. (8) Çağımızda yaygın olan Yeni Türkçede de eğer 

kelimesi Ģart edatlarının temelidir, hem en ( ان ) hem de lev ( لو ) yerine 

[14b] kullanılır. (1) Diğer Ģart edatları –inĢallah-u teâlâ- uygun bir yerde 

anlatılacaktır.  

 

[GeçiĢli ve GeçiĢsiz Fiiller] 

(2) Türkçede görülen geçmiĢ zaman kipi altı türe ayrılır; fiiller geçiĢli 

(müteaddî) veya geçiĢsiz (lazım)‟dir, geçiĢli kendisi ise iki türdür; etken fiil 

(fiil-i ma‟lum) ve edilgen fiil (fiil-i mechûl). (3) Türkçede, Arapçada olduğu 

gibi geçiĢsiz fiillerin edilgen hali olamaz. (4) Bu üç tür fiil de olumlu veya 

olumsuz biçimlere ayrılmaktadır.  

(5) GeçiĢsiz fiiller, nesneye (mefûlün bih) gereksinim duymayan 

fiillere denir, bu tür fiiller özneden baĢka, ayrı bir unsura bağlı değillerdir. 

(6) Dolayısıyla özne (fail) fiilin gerçekleĢmesinde tam olarak etki bırakır. 

(7) Örneğin:  

yatdı    یاتدی   

(8) GeçiĢli fiiller ise nesneye (mefûlün bih) ihtiyaç duyan fiillerdir. (9) 

Söz konusu fiillerin anlam bütünlüğü, özneden baĢka diğer cümle 

unsurlarına bağlıdır. (10) Mesela:  

Zeyd kitabı yazdı     زید کتابی یازدی    

[15a] (1) Eğer Zeyd yazdı ( زید یازدی ) dersek, insanın dikkati özne 

sayılan Zeyd veya yazardan sonra, tam yazılan Ģeyin üzerine çekilir, yani 

Zeyd yazdı ( زید یازدی ) derken, defalarca akla Ģöyle gelir: Zeyd bir yazıyı 

yazmıĢtır.  
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(2) Eğer cümlenin öznesi belliyse, cümledeki fiil etken (ma‟lum) bir 

fiildir. (3) Birinci türün örneğini gördük, ikincisinin örneği: 

kitabı yazdı ve yazdılär    کیتابی یازدی و یازدیلر  

(4) Bu örnekte, kitap yazarının gaip olduğu anlaĢılır.  

(5) Edilgen fiilde ise, özne belli değildir. (6) Örneğin: 

kitab yazıldı     کتاب یازلدی 

[15b] (1) Yukarıdaki örnekte, yazarın kim olduğu belli değildir, 

acaba Zeyd mi? Özel bir kiĢi mi? Gaip bir kiĢi mi? Muhatap mı? Mütekellim 

mi? 

(2) Etken biçimde olan görülen geçmiĢ zamanın çekimini, tekrar 

yazmak gereksiz görünür; fakat edilgen biçimini anlatmaya çalıĢacağız.  

(3) Görülen geçmiĢ zamanın edilgen çekiminde, bir harekesiz l fiilin 

son harfi (fiil kökünün son harfi) ile fiil ekinin arasına getirirler ve fiilin 

sonunu da kesreli yaparlar. (4) Örnek olarak: etken olan yazdı ( یازدی ) 

fiilinden yazıldı (یازلدی ) ortaya çıkar. (5) Fiilin sonundaki (fiil kökünün sonu) 

z kesreli ve l harfi ise harekesizdir.  

(6) Görülen geçmiĢ zamanın edilgen çekimi de altı Ģahıs için 

kullanılır. (7) Örneğin: 

yazıldı          یازلدی 

yazıldılär یازلدیلر         

yazıldun یازلدُن            

yazılduz یازلدُز            

yazıldum یازلدُم          

yazılduḳ        یازلدُق  
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[16a] (1) Eğer l ile biten bir fiili, edilgen yapmak istersek, edilgenlik 

eki eklendikten sonra iki benzer harf bir arada gelir (ictima-i mesleyn) ve 

tekrar olayı ortaya çıkar, böyle bir durumda ek olan l‟yi kendisine yakınlık 

gösteren n‟ye dönüĢtürürüz. (2) Örnek olarak: 

aldı ( آلدی ) ve saldı ( سالدی ) fiilleri alındı ( آلندی   ) ve salındı ( سالندی  ) 

Ģekillerini alır. 

(3) Ayrıca eğer fiilin son harfi a (elif) ise, yine edilgenlik eki olan l, 

n‟ye dönüĢür. (4) Örneğin: 

tovladı “kandırdı” ( تولادی ) fiilinin edilgen biçimi tovlandı ( تولاندی ) 

olur.  

[16b] (1) Edilgen fiilin olumsuz Ģekli için, olumsuzluk eki, m‟yi 

edilgenlik ekinden sonra getirirler. (2) Mesela: 

yazılmädi    یازلمدی    

(3) GeçiĢsiz fiillerde edilgen Ģekillerin olmamasını söylediysek de, 

bu tür fiillerde, eğer amaç söz konusu fiilin gerçekleĢmesi ancak öznenin 

belli bir kiĢiye bağlanmamasıysa, burada da harekesiz bir l fiilin sonuna 

getirip fiili edilgen bir fiil gibi telaffuz ederiz. (4) Anlam bakımından 

benzerlik görünürse de öznenin belirsizliği ortaya çıkar. (5) Mesela: 

yatıldı      یاتلدی  

(6) Fiil çekimlerinde edilgenlik varsa mastarlarda da bu edilgenlik 

görünmektedir. (7) Edilgen fiillerde anlattığımız kurallar, edilgen mastarlar 

için de geçerlidir. (8) Edilgen mastar örneği:  

 [17a] yazmaḳ ( یازماق ), yazılmaḳ ( یازلماق ). 
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[GeniĢ Zaman ve ġimdiki Zaman (Muzȃri)] 

(1) Türkçede geniĢ zamanla Ģimdiki zaman (muzâri), görülen 

geçmiĢ zamanda olduğu gibi altı Ģahıs için kullanılır, Farsçada da aynı 

durum görülmektedir. (2) Görülen geçmiĢ zaman bahsinde anlattığımız 

gibi bunlar; teklik üçüncü Ģahıs, çokluk üçüncü Ģahıs (gaip Ģahıslar), teklik 

ikinci Ģahıs, çokluk ikinci Ģahıs (muhatap Ģahıslar) ve teklik birinci Ģahıs ile 

çokluk birinci Ģahıs (mütekellim Ģahıslar) içindir. (3) Örnek olarak 

yazmaḳ‟ın geniĢ zaman Ģekli: 

yazär “yazar”                    یازر  

yazällär “yazarlar”           یازللر  

yazärsän “yazarsın”      یازرسن  

yazärsüz “yazarsınız”   یازرسز 

yazäräm “yazarım”          یازرم  

yazärüḳ “yazarız”          یازرق 

(4) Farsça ve Arapçada olduğu gibi Türkçede de geniĢ zamanla 

Ģimdiki zaman görülen geçmiĢ zamandan türetilir. (5) Bu zamanın teklik 

üçüncü Ģahsı, görülen geçmiĢ zamanın teklik üçüncü Ģahsından yapılır, 

baĢka Ģahıslar da teklik üçüncü Ģahsa bakarak türetilir.  

 [17b] (1) Görülen geçmiĢ zaman bölümünde anlattığımıza göre 

geniĢ zamanla Ģimdiki zamanı yapmak için, görülen geçmiĢ zaman eki d 

ile I harfini kaldırıp, yerlerine harekesiz bir r (ra-yi muhmele) getirirler ve 

sonunu da fethalı yaparlar.  

(2) Çokluk üçüncü Ģahsı türetmek için, yine çokluk üçüncü Ģahıs 

eki, -lär‟i teklik üçüncü Ģahsın sonuna getirirler. (3) Bunları görülen geçmiĢ 

zaman bölümünde zaten anlattık. (4) GeniĢ zamanla Ģimdiki zaman eki, 

r‟yi (ra-yi muhmele) l‟ye dönüĢtürüp -lär‟in l harfiyle kaynaĢtırarak Ģeddeli 
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(müĢedded) bir Ģekilde telaffuz ederler. (5) Ancak imlâda, bu iki harfin var 

olmasını göstermek için her ikisini de yazarlar. 

(6) Teklik ikinci Ģahısta, fethalı bir s (sin-i meftûhe-yi muhmele) ile 

harekesiz bir n yani sän ( سن ) kelimesini teklik üçüncü Ģahsın sonuna 

eklerler.  

[18a] (1) Çokluk ikinci Ģahısta ise zammeli bir s (sin-i muhmele-yi 

mazmûme) ile harekesiz bir z (za-yi mu‟ceme-yi sakine) fiilin sonuna 

eklerler.  

(2) Teklik birinci Ģahısta harekesiz bir m fiilin sonuna getirip geniĢ 

zamanla Ģimdiki zaman harfi sayılan r harfini de fethalı yaparlar.  

(3) Görülen geçmiĢ zaman bahsinde söylediğimize göre, çokluk 

birinci Ģahısta mastar eki harfinden olan harfi sona getirip ondan önce 

gelen ve gelecek göstergesi olan r‟yi zammeli yaparlar.  

(4) GeniĢ zaman veya Ģimdiki zamanın örneklerini önceki 

sayfalarda yazmıĢsak bile, daha fazla açıklamak için tekrar burada 

getiririz. (5) käsmäk ( کسمک ) mastarının geniĢ zaman Ģekli: 

käsär “keser”                کسر 

käsällär “keserler”        کسللر 

käsärsän “kesersin”   کسرسن 

käsärsüz “kesersiniz”  کسرسز 

käsäräm “keserim”       کسرم 

käsärük “keseriz”        کسرک 

(6) Kimi zamanlar çokluk ikinci Ģahıs ile çokluk birinci Ģahısta, z 

[18b] ve benzeri harften (mütecanis harf) önceki zammeyi göstermek için 

bir U (vav) getirirler; fakat bu sesi telaffuzda söylemezler. (1) Örneğin: 
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käsärsüz ( زوسکسر  ) ve käsärük ( کسروک ).  

(2) Eğer fiilin sonu r, n veya l harfleriyle biterse, iki mütekellim 

Ģahısta, geniĢ zamanla Ģimdiki zaman eki olan r‟yi, fiilin son harfiyle 

kaynaĢtırıp birleĢtirme daha uygun görünür. (3) Örneğin: 

gäläräm “gelirim” ( کلرم ) ve gälärüḫ “geliriz” ( کلروخ   ), gälläm ( کلم ) ve 

gällüḫ ( کلوخ ) biçimlerine girer, burada l harfini Ģeddeli söylerler. (4) Ayrıca 

Ģu örnekleri de söyleyebiliriz: 

göräräm کوررم       

görärüḫ کورروخ        

görräm       کورم 

görrüḫ        کوروخ   r Ģeddeli.  

yanäräm یانرم         

yanäruḫ یانروخ        

yannäm      یانم 

yannuḫ     یانوخ    n Ģeddeli.  

(5) Eğer geniĢ zaman biçiminde olan bir fiilin son harfinden önce 

[19a] gelen harf, uzun (harf-i med) yani a, U veya I ve bu harflerden 

önceki harf de harekesizse, gelecek alameti, r‟den önce bir a‟nın 

getirilmesi daha uygun görünür. (1) Mesela: 

almaḳ ( آلماق ), salmaḳ ( سالماق ) ve ḳaçmaḳ ( قاچماق ) mastarlarından 

türetilen alär ( آلر ), salär ( سالر ) ve ḳaçär ( قاچر ) Ģekillerinin yerine alar ( آلار 

), salar ( سالار ) ve ḳaçar ( قاچار ) biçimlerini söyleyebiliriz. (2) Ayrıca durmaḫ 

 ( ویرار ) ve vırar ( دورار ) mastarlarında da durar ( ویرماخ ) ile vırmaḫ ( دورماخ )

Ģekillerini görebiliriz.  
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(3) Eğer fiilin sonu harekesiz I ve ondan önceki harf ḫ ise, I‟yı U‟ya 

dönüĢtürüp ḫ‟yi de zammeli yaparlar. (4) Örneğin: 

oḫımaḳ ( اوخیماق ) ve toḫımaḳ ( توخیماق ) mastarlarının Ģimdiki zaman 

Ģekli oḫur ( اخور ) ve toḫur ( توخور ) olur.  

[19b] (1) Eğer fiilin sonu r (ra-yi muhmele) veya n olup söz konusu 

fiilin harf sayısı da üçten fazlaysa, fiilin sonunu, harekesiz bir U getirdikten 

sonra zammeli yaparlar. (2) Örneğin: tapşırmaḳ “emanet etmek” ( تاپشرماق ) 

ve artırmaḳ ( آرترماق ) mastarlarının Ģimdiki zaman biçimi tapşırur ( تاپشرور ) 

ve artırur ( آرترور ) olur.  

(3) Fiilin sonu harekesiz n veya l ve bu harflerden önceki harf z (za-

yi mu‟ceme) ise, yine durum aynıdır. (4) Mesela: 

bäzänmäk ( بزنمک ) ve düzälmäk ( دوزلمک ) mastarlarının Ģimdiki 

zaman Ģekli bäzänür ( بزنور ) ve düzälür ( دوزلور ) olur.  

(5) Ne zaman fiil sonu t (ta-yi menkute) ve ondan önceki harfler 

harekesiz I [e] ile g (kaf-i Farsî) ise, t harfi d‟ye (dal-i muhmele) dönüĢür. 

(6) Örnek olarak: 

[20a] getmäk “gitmek” ( کیتمک ) mastarında t‟yi d‟ye dönüĢtürerek 

onu gedär ( کیدر ) halinde söylemek gerekir. (1) Ve eğer söz konusu t‟den 

önce, a veya z gelirse yine t, d‟ye dönüĢür. (2) Ayrıca harekesiz bir U (vav) 

Ģimdiki zaman ekinden önce getirip fiilin sonunu da U‟ya uygun olsun diye 

zammeli yaparlar. (3) Örneğin:  

uzatmaḳ ( اوزاتماق ) ve pozatmaḳ “bozdurmak”  ( پوزاتماق ) 

mastarlarında t‟nin d‟ye dönüĢmesi gerçekleĢip uzadur ( اوزادور ) ve 

pozadur ( پوزادور ) Ģekilleri ortaya çıkar.  

(4) Eğer t‟den önce harekesiz bir l gelirse, yine t‟yi d‟ye dönüĢtürüp 

zamme harekesini kullanırlar. (5) Mesela: 
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[20b] düzältmäk ( دوزلتمک ) düzäldür ( دوزلدُر ), älätmäk ( التمک ) 

älädür ( الدُر ) ve azaltmaḫ ( آزالتماخ ) azaldur ( آزالدُر ) olur.  

(1) Ne zaman söz konusu t‟den önce, harekesiz bir r (ra-yi 

muhmele) ve r‟den önce ç (cim-i Farsî) harfi gelirse yine t‟yi d‟ye 

dönüĢtürüp zamme harekesini de kullanırlar. (2) Örneğin: 

keçirtmäk “geçirmek” ( کیچرتمک ) ve içirtmäk “içirmek” ( ایچرتمک ) 

mastarlarının Ģimdiki zaman Ģekli keçirdür ( کیچردر ) ve içirdür ( ایچردر ) olur.  

(3) Eğer fiilin son harfi r (ra-yi muhmele) ise geniĢ zaman eki, r‟yi 

ekledikten sonra, iki benzer harf yani iki r bir arada gelir, böyle bir durumda 

ilk dört fiil çekimine yani teklik birinci Ģahsa kadar, ikinci r harekesiz olduğu 

[21a] için birinci r ile kaynaĢamaz. (1) Dolayısıyla her iki r kendisini korur. 

(2) Örneğin:  

görär            کورر   

görällär       کورللر  

görärsän کوررسن      

görärsüz کوررسز       

(3) Ancak iki mütekellim Ģahısta söz konusu r‟lerin harekeli 

olduklarından dolayı, birinci r‟yi harekesizleĢtirip ikinci r ile kaynaĢtırırlar. 

(4) Mesela: 

görräm م      کورَّ     

görrüḫ       وخ   کورُّ

(5) Ama bu iki Ģahısta da kaynaĢma olayının olmaması daha uygun 

görünür. (6) Mesela:  

göräräm کوررم            

görärüḫ        کرروخ  
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(7) Ne zaman geniĢ zamanla Ģimdiki zamandan amaç yakın 

gelecek olursa, zaman ekinden önceki harfi kesreli yaparlar (Ģimdiki 

zamanın geniĢ zamandan ayırt edilmesi). (8) Örneğin: 

getmäk ( کیتمک )‟in Ģimdiki zaman Ģekli gedir ( کیدر )‟de d harfi 

kesrelidir.  

(9) Söz konusu fiilin olumsuz Ģekli için, olumsuzluk eki, m‟ye kesre 

[21b] harekesi verirler, fiilin sonu (fiil kökünün sonu) ise harekesiz haline 

döner. (1) Ve eğer fiilin son harfi baĢka bir harfin değiĢmesi sonucu ortaya 

çıkmıĢsa, değiĢikliğe uğramıĢ harf tekrar kendi asıl haline dönüp eski 

Ģeklini alır. (2) Örneğin: 

d‟si kesreli olup Ģimdiki zamana yakın olan [?] gedir ( درکی  ) fiilinin 

olumsuz Ģekli getmir ( کیتمر )‟dir. (3) Olumlu Ģeklinde t harfini d‟ye 

dönüĢtürülür; fakat olumsuzluk harfi m‟yi ekleyip kesreli yaptıktan sonra 

söz konusu t dönüp kendi asıl biçimine girer, fiilin sonunda (fiil kökünün 

sonunda) olan bu t harekesiz bir durum alır.  

(4) Eğer istämäk “istemek” ( ایستمک ) fiilinin görülen geçmiĢ zaman 

Ģekli yani istädi ( ایستدی ), son çekimine kadar, geniĢ veya Ģimdiki zaman 

biçiminde olan fiillerin baĢına gelirse, söz konusu [birleĢik] fiil görülen 

geçmiĢ zaman anlamı kazanır. (5) Bu durumda geniĢ zamanla Ģimdiki 

zaman eki olan r (ra-yi muhmele) h (hâ-yi resmiye) harfine dönüĢüp iki 

[22a] mütekellim Ģahıslardan baĢka diğer Ģahısların çekiminde kullanılır. 

(1) Ancak söylediğimiz gibi iki mütekellim Ģahısta (teklik birinci Ģahıs ve 

çokluk birinci Ģahıs) söz konusu h kullanılmaz. (2) Mesela gedär ( کیدر ) 

fiilinin çekimi Ģu Ģekildedir: 

istädi gedä “gitmek istedi”                          ایستدی کیده   

istädilär gedälär “gitmek istediler”           ایستدیلر کیده لر    

istädün gedäsän “gitmek istedin”             ایستدون کیده سن  

istädüz gedäsüz “gitmek istediniz”        ایستدوز کیده سوز   
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istädüm gedäm “gitmek istedim”                 ایستدوم کیدم  

istädüḫ gedäḫ “gitmek istedik”                ایستدوخ کیدخ   

(3) Mütekellim Ģahıslarda h‟nin düĢmesinden sonra, fiilin sonu 

söylediğimiz gibi fethalı Ģekilde kalır, bu durum istädi fiiliyle geldiği zaman 

ortaya çıkar.  

(4) Kimi zaman teklik üçüncü Ģahıs ile çokluk üçüncü Ģahısta 

zammeli s (sin-i muhmele-yi mazmume), U ve harekesiz n harflerinden 

oluĢan -sUn ( سون ) kelimesini fiilin sonuna getirip geniĢ veya Ģimdiki 

zaman eki olan r harfini kaldırırlar.  

[22b] (1) Eğer fiilin son harfi baĢka bir harfin değiĢmesi (kalp) 

sonucunda ortaya çıkmıĢsa, -sUn ( سون ) kelimesi eklendikten sonra, asıl 

harf kendi yerine dönüp mastarlarda ve görülen geçmiĢ zamandaki 

harekesiz durumunu korur. (2) Örneğin:  

istädi getsün “gitmek istedi”                ایستدی کیتسون 

istädilär getsünlär “gitmek istediler”   ایستدیلر کیتسونلر   

(3) getsün ( کیتسون ) ve getsünlär ( کیتسونلر ) aslında gedär ( کیدر ) ve 

gedällär ( کیدللر ) fiillerinden gelmektedirler. (4) Bu fiillerin sonuna -sUn ( سون 

) kelimesi eklendikten sonra, zaman eki olan r düĢüp d‟ye dönüĢen t ise 

tekrar eski Ģeklini alarak harekesiz olur.  

(5) Eğer görülen geçmiĢ zaman Ģeklinde olan bir fiilin anlamını 

geniĢ zaman (?) [gelecek zaman] biçiminde söylemek isterlerse, k (kaf-i 

Arabî) ile yazılan -cäk ( جک ), -cäḳ ( جق ) ve -cäḫ ( جخ ) eklerini, fiil ekinden 

[23a] önce getirip sonunu da fethalı yaparlar ve bu fetha harekesini 

belirtmek için bir h (hâ-yi resmiye) de ona eklerler. (1) Her üç ekte c (cim-i 

Farsî) harfi fethalı sonraki harf ise harekesizdir. 

(2) Teklik birinci Ģahısta k, ḳ veya ḫ‟ye bir fetha harekesi verirler. (3) 

Ancak çokluk birinci Ģahısta bu harfleri zammeli y‟ye dönüĢtürüp harekesiz 
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bir U (vav), çokluk birinci Ģahıs eki ile söz konusu y arasına getirirler ve 

c‟nin fetha harekesini y‟ye uygun olsun diye kesreli yaparlar. (4) Örneğin: 

gedäcäkdi “gidecekti”                    کیده جکدی  

gedäcäkdilär “gideceklerdi”         کیده جکدیلر  

gedäcäksän “gideceksin”              کیده جکسن  

gedäcäksüz “gideceksiniz” کیده جکسوز           

gedäcägäm “gideceğim”                 کیده جکم  

gedäciyük, gedäciyüḫ, gedäciyüḳ “gideceğiz” 

 کیده جیوک ,کیده جیوق ,کیده جیوخ

(5) Bazen teklik üçüncü Ģahıs ile çokluk üçüncü Ģahısta görülen 

[23b] geçmiĢ zaman eki olan d ile I‟yı yazmazlar. (1) Mesela: 

gedäcäk کیده جک       

gedäcäklär  کیده جکلر   

 

[GeniĢ Zamanınla ġimdiki Zamanın Olumsuz ġekli] 

(2) GeniĢ zamanın olumsuz biçimi için, olumsuzluk harfi (eki), 

fethalı m eklendikten sonra, geniĢ zaman eki, harekesiz r (ra-yi muhmele) 

z‟ye (za-yi mu‟ceme) dönüĢüp fiilin sonu da harekesiz bir Ģekil alır. (3) Ġki 

muhatap Ģahısta z düĢer, iki mütekellim Ģahısta ise r harfi z‟ye 

dönüĢmeyip kendi Ģeklini korur. (4) Örneğin: 

ḳaçmäz “kaçmaz, koĢmaz”                            قاچمز 

ḳaçmäzlär “kaçmazlar, koĢmazlar”               قاچمزلر  

ḳaçmäsän “kaçmazsın, koĢmazsın”             قاچمسن  
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ḳaçmäsüz “kaçmazsınız, koĢmazsınız”       قاچمسوز  

ḳaçmäräm “kaçmam, koĢmam”                     قاچمرم  

ḳaçmäruḫ “kaçmayız, koĢmayız”                قاچمروخ  

(5) Ġki muhatap Ģahısta z‟nin söylenmesi ve iki mütekellim Ģahısta 

da r‟nin z‟ye dönüĢmesi daha uygun görünür. (6) Örnek olarak: 

ḳaçmäzsän              قاچمزسن  

ḳaçmäzsüz           قاچمز سوز  

[42a] ḳaçmäzäm قاچمزم           

ḳaçmäzüḫ              قاچمزوخ 

(1) Ancak iki muhatap Ģahısta z‟yi s‟ye dönüĢtürüp hitap s‟siyle (sin-

i hitap) kaynaĢtırmak daha uygun görünür. (2) Mesela: 

ḳaçmässän     قاچمسن 

ḳaçmässüz قاچمسّوز           

(3) Her ikisinde s Ģeddelidir.  

(4) Bazen birtakım fiillerde olumsuzluk ekinden sonra bir a (elif) 

getirirler. (5) Mesela: 

ḳaçmäz ( قاچمز )‟i ḳaçmaz ( قاچماز ) ve ḳaçmazlär ( رقاچمازل  ) Ģeklinde 

söylerler.  

(6) Olumsuzluk eki m‟den sonra a gelince, çokluk üçüncü Ģahısta -

lär ( لر )‟in l‟sinden, teklik ikinci Ģahısta hitap s‟sinden ve teklik birinci 

Ģahısta geniĢ zaman eki, r‟den sonra da bir a (elif) eklerler. (7) Örneğin: 

ḳaçmazlär ( قاچمازلر )‟i ḳaçmazlar ( قاچمازلار ), ḳaçmasän ( قاچماسن )‟i 

ḳaçmasan ( قاچماسان ) ve [ḳaçmäräm ( قاچمرم )‟i] ḳaçmaram ( قاچمارام ) 

biçiminde söylerler. 
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(8) Eğer fiilin sonundaki harf baĢka bir harfin değiĢmesi sonucu 

[24b] ortaya çıkmıĢsa, söz konusu fiilin olumsuz biçiminde, o harf tekrar 

kendi asıl Ģeklini alır. (1) Örneğin: 

gedär ( کیدر )‟in olumsuz Ģekli getmäz ( کیتمز ) olur. (2) Bu fiilin d harfi 

t (ta-yı menkute)‟nin değiĢmesi sonucu ortaya çıkmıĢ görünür, dolayısıyla t 

tekrar kendi Ģeklini alır.  

(3) Önceki sayfalarda bahsettiğimiz gibi, Ģimdiki zamana yakın olan 

geniĢ zamanın olumsuz biçiminde, olumsuzluk eki m kesreli olunca sonu 

da harekesiz olur. (4) Ve eğer fiilin sonu (fiil kökünün sonu) baĢka bir 

harfin değiĢmesi sonucunda ortaya çıkmıĢsa, o harf tekrar asıl Ģeklini alır, 

baĢka bir değiĢiklik bu fiilde görünmez. (5) Mesela: 

getmir “gitmiyor”                      کیتمر  

getmillär “gitmiyorlar”             کیتمللر  

getmirsän “gitmiyorsun”       کیتمرسن  

getmirsüz “gitmiyorsunuz” کیتمرسوز      

getmiräm “gitmiyorum” کیتمرم             

getmiruḫ “gitmiyoruz”         کیتمروخ  

(6) ġu konu üzerinde durmamız gerekir ki, geniĢ zamanla Ģimdiki 

zamanın baĢına istädi ( ایستدی ) fiili getirdiğimiz zaman, söz konusu fiiller 

görülen geçmiĢ zaman anlamı kazanır ve eğer olumsuzluk eki m‟yi görülen 

[25a] geçmiĢ zaman Ģeklinde olan istädi ( ایستدی ) fiiline eklersek, fiillerde 

baĢka bir biçim ortaya çıkar. (1) Örneğin: 

istämädi gedä “gitmek istemedi”                    ایستمدی کیده  

istämädilär gedälär “gitmek istemediler”      ایستمدیلر کیدلر  

istämädün gedäsän “gitmek istemedin”     ایستمدون کیده سن  
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istämädüz gedäsüz “gitmek istemediniz”  ایستمدوز کیده سوز  

istämädüm gedäm “gitmek istemedim”          ایستمدوم کیدم  

istämädüḫ gedäḫ “gitmek istemedik”          ایستمدوخ کیدخ 

(2) Gördüğümüz gibi zikrolunan fiillerin telaffuzu, olumsuzluk eki 

eklendikten sonra hiçbir değiĢikliğe uğramamaktadır ve olumlu halindeki 

gibi görünür.  

(3) Eğer olumsuzluk eki, m fiilin ( asıl fiilin) sonuna eklenirse, bu 

harften sonra ve h‟den önce bir fethalı y getirirler, olumsuzluk eki m‟ye de 

y‟den dolayı kesre harekesi verirler ve fiilin sonunu da gördüğümüz baĢka 

[25b] olumsuz fiiller gibi harekesiz yaparlar. (1) Örneğin: 

istädi gälmiyä “gelmemek istedi”                            ایستدی کلمیه    

istädilär gälmiyälär “gelmemek istediler”             ایستدیلر کلمیه لر  

istädün gälmiyäsän “gelmemek istedin”            ایستدون کلمیه سن  

istädüz gälmiyäsüz “gelmemek istediniz”        ایستدوز کلمیه سوز  

istädüm gälmiyäm “gelmemek istedim”                 ایستدوم کلمیم  

istädüḫ gälmiyäḫ “gelmemek istedik”                 ایستدوخ کلمیخ 

(2) Anlattığımız gibi, yukarıdaki fiilin olumlu Ģeklinin iki mütekellim 

Ģahsında h (hâ-yi resmiye) harfi düĢer, bu olay fiilin olumsuz biçiminde de 

ortaya çıkar. (3) Eğer fiilin sonu (fiil kökünün sonu) baĢka bir harfin 

değiĢmesi sonucunda ortaya çıkmıĢsa, söz konusu durumda asıl harf 

tekrar eski Ģeklini alır. (4) Mesela:  

istädi gedä “gitmek istedi” ( هایستدی کید  ) fiilini, istädi getmiyä 

“gitmemek istedi” (ایستدی کیتمیه ) Ģeklinde söylerler, d‟ye dönüĢen t, tekrar 

eski Ģeklini alır.  
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(5) Eğer istädi ( ایستدی ) fiili, son harfinden önceki harfi uzun (harf-i 

[26a] med) olan bir fiilin baĢına gelirse, h‟nin a‟ya dönüĢmesi ve çokluk 

üçüncü Ģahıs ile teklik ikinci Ģahısta, -lär‟in l‟sinden ve -sän‟in s‟sinden 

sonra bir a (elif) harfinin getirilmesi daha uygun görünür. (1) Örneğin: 

istädi yazä ( ایستدی یازه ) son çekimine kadar Ģöyledir: 

istädi yaza “yazmak istedi”                        ایستدی یازا    

istädilär yazalar “yazmak istediler”        ایستدیلر یازالار  

istädün yazasan “yazmak istedin”      ایستدون یازاسان  

istädüz yazasuz “yazmak istediniz”   ایستدوز یازاسوز  

istädüm yazam “yazmak istedim”          ایستدوم یازام   

istädüḫ yazaḫ “yazmak istedik”           ایستدوخ یازاخ 

(2) Ayrıca istädi durä “kalkmak istedi” (ایستدی دوره ), istädi dura ( ایستدی

ایستدی  ) ise istädi vıra ( ایستدی ویره) ”Ģeklini ve istädi vırä “vurmak istedi ( دورا

  .Ģeklini alır ( ویرا

(3) Bu tür fiillerin olumsuz Ģeklinde eğer olumsuzluk eki m istädi 

kelimesine değil asıl fiilin sonuna eklenirse, yine h harfi a‟ya dönüĢür ve 

çokluk üçüncü Ģahısla teklik ikinci Ģahısta -lär ekinin l harfiyle  -sän‟in s 

[26b] harfinden sonra a getirilir. (1) Örneğin: 

istädi yazmıya                      ایستدی یازمیا  

istädilär yazmıyalar ایستدیلر یازمیالار            

istädün yazmıyasan ایستدون یازمیاسان          

istädüz yazmıyasuz ایستدوز یازمیاسوز            

istädüm yazmıyam ایستدوم یازمیام                  

istädüḫ yazmıyaḫ              ایستدوخ یازمیاخ     
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(2) istädi yazmıyä ( ایستدی یازمیه )‟de ve istädi durmıyä ( ایستدی دورمیه ) 

ile istädi vırmıyä ( ایستدی ویرمیه )‟de de istädi durmıya ( ایستدی دورمیا ) ve istädi 

vırmıya ( ایستدی ویرمیا ) Ģekillerini görürüz.  

(3) Eğer geniĢ zamanla Ģimdiki zamanın baĢına Ģart edatı gelirse, 

gelecek zaman eki olan r (ra-yi muhmele) harfi, h‟ye dönüĢüp iki 

mütekellim Ģahsa kadar kullanılır ve bu iki Ģahısta düĢer. (4) Mesela: 

ägär gülä “eğer gülse”                     اکر کله 

ägär gülälär “eğer gülseler”          اکر کله لر   

ägär güläsän “eğer gülsen”        اکر کله سن  

ägär güläsüz “eğer gülseniz” اکر کله سوز         

ägär güläm “eğer gülsem”                اکر کلم  

ägär güläḫ “eğer gülsek”                   اکر کلخ   

(5) g (kaf-i Farsî) zammeli Ģekilde yazılır.  

[27a] (1) Eğer fiilin son harfinden önce gelen harf uzun (harf-i med) 

ise, zikrolunan h‟nin a‟ya dönüĢmesi ve çokluk üçüncü Ģahıs ile teklik ikinci 

Ģahısta -lär‟in l‟sinden ve -sän‟in s‟sinden sonra bir a‟nın getirilmesi daha 

uygun görünür. (2) Mesela ägär satä (اکر ساته )‟yi Ģöyle söylerler: 

ägär sata                     اکر ساتا    

ägär satalar             اکر ساتالار  

ägär satasan             اکر ساتاسان  

ägär satasuz             اکر ساتاسوز  

ägär satam                  اکر ساتام  

ägär sataḫ                اکر ساتاخ 
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(3) Ayrıca ägär ḳurä “eğer kursa” اکر قوره)  ) ile ägär cırä “eğer yırtsa” 

  .( اکرجیرا ) ve ägär cıra ( اکرقورا ) da Ģu Ģekilleri alır: ägär ḳura ( اکر جیره)

(4) Kimi zamanlar söz konusu h ile fiilin son harfi (fiil kökünün son 

harfi) arasına bir fethalı s (sin-i muhmele-yi meftuhe) ekleyip sonunu da 

harekesiz yaparlar, ayrıca h harfini iki muhatap ve iki mütekellim Ģahıstan 

kaldırırlar. (5) Ġki muhatap Ģahısta ise, tekrar olayını engellemek amacıyla, 

iki s‟den birini söylemezler. (6) Örneğin: 

ägär därsä “eğer biçse”                     اکر درسه 

ägär därsälär “eğer biçseler”         اکر درسه لر 

ägär därsän “eğer biçsen”                اکر درسن 

[27b] ägär därsüz “eğer biçseniz”  اکر درسوز 

ägär därsäm “eğer biçsem”              اکر درسم 

ägär därsäḫ “eğer biçsek”                اکر درسخ 

(1) Teklik ikinci Ģahısta ikinci s‟nin U‟ya ve birinci s‟nin fetha 

harekesini U‟dan dolayı zammeye dönüĢtürme daha uygun görünür. (2) 

Mesela: 

ägär därsün               اکر درسون  

(3) Bazı Türk oymakları çokluk birinci Ģahısta s harfine zamme verip 

s‟den sonra da bir U harfi getirirler. (4) Örneğin: 

ägär gülsüḫ “eğer gülsek”           اکر کلسوخ 

(5) Eğer fiilin son harfi, baĢka bir harfin değiĢmesi sonucunda 

ortaya çıkmıĢsa, söz konusu s‟yi ekledikten sonra asıl harf kendi yerine 

döner. (6) Mesela: 

gedär ( کیدر ) ägär getsä ( اکر کیتسه ) olur, burada gedär‟in d harfi t (ta-

yı mankute)‟den dönüĢmüĢtür, Ģart halini alınca t harfi tekrar kendi asıl 
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[28a] Ģeklini almaktadır, yani bu olay fiilin Ģart Ģekli aldığından dolayı 

ortaya çıkar. (1) Ancak Ģart cevabı biçimine girerse, kendi durumunu 

koruyup her hangi bir değiĢikliğe uğramaz. (2) Örneğin: 

ägär bilä gedär “eğer bilse gider”      اکر بیله کیدر  

(3) Eğer Ģart edatı, olumsuz biçimde olan bir fiilin baĢına gelirse, iki 

gaip Ģahısta r (ra-yi muhmele)‟den dönüĢen z‟yi (za-yi mu‟ceme), 

kaldırmakla beraber iki mütekellim Ģahıstan da r harfini kaldırırlar ve 

olumsuzluk eki m‟den sonra fethalı bir y getirirler. (4) Ġki gaip ve iki 

muhatap Ģahısta ise zikredilen y‟den sonra bir h getirip olumsuzluk eki m‟yi 

y‟ye uygun olsun diye bütün Ģahıslarda kesreli yaparlar. (5) Örnek olarak: 

ägär içmiyä “eğer içmese”                      اکر ایچمیه 

ägär içmiyälär “eğer içmeseler”          اکر ایچمیه لر 

ägär içmiyäsän “eğer içmesen”         اکر ایچمیه سن 

ägär içmiyäsüz “eğer içmeseniz”       اکر ایچمیه سوز  

ägär içmiyäm “eğer içmesem”                 اکر ایچمیم   

ägär içmiyäḫ “eğer içmesek”             اکر ایچمیخ    

[28b] (1) Eğer söz konusu olumsuz fiilin son harfinden önceki harf, 

uzun (harf-i med) ise h (hâ-yi resmiye)‟nin a‟ya dönüĢmesi ve çokluk 

üçüncü Ģahıs ile teklik ikinci Ģahısta, -lär‟in l‟sinden ve -sän‟in s‟sinden 

sonra bir a‟nın getirilmesi daha uygun görünür, tıpkı olumlu Ģartta 

anlattığımız gibi. (2) Mesela: ägär yazmıyä (اکر یازمیه )‟yi Ģu Ģekilde 

söylerler: 

ägär yazmıya                اکر یازمیا 

ägär yazmıyalar اکر یازمیالار              

ägär yazmıyasan         اکریازمیاسان  
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ägär yazmıyasuz       اکر یازمیاسوز  

ägär yazmıyam            اکر یازمیام  

ägär yazmıyaḫ           اکر یازمیاخ  

(3) Kimi zamanlar Ģart kipinin olumlu Ģeklinde olduğu gibi, olumsuz 

biçimde de h‟den önce bir s getirip y‟yi kaldırırlar ve olumsuzluk eki m, 

tekrar fetha harekesini alır. Ancak olumluyla olumsuz Ģekillerin arasında 

[29a] baĢka bir farklılık görünmez, dolayısıyla anlatmaktan vazgeçip 

örneklerle yetiniyoruz. (1) Mesela: 

ägär yatmäsä                                     اکر یاتمسه   

ägär yatmäsälär                  اکر یاتمسه لر            

ägär yatmäsün               اکر یاتمسون                  

ägär yatmäsüz            اکر یاتمسوز                     

ägär yatmäsäm              اکر یاتمسم                   

ägär yatmäsäḫ, ägär yatmäsüḫ اکر یاتمسخ          , اکر یاتمسوخ      

(2) Eğer fiilin son harfi baĢka bir harfin değiĢmesi sonucunda ortaya 

çıkmıĢsa, olumsuz Ģekillerde o harf kendi asıl haline döner. (3) Örnek 

olarak Ģu Ģekilde derler: 

ägär getmiyä / ägär getmäsä görär        اکرکیتمسه کورر/ اکر کیتمیه  

(4) Yazdığımız fiillerin olumlu biçimi gedär ( کیدر )‟in d harfi, t‟nin 

değiĢmesi sonucu türetilmiĢtir, dolayısıyla olumsuz Ģekilde asıl biçimini 

tekrar almaktadır.  

(5) Olumlu (Ģart kipinin olumlu Ģekli) bölümünde yazdığımız gibi, 

söz konusu değiĢiklikler, fiilin Ģart biçimine girdiği takdirde 

gerçekleĢmektedir, baĢka bir durumda kendi Ģekil ve durumunu koruyup 

asla değiĢikliğe uğramaz. (6) Örnek olarak: 
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ägär oḫumıyä bilmäz “eğer okumasa bilmez”   اخومیه بیلمزاکر   vb. 

 

[ Ġstek ve Gereklilik Kipi (Temenni ve Talep) ] 

[29b] (1) GeniĢ zamanla Ģimdiki zamanın istek (temenni) ve 

gereklilik (talep) kipi hem olumlu hem de olumsuz biçimlerde, aynı Ģart 

kipinde olduğu gibidir. (2) Örnek olarak olumlu Ģeklini Ģu Ģekilde söylerler: 

kaş düşmän ölä “keĢke düĢman öle”                           کاش دشمن اوله 

kaş dost ölmiyä “keĢke dost ölmeye”                        کاش دوست اولمیه  

kaş dostlär ölmiyälär “keĢke dostlar ölmeyeler”    لر اولمیه لردوست  کاش 

kaş sän ölmiyäsän “keĢke sen ölmeyesin”               کاش سن اولمیه سن 

kaş siz ölmiyäsüz “keĢke siz ölmeyesiniz”             کاش سیز اولمیه سوز 

kaş män ölmiyäm “keĢke ben ölmeyeyim”                     کاش من اولمیم  

kaş biz ölmiyäḫ “keĢke biz ölmeyelim”                          کاش بیز المیخ 

(3) ġart kipinde gördüğümüz gibi, bütün Ģahısların sonuna s harfi 

eklenir, ama istek kipinin olumlu ve olumsuz biçimlerinde sadece iki gaip 

Ģahsa ( teklik üçüncü Ģahıs ve çokluk üçüncü Ģahıs) bu harf eklenir. (4) 

Ġstek kipinde s harfi her zaman zammelidir ve bu harften sonra genellikle 

[30a] harekesiz bir U (vav) ile bir n getirilir; fakat Ģart kipinde anlattığımız 

gibi fethalı s‟den sonra bir h (hâ-yi resmiye) de eklenir. (1) Olumlu istek 

kipinin örneği: 

kaş pis istiyän kor olsun “keĢke kötülük isteyen kör olsun” 

 کاش پیس ایستین کور اولسون

kaş häsäd aparanlär kor olsunlär “keĢke kıskançlar kör olsunlar” 

  آپارانلر کور اولسونلر کاش حسد
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kaş sän şad oläsän “keĢke sen mutlu olasın” 

  کاش سن شاد اوله سن

kaş siz saḳ oläsüz “keĢke siz sağ olasınız” 

 کاش سیز ساق اوله سوز 

kaş män sizün ḳulluḳuzdä oläm  “keĢke ben sizin kulluğunuzda 

olayım”                                                       کاش من سیزون قولّلوقوزده اولم 

kaş biz hämişä damaġçaḳ oläḫ “keĢke biz her zaman mutlu olalım”  

  کاش بیز همیشه دماغ چاق اولخ

(2) Ġstek kipinin olumsuz örneği: 

kaş istämiyän gülmäsün “keĢke istemeyen gülmesin” 

 کاش ایستمین کلمسون

kaş gülmäsünlär “keĢke gülmesinler”                  کاش کلمسونلر 

[30b] (1) Gereklilik (talep) kipinde olan fiil kuralları aynı istek kipinde 

olduğu gibidir. (2) Olumlu biçiminin örneği: 

gäräg bilä “bilmeli”                        کرک بیله 

gäräg bilälär “bilmeliler”               کرک بیله لر       

gäräg biläsän “bilmelisin” کرک بیله سن             

gäräg biläsüz “bilmelisiniz” کرک بیله سوز        

gäräg biläm “bilmeliyim” کرک بیلم                    

gäräg biläḫ “bilmeliyiz” کرک بیلخ                      

(3) Olumsuz Ģekli: 

böyük gäräg ḳızırḳanmiyä “büyük olan iltifatını esirgememeli” 
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  بیوک کرک  قزرقانمیه

(4) Fethalı ve harekesiz iki g (kaf-ı Farsî) ile yazılıp bu iki g arasına 

fethalı bir r (ra-yi muhmele-yi meftuhe) yerleĢen gäräg ( کرک ) kelimesi; 

ispat durumunda Farsçadaki bayäd (gerek) ve Arapçadaki emir l (lam-i 

emr)‟siyle olumsuz emir kipinin la (la-yi nehy)‟sı yerine kullanılır. 

 

[Emir Kipinin Olumlu ve Olumsuz ġekli (Nehy)] 

(5) GeniĢ veya Ģimdiki zaman biçimde olan fiilin baĢına gäräg 

“gerek” ( کرک ) kelimesi getirilirse, buna gaip emir kipi derler ve söz konusu 

zamanların bütün Ģahısları için kullanılır. (6) Daha önce de anlattığımız 

[31a] gibi bu Arapçadaki gaip altı Ģahıs, yani üç müzekker ile üç müennes 

ve iki mütekellim Ģahıs için kullanılan emir l (lam-i emr)‟sinin karĢılığıdır.  

(1) GeniĢ veya Ģimdiki zamanın olumsuz biçiminde olan bir fiilin 

baĢına gäräg ( کرک ) kelimesi getirilirse, emir kipinin olumsuz Ģekli (nehy) 

ortaya çıkar. (2) Mesela: 

gäräg ḳalmiyä “kalmamalı”                                    کرک قالمیه 

gäräg ḳalmiyälär “kalmamalılar”                        کرک قالمیه لر 

gäräg ḳalmiyäsän “kalmamalısın”                      کرک قالمیه سن  

gäräg ḳalmiyäsüz “kalmamalısınız”                    کرک قالمیه سوز  

gäräg ḳalmiyäm “kalmamalıyım”                           کرک قالمییم  

gäräg ḳalmiyäḫ “kalmamalıyız”                            کرک قالمییخ  

(3) Eğer bir fiilin son harfi baĢka bir harfin değiĢmesi sonucu ortaya 

çıkmıĢsa, emir kipinin olumlu ve olumsuz biçimlerinin teklik üçüncü 

Ģahsıyla çokluk üçüncü Ģahsında, söz konusu harf tekrar asıl Ģeklini alır. 

(4) Örneğin: 
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gäräg getsün “gitsin, gitmesi gerek” کرک کیتسون                     

gäräg getsünlär “gitsinler, gitmeleri gerek”     کرک کیتسونلر   

(5) Bu tür fiillerin biçimi ve anlamı defalarca zikredildi, dolayısıyla 

fazla anlatmaya gerek yok.  

(6) Türkçede muhatap emir için iki Ģahıs mevcuttur, biri teklik ikinci 

Ģahıs öbürü ise çokluk ikinci Ģahıs. (7) Örnek olarak: 

käs “kes”                  کس 

käsüz “kesiniz”        کسوز  

[31b] (1) Yukarıdaki fiillerin her ikisi, fethalı k (kaf-ı Arabî) ile yazılan 

käsmäk ( کسمک ) mastarının emir Ģeklidir.  

(2) Ġkili (tesniye) ve müzekker ile müennesin çoğulu emir kipinde 

aynıdır, bunların arasındaki fark baĢka kelimelerin diziliĢi ve cümlenin 

durumundan belli olur.  

(3) Yaygın ve ünlü bir görüĢe göre muhatap olan Ģahısların emir 

kipini, geniĢ zamanın gaip Ģahıslarından türetirler, yani tekilini geniĢ 

zamanın teklik üçüncü Ģahsından ve çoğulunu ise kendi tekilinden 

yaparlar. (4) Bu türetme kuralı Ģu Ģekildedir ki geniĢ zaman harfi (eki) r (ra-

yi muhmele)‟yi fiilin sonundan kaldırıp harekesiz yaparlar. (5) Mesela 

üzmäk “yüzmek” (اوزمک )‟in geniĢ zamanı olan üzär ( اوزر ) fiilinin teklik 

ikinci Ģahıs emir kipi üz ( اوز ) olur. (6) Hamza hafi (ü sesi) zammeli ve z 

(za-yi mu‟ceme) ise harekesizdir.  

[32a] (1) Çokluk [ikinci] Ģahıs için, harekesiz bir U (vav) ile 

harekesiz bir z‟yi emir kipinin teklik ikinci Ģahsına ekleyip U‟dan önceki 

harfi de zammeli yaparlar. (2) Örnek olarak: 

üzüz “yüzünüz”             اوزوز  
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(3) Kimi zamanlar emir kipinin çokluk ikinci Ģahsındaki çokluk eki z 

(za-yi mu‟ceme) harfi, n‟ye dönüĢtürülür. (4) Mesela: 

üzüz ( اوزوز ), üzün “yüzün” ( اوزون ), fethalı k (kaf-ı Arabî) ile yazılan 

käsüz “kesiniz” (کسوز ) käsün “kesin” ( کسون ) ve ḳaluz “kalınız” (قالوز )  , ḳalun 

“kalın” ( قالون ) Ģeklinde olur.  

(5) Eğer fiilin son harfi z ise, çokluk ikinci Ģahısta iki z‟nin bir arada 

geldiğinden dolayı telaffuzda bir tür ağırlık hissedilir, dolayısıyla böyle bir 

durumda ek olan z‟nin n‟ye dönüĢmesi daha uygun görünür. (6) Örnek 

olarak, söylediğimiz üzüz ( اوزوز ) fiilinin n‟li Ģekli, yani üzün ( اوزون ) 

biçimini söylemek daha münasip görünmektedir.  

(7) Eğer fiilin son harfi baĢka bir harfin değiĢmesi sonucu ortaya 

çıkmıĢsa, emir kipinde söz konusu harf tekrar asıl Ģeklini alır. (8) Mesela: 

gedär ( کیدر ) fiilinin emir kipi biçimi, get ( کت ) ve gedüz ( کدوز ) olur. 

(9) Burada sadece çokluk Ģahısta asıl harf olan t tekrar d‟ye dönüĢür, bu 

durum baĢka Ģahıslarda görünmez.  

[32b] (1) Eğer mastarın son harfi (fiil kökünün son harfi) h (hâ-yi 

resmiye) ise, geniĢ veya Ģimdiki zamanda bu harf kaldırılır. (2) Emir kipinin 

teklik ikinci Ģahsında sözü edilen h fetha harekesiyle tekrar eklenir, çokluk 

ikinci Ģahısta ise bu harf zammeli y‟ye dönüĢür, önceki harfin fetha 

harekesi de söz konusu y‟den dolayı kesre olur. (3) Mesela: 

eylämäk “eylemek” (ایله مک ) mastarının geniĢ zamanı olan eylär ( 

 in emir‟( پیلر ) mastarından türetilen pilär ( پیله مک) ”ve pilämäk “üflemek ( ایلر

kipleri, teklik ikinci Ģahıs ile çokluk ikinci Ģahısta, eylä ( ایله ), eyläyüz ( ایلیوز 

) ve pilä ( پیله ), piläyüz ( پیلیوز ) olur.  

(4) Ayrıca eğer mastarın veya geniĢ zaman fiilinin son harfi uzun 

(harf-i med) ise, yine emir kipinin çokluk ikinci Ģahsında söz konusu uzun 

harf, zammeli y‟ye dönüĢüp y‟den önceki hareke, zamme veya fethaysa 
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kesre olur. (5) Burada uzun harften (harf-i med) amaç a (elif) veya O/U 

(vav) ünlüleridir.  

(6) Eğer mastar veya fiilin son harfi I ise, söz konusu harfe zamme 

[33a] harekesi verdikten sonra, ayrı bir değiĢiklik yapmayız. (1) Örnek 

olarak:  

tovlamaḫ “kandırmak, dolandırmak” (تولاماخ ) oḫumaḳ “okumak” 

 mastarlarının geniĢ veya Ģimdiki ( توخیماق) ”ve toḫımaḳ “dokumak( اخوماق)

zamanı tovlar ( تولار ), oḫur ( اخور ) ve toḫır ( توخیر )‟dır.  

(2) Yukarıdaki fiillerin emir kipleri, teklik ikinci Ģahıs ile çokluk ikinci 

Ģahısta Ģu Ģekildedir: 

tovla               تولا 

tovlıyuz تولیوز             

oḫu اخو                     

oḫıyuz اوخیوز            

toḫı توخی                   

toḫıyuz        توخیوز 

(3) y harfi zammeli ve ondan önceki harf ise kesrelidir. (4) U‟yu I‟ya 

dönüĢtürmeyip kendi biçiminde bırakmak daha uygun görünür. (5) Mesela: 

oḫıyuz ( اوخیوز ) fiilini oḫuyuz ( اوخویوز ) Ģeklinde söylerler, burada 

u‟dan sonra zammeli bir y getirirler.  

(6) Kimi zamanlar kesreli g (kaf-i Farsî), fethalı l ve harekesiz n ile 

yazılan gilän ( کلن ) kelimesini, vurgudan dolayı emir kipinin teklik ikinci 

[33b] Ģahsının sonuna eklerler; fakat çoğul Ģahısta getirmezler. (1) 

Örneğin: 

durgilän “dur, kalk”       دورکلن 
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(2)  Bazen de gilän ( کلن ) kelimesinin l harfini n‟ye dönüĢtürüp 

[örnek olarak görgilän‟i] görginän “gör” (   .Ģeklinde söylerler (  کورکنن

(3) Ne zaman teklik ve çokluk Ģahısları vurguyla söylemek istersek, 

älbättä “elbette” (البتّه ) kelimesini bunların baĢına getiririz. (4) Mesela: 

älbättä al “elbette al”                     البتّه آل 

älbättä aluz “elbette alınız”          البتّه آلوز   

(5) Kimilerinin görüĢüne göre tıpkı Arapçada olduğu gibi, emir 

kipinin teklik ikinci Ģahsıyla çokluk ikinci Ģahsını geniĢ zamanın muhatap 

Ģahsından türetirler. (6) Bunların her ikisi muhatap olduğu için anlam 

bakımından birbirine uyarlar. (7) Bazıları ise söylediğimiz gibi görülen 

geçmiĢ zamanın teklik üçüncü Ģahsından geldiğini iddia ederler. (8) Bu iki 

görüĢ arasındaki fark, türetip yapma iĢleminden baĢka bir Ģey değildir.  

(9) Türkçede emir kipinin olumsuz Ģekli (nehy)‟ne ait olan muhatap 

Ģahısları, söz konusu kipin olumlu biçiminde olduğu gibi iki Ģahıs için 

kullanırlar, biri tekil öbürü ise çoğul. (10) Ġkili (tesniye) ve müzekker ile 

müennes çoğul için de aynı durum geçerlidir. (paragraf bir daha 

tekrarlanmıĢtır).  

[34a] (1) Türkçede emir kipinin olumsuz Ģekli (nehy)‟ne ait olan 

muhatap Ģahısları, söz konusu kipin olumlu biçiminde olduğu gibi iki Ģahıs 

için kullanırlar, biri tekil öbürü ise çoğul. (2) Ġkili (tesniye) ve müzekker ile 

müennes çoğul için de aynı durum geçerlidir.  

(3) En yaygın ve en ünlü görüĢe göre, emir kipinin olumsuz Ģeklinin 

teklik ikinci Ģahıs ile çokluk ikinci Ģahsını geniĢ zamanın teklik üçüncü 

Ģahsından türetirler. (4) Tekilini geniĢ zaman tekilinden ve çoğulunu ise 

kendi tekilinden yaparlar.  

(5) Türeme kuralı Ģu Ģekildedir ki; gelecek harfi (eki) olan r (ra-yi 

muhmele)‟yi tekil Ģahsın sonundan kaldırırlar, sonunu harekesiz ettikten 

sonra olumsuzluk (nehy) eki olan fethalı m‟yi ona eklerler, m‟nin fetha 
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harekesinden dolayı bir h (hâ-yi resmiye) de ondan sonra getirirler. (6) 

Çoğul Ģahısta ise çokluk ikinci Ģahıs eki olan z (za-yi mu‟ceme)‟yi, emir 

[34b] kipinin olumsuz Ģeklinin teklik ikinci Ģahsına eklerler. (1) Söz konusu 

h‟yi I‟ya dönüĢtürürler, daha sonra da harekesiz bir y sözü edilen I‟dan 

sonra getirip onu U‟dan dolayı zammeli yaparlar, ayrıca m‟ye de y‟nin 

yanında gelmesi için kesre harekesi verirler. (2) Örneğin: 

açmä آچمه                             

açmıyuz                آچمیوز 

(3) Bu iki fiil açmaḳ ( آچماق )‟ın geniĢ zamanı olan açär ( آچر ) fiilinden 

türetilmiĢtir. 

(4) Anlattığımız gibi bazen de emir kipinin çokluk ikinci Ģahsında 

olan z (za-yi mu‟ceme) harfi v‟ye (?) [n‟ye] dönüĢtürülür. (5) Mesela: 

atmä                       آتمه       

atmıyun                  آتمیون  

(6) Emir kipinin olumlu biçiminin muhatap Ģahıslarında olduğu gibi 

olumsuz Ģeklinin sonuna da vurgudan dolayı gilän ( کلن ) kelimesini 

eklerler. (7) Örneğin: 

yatmä (یاتمه ) fiilini yatmägilän ( یاتمه کلن ) Ģeklinde söylerler. (8) Söz 

konusu vurgu sadece tekil Ģahıs için kullanılır.  

[35a] (1) Eğer tekil ve çoğul Ģahıslarının her ikisini vurguyla 

söylemek isterlerse, älbättä ( البتّه ) kelimesini bu fiillerin baĢına getirirler. (2) 

Örnek olarak gäzmä ( کزمه ) ve gäzmiyüz ( کزمیوز ) fiillerini Ģu Ģekilde 

söylerler: 

älbättä gäzmä               البتّه کزمه 

älbättä gäzmiyüz         البتّه کزمیوز  
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(3) Elbette ( البتّه ) kelimesi Arapça bir kelime olduğuna rağmen, 

bugün Farsçada ve Türkçede kullanılıp ortak bir kelime sayılmaktadır. (4) 

Bu kelimeye benzer ortak kelimelerin sayısı Arapçada, Farsçada ve 

Türkçede pek çoktur, hatta bu üç dilin bazı kelimeleri diğerinde o kadar 

kullanılmıĢtır ki o dilde normal ve yaygın bir hale gelmiĢtir. (5) Dolayısıyla 

söz konusu kelimenin anlamını veya çevirisini yazmak gereksiz görünür, 

[35b] bu tür kelimeler o dile ait olup ortak kelimeler diye adlandırılır. (1) 

Örnek olarak Arapça olan täsbih “tespih, suphanallah sözünü söylemek” ( 

 kelimeleri hem Türkçede hem de Farsçada ( سبحه) ”ve sübhä “tespih ( تسبیح

kullanılır, bu kelimelerin çevirisini yazmak her iki dilde gereksiz görünür. 

(2) Ayrıca tespih gibi kelimeye karĢılık, özel bir sözcük türetilmemiĢtir.  

(3) Eğer emir kipinin olumsuz Ģeklinde olan bir fiilin son harfinden 

önceki harf uzun harf (harf-i med) ise, tekil Ģahıslarda h (hâ-yi resmiye)‟yi 

a (elif)‟ya dönüĢtürme daha uygun görünür. (4) Örneğin: 

asmä ( آسمه ) asma ( آسما ), saatı ḳurmä “saati ayarlama”   ( ساعتی قورمه   

) ]saatı[ ḳurma ( قورما [ساعتی ]  ) ve kaġazı cırmä “kağıdı yırtma” ( کاغذی جیرمه   )  

[kaġazi] cırma ( [یکاغذ] جیرما  ) Ģeklinde söylenir. 

  

[MüĢtak ve Gayr-I MüĢtak Ġsimler (TüremiĢ ve TürememiĢ 

Ġsimler)] 

(5) Daha önce de anlattığımız gibi isim iki türe ayrılır; mastar ve 

[36a] gayr-ı mastar bunların her ikisi de eserin ilk sayfalarında anlatıldı. (1) 

Gayr-ı mastar olan isim kendisi iki kola ayrılmaktadır; müĢtak (türemiĢ 

isim) ile gayr-ı müĢtak (türememiĢ isim), ayrıca gayr-ı müĢtak isimlere 

camit de derler.  

(2) MüĢtak; baĢka bir kelimeden türeyip her zaman var olma (zat) 

ve olabilme (hedes) niteliği taĢıyan ve mastar anlamını veren kelimedir. (3) 

Mesela: 
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gälmäk ( کلمک ) mastarından yapılan gälür ( کلور ) fiilinden, gälän 

“gelen” ( کلن ) kelimesi türetilmiĢtir. (4) Bu kelime gelmek eyleminin 

gerçekleĢme niteliğini içeren bir kelimedir.  

(5) Gayr-ı müĢtak; yukarıda anlattığımız özellikleri taĢımayan 

kelimelere derler, yani baĢka bir kelimeden türemeyip zaman kapsamında 

olabilme ve var olma özelliklerini içermeyen sözcükler olarak tanımlanırlar.  

(6) Söz konusu kelimelerin bazıları sadece zaman çerçevesinde 

olabilme eylemini gösterir, mesela: eşitmäk “iĢitmek” ( ایشیتمک ), bazıları da 

sadece var olmanın göstergesidir, kişi ( کیشی ) ve börk ( بورک ) gibi.  

[36b] (1) MüĢtak (türemiĢ) isimler araĢtırıma (tatabbu‟) ve istikra 

yoluyla beĢ kola ayrılmıĢtır: 

(2) Birinci: Ġsm-i fail (Etken çatılı fiilden yapılan sıfat fiil).  

(3) Ġkinci: Ġsm-i mefûl (Edilgen çatılı fiilden yapılan sıfat fiil).  

(4) Üçüncü: Sıfat-i müĢebbehe (Niteleme sıfatı).  

(5) Dördüncü: Sîġa-i mübalâğa (Abartma kipi).  

(6) BeĢinci: Efe‟lü‟t-Tafdil ( Üstünlük ismi ).  

 

[Ġsm-i Fail (Etken Çatılı Fiilden Yapılan Sıfat Fiil)] 

(7) Türkçede ism-i fail Farsçada olduğu gibi iki Ģahıs için kullanılır, 

biri tekil Ģahıs için öbürü ise müzekker ve müennes çoğul Ģahıslar için, ikili 

(tesniye) ve çoğul Ģahıslar için bir Ģekil kullanılmaktadır, bunların 

arasındaki fark baĢka kelimeler ve cümlelerin durumundan belli olur.  

(8) Ġsm-i fail etken geniĢ zaman fiilinden türetilir, tekilini fiilin teklik 

üçüncü Ģahsından ve çoğulunu kendi tekilinden yaparlar. (9) Türetme 

kuralı Ģöyledir ki; fiil eki sayılan r (ra-yi muhmele) harfini fiilin sonundan 

kaldırıp harekesiz bir n onun yerine getirirler, eğer n‟den önceki hareke 
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[37a] fetha değilse söz konusu harekeyi kullanırlar ve çoğul Ģahıs için de 

çokluk eki olan +lär ( لر )‟i tekil Ģahsın sonuna eklerler. (1) Örnek olarak: 

yazmaḳ ( یازماق )‟tan türetilen yazär ( یازر ) fiilinin ism-i faili yazän ( 

  .biçiminde olur ( یازنلر ) ve yazänlär ( یازن

(2) Bazen de son harf ile n arasına bir a (elif) getirirler. (3) Mesela:  

ḳazän ( قازن ) ile ḳazänlär ( قازنلر ) biçiminde olan kelimeler, ḳazan ( 

 لر ) Ģeklinde söylenir. (4) Kimi zamanlar da +lär ( قازانلر ) ve ḳazanlär ( قازان

)‟in ortasına bir a (elif) yerleĢtirirler. (5) Örneğin: 

yazanlär ( یازانلر ) yazanlar ( یازانلار ) Ģeklini alır.  

(6) Söz konusu a‟ların eklenmesi, son harfinden önceki harfi uzun 

(harf-ı med) olan ism-i faillerde ortaya çıkar.  

(7) Eğer ism-i failin (fiil kökünün) son harfi n ise, ism-i fail harfi (eki) 

[37b] olan n‟yi ekledikten sonra iki benzer harf birbirinin yanına gelip tekrar 

olayı ortaya çıkar, burada iki n arasına bir a (elif) yerleĢtirirler. (1) Mesela: 

ḳanän ( قانن ) ve yanän ( یانن ) kelimelerini ḳanan ( قانان ) ve yanan ( 

  .Ģeklinde yazarlar ( یانان

(2) Eğer fiilin son harfi a (elif) veya U (vav) ise ism-i fail eki n‟yi 

ekledikten sonra a veya U harfleri y‟ye dönüĢüp önceki harfin harekesi 

y‟ye uygun olsun diye kesre olur. (3) Örnek olarak: 

tovlar ( تولار ) ve toḫur ( توخور ) fiillerinin ism-i faili tovlıyän ( تولین ) ve 

toḫıyän ( توخین ) olur.  

(4) Çoğul Ģahısta genellikle çokluk eki olan +lär(لر )‟in l‟sini n harfine 

dönüĢtürürler ve birinci ve harekesiz olan ism-i fail n‟sini, iki benzer harfin 

[38a] bir arada gelmesinden (ictima-i mesleyn) dolayı ism-i fail n‟siyle (?) 

[ikinci, yani l harfinden dönüĢen n ile] kaynaĢtırırlar; fakat imlâda l harfini 

yazarlar. (1) Örneğin: 
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getmäk ( کیتمک ) mastarının ism-i faili olan gedän ( کیدن )‟in çoğulu 

gedänlär ( کیدنلر )‟de, n harfini Ģeddeli Ģekilde söylerler (gedännär 

biçiminde). (2) Ama eğer ism-i fail eki n‟den önce veya +lär ( لر )‟in l‟sinden 

sonra a (elif) harfi gelirse, söz konusu durumda bazen l harfini yazmazlar. 

(3) Mesela: 

yazänlär ( یازنلر ) yazannar ( یازانّار ), ḳaçänlär ( قاچنلر ) ḳaçannar ( 

  .Ģeklinde söylenir ( یاتانّار ) yatannar ( یاتنلر ) ve yatänlär ( قاچانّار

(4) Eğer ism-i fail mastarının son harfi (fiil kökünün son harfi) fethalı 

ve bu harften sonraki harf h (hâ-yi resmiye) olursa, geniĢ zaman kipini 

[38b] türettiğimizde söz konusu h kaldırılır. (1) Ancak bu fiilden ism-i fail 

yapmak istediğimiz zaman, gelecek [geniĢ] zaman harfi (eki) olan r‟yi 

sildikten sonra zikredilen h tekrar kendi yerine döner, ism-i fail eki n‟yi 

ekledikten sonra h harfi y‟ye dönüĢüp y‟den önceki harf ise kesreli olur. (2) 

Örneğin: 

eylär “eyler” (ایلر ) ile pilär “üfler” (پیلر ) fiillerinin ism-i faili eyliyän 

“eyleyen” ( ایلین ) ve piliyän “üfleyen” ( پیلین ) olur.  

(3) Ġsm-i failin olumsuz Ģekli için, olumsuzluk eki m‟yi fethalı bir y ile 

birlikte ism-i failin (?) [fiil kökünün] son harfi ile ism-i fail eki olan n arasına 

ekleyip m harfini y‟den dolayı kesreli, ism-i fail sonunu ise harekesiz 

yaparlar. (4) Örnek olarak: 

därmäk (درمک ) fiilinden türetilen därän ( درن ) ile däränlär ( درنلر )‟in 

[39a] olumsuz biçimi därmiyän ( درمین ) ve därmiyänlär ( درمینلر )‟dir.  

(1) Son harfinden önceki harfi uzun (harf-ı med) olan fiillerde, tıpkı 

olumlu biçimde olduğu gibi, ek sayılan n‟den önce ve +lär ( لر ) ekinin l 

harfinden sonra bir a (elif) getirmek daha uygun görünür. (2) Mesela: 

ḳalmaḳ (قالماق ) mastarından yapılan ḳalän (قالن ) ve ḳalänlär (قالنلر )‟in 

olumsuz Ģekilleri ḳalmıyan ( قالمیان ) ve ḳalmıyanlar ( قالمیانلار ) olur.  
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(3) Son harfi h (hâ-yi resmiye), a (elif) veya U‟dan I harfine dönüĢen 

olumsuz ism-i faillerdeki kurallar daha önce anlatıldı, olumsuzluk eki m ile 

y eklendikten sonra a (elif), U (vav) ve h harfleri tekrar eski Ģekillerini 

alırlar. (4) Mesela: 

eyliyän ( ایلین )‟in olumsuz Ģekli eylämiyän ( ایله مین ), 

piliyän ( پیلین )‟in olumsuz Ģekli pilämiyän ( پیله مین ), 

[39b] tovlıyän ( تولین )‟in olumsuz Ģekli tovlamıyän ( تولامین ) ve 

toḫıyän ( توخین )‟in olumsuz biçimi toḫumıyän ( توخومین ) olur. 

  

[Ġsm-i Mefûl (Edilgen Çatılı Fiilden Yapılan Sıfat Fiil)]  

(1) Türkçede ism-i mefûl iki Ģahıs için kullanılır, hem tekilini hem de 

çoğulunu ism-i fail gibi geniĢ zaman fiilinden türetirler, tekilini geniĢ 

zamanın teklik üçüncü Ģahsından, çoğulunu ise kendi tekilinden yaparlar. 

(2) Söz konusu kural için iki görüĢ var; kimilerine göre ism-i mefûl, etken 

geçiĢli geniĢ zaman fiilinden türetilir, kimileri de edilgen geniĢ zaman 

fiilinden geldiği kanaatindedirler.  

(3) Birinci görüĢe göre eğer käsmäk ( کسمک ) mastarından yapılan 

käsär ( کسر ) fiilinden, ism-i mefûl türetmek isterlerse, gelecek zaman 

[geniĢ zaman ] eki r‟yi fiilin sonundan kaldırırlar. (4)  Daha sonra harekesiz 

[40a] bir l ile kesreli bir m yanında, harekesiz bir ş (Ģin-i mu‟ceme-yi 

sakine) de söz konusu r‟nin yerine getirip l‟den önceki harfe de kesre 

harekesi verirler. (1) Bu kuralı göz önüne alarak Ģöyle derler: käsilmiş ( 

 ve çoğul Ģahıs için de çokluk eki -lär‟i tekil Ģahsın sonuna getirip ( کسلمش

käsilmişlär ( کسلمشلر ) biçiminde söylerler.  

(2) Ama ikinci görüĢe göre, edilgen geniĢ zaman kipinin sonunda l 

harfinin var olmasından dolayı, m ile ş harflerini geniĢ zaman ekini 
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kaldırdıktan sonra l harfiyle birlikte getirirler, ayrıca l‟ye hareke vermezler. 

(3) Mesela: 

käsilür ( کسلور ) ile yazılur ( یازلور ) fiillerinin ism-i mefûlu käsilmiş ( 

  .olur ( یازلمش ) ve yazılmış ( کسلمش

(4) Bu iki görüĢ arasındaki fark, hangisinin daha çok yaygınlık 

kazandığından dolayı ortaya çıkar, oysaki anlam açısından aralarında 

[40b] hiçbir fark yoktur. (1)  Bu hakirin (yazar) bakıĢ açısına göre ism-i fail 

ve ism-i mefûl, etken ve edilgen olan geçiĢli geniĢ zaman fiilleri yanında 

geçiĢsiz fiillerden de türetilir.  

(2) Eğer birisi Türkçeyle tanıĢ olup azıcık düĢünce ve anlayıĢa 

sahip olursa bizim söylediklerimizi anlayacaktır, çünkü ism-i fail, hem 

sonunda edilgenlik l‟si olan Ģekliyle kullanılır hem de l‟siz Ģekliyle, ayrıca 

ism-i mefûl da l‟li ve l‟siz biçimleriyle yazılmaktadır. (3) Örnek olarak: 

yazän ( یازن )                 yazılän (یازلن ) 

yıran “yaran” ( ییران )      yırılän ( ییرلن  ) 

baḫan ( باخان )                baḫılän (باخلن ) 

görän ( کورن )                görilän ( کورلن ) 

(4) Ġsm-i mefûl örneği: 

yazmış (یازمش )              yazılmış ( یازلمش ) 

ḳazmış (قازمش )              ḳazılmış (قازلمش ) 

atmış     (آتمش )                atılmış (آتلمش ) 

satmış ( ساتمش )               satılmış (ساتلمش) 

ḳurmış ( قورمش )             ḳurulmış (قورلمش ) 

därmiş ( درمش )               därilmiş (درلمش )  
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(5) Bu örneklerin sayısı o kadar çoktur ki onların hepsini yazmak 

mümkün değildir.  

[41a] (1) ġu nokta üzerinde durmalıyız ki; edilgen fiilden yapılan 

ism-i failin anlamı, söz konusu fiilden türetilen ism-i mefûlün anlamına 

uygun olacaktır, çünkü nesne etkilenme ve kabul etme bakımından, fiil 

tarafından bir tür öznelik özelliği taĢımaktadır. (2) Bu hususiyetlerden yola 

çıkarak edilgen fiilden ism-i fail türetilmiĢtir.  

(3) Eğer mastarın sonu h (hâ-yi resmiye), a (elif) veya U (vav) ise, 

ism-i fail bölümünde anlattığımız gibi h harfi geniĢ zaman fiilinden kaldırılır. 

(4) Ne zaman bu tür fiiller etken hali alırsa ism-i mefûl yaptığımızda söz 

konusu h tekrar asıl Ģeklini alır ve eğer edilgen ise h, a (elif) ve U (vav) 

harflerinden sonra gelen l harfi, n‟ye dönüĢüp sözü edilen h tekrar ortadan 

[41b] kaldırılır. (1) Anlattıklarımızın örnekleri: 

Etken biçimi: 

eylämiş (ایله مش ) 

pilämiş ( پیله مش )  

tovlamış ( تولامش ) 

oḫumış (اوخومش )  

(2) Edilgen biçimi: 

eylänmiş ( ایلنمش ) 

pilänmiş ( پیلنمش )   

tovlanmış (     ( تولانمش  

oḫunmış (اوخونمش )    

(3) Ġsm-i mefûlün olumsuz Ģekli için olumsuzluk eki fethalı m‟yi -mIş 

ekinden önce getirirler ve birbiriyle kaynaĢamayan iki benzer harfin bir 
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arada gelmesini önlemek için bir a (elif) olumsuzluk m‟siyle ism-i mefûl 

ekinde olan m arasına yerleĢtirirler. (4) Örnek olarak: 

yazmış ( یازمش ) ile yazılmış ( یازلمش ) fiillerini yazmamış ( یازمامش ) ve 

yazılmamış ( یازلمامش ) Ģeklinde söylerler.  

(5) Eğer ism-i failin son harfi veya son harfinden önceki harfi, uzun 

(harf-i med) ise, çokluk Ģahısta –lär ( لر ) ekinin l harfiyle r harfi arasına bir 

a (elif) getirirler. (6) Mesela: 

tovlamış ( تولامش ) 

tovlanmış ( تولانمش ) 

salmış ( سالمش ) 

salınmış ( سالنمش ) 

tovlamışlar ( تولامشلار ) 

[42a] tovlanmışlar ( تولانمشلار ) 

salmışlar ( سالمشلار ) 

salınmışlar ( سالنمشلار ). 

 

[Sıfat-i MüĢebbehe (Niteleme Sıfatı)] 

(1) Arapçada olan sıfat-i müĢebbehe Türkçede de vardır, hem tekil 

hem de çoğul Ģahıslar için kullanılır. (2) Yaygın bir görüĢe göre sıfat-i 

müĢebbehenin tekil Ģahsını etken geniĢ veya Ģimdiki zaman fiilinin teklik 

üçüncü Ģahsından türetirler. (3) Kurala göre fiilin sonundaki gelecek 

zaman [geniĢ veya Ģimdiki zaman] harfi (eki) r kaldırıldıktan sonra 

harekesiz bir I ile kesreli bir c yanında tekrar harekesiz bir I getirilir, 

kelimenin sonunu da I‟den dolayı kesreli yaparlar. (5) Örnek olarak: 
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bilmäk ( بیلمک ) ile görmäk ( کورمک )‟in Ģimdiki zamanla geniĢ zaman 

biçimleri olan bilür ( بیلور ) ve görär ( کورر ) fiillerinin sıfat-i müĢebbehesi 

bilici ( بیلیجی ) ve görici ( کوریجی ) Ģeklindedir.  

(6) Sıfat-i müĢebbehenin çoğulunu tekilinden yaparlar. (7) Bu iĢ, 

[42b] son harf yani I‟ye, +lär (لر ) ekinin eklenmesiyle gerçekleĢir. (1) 

Mesela: bilici ( بیلیجی ) ile görici ( کوریجی ) bilicilär ( بیلیجیلر ) ve göricilär ( 

  .Ģeklinde söylenir ( کوریجیلر

(2) Sıfat-i müĢebbehenin olumsuz Ģeklini, fethalı bir d (dal-i 

muhmele), zammeli bir g (kaf-i Farsî) ve harekesiz bir l‟den oluĢan dägül 

“değil” ( دکل ) kelimesini getirmekle yaparlar. (3) Örneğin: 

görici ( کوریجی ), yazıcı ( یازیجی ) ve alıcı ( آلیجی )‟nın olumsuz Ģekilleri 

Ģu Ģekildedir: 

görici dägül         کوریجی دکل 

yazıcı dägül        یازیجی دکل      

alıcı dägül             آلیجی دکل     

 

[Sîġa-i Mübalağa (Abartma Kipi)] 

(4) Türkçede sîġa-i mübalağa iki tane bulunmuĢtur; mevcut olan iki 

ism-i fail Ģahsının baĢına çoḫ “çok” ( چوخ ) kelimesini eklemekle yapılır, söz 

konusu kelimeyi getirmekle ism-i fail abartılmıĢ bir durum alır. (5) Örnek 

olarak: 

yatan ( یاتان ) ile yatanlar ( یاتانلار ) kelimelerini çoḫ yatan ( چوخ یاتان ) 

ve çoḫ yatanlar ( چوخ یاتانلار ) Ģeklinde söylerler. 
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[Efe’lü’t-Tafdil ( Üstünlük Ġsmi )] 

[43a] (1) AraĢtırı ve istikraya dayanarak efe‟lü‟t- tafdil de tekil ve 

çoğul Ģahıslar için kullanılır. (2) [Tekil] Ģahsı, sıfat-i müĢebbehenin sonuna 

+raḳ ( راق ) ekinin eklenmesiyle türetilir, söz konusu ek çokluk gösteren ve 

Farsçadaki +tär ( تر ) ekinin karĢılığıdır. (3) Mesela: 

biliciraḳ “en bilgin”   بیلیجی راق               

(4) Çoğul Ģahsı da tekil Ģahsın sonuna çokluk eki +lär ( لر )‟i 

getirmekle yaparlar. (5) Örneğin: 

biliciraḳlär “en bilginler” بیلیجی راقلر          

(6) +lär (لر ) ekinin l harfiyle r harfi arasına bir a (elif)‟nın getirilmesi 

daha uygun görünür. (7) Örnek olarak: 

göriciraḳlar                         کوریجیراقلار 

(8) Gözlerden kaçınmaması gereken Ģu noktanın da üzerinde 

durmalıyız ki bazıları sözü edilen beĢ müĢtak isimden baĢka, diğer bir kip 

de bunlara ekleyip müĢtak isimleri altı kola ayırmıĢlar ve altıncısının ismini 

Vasf-i Terkibî (iki kelimeden meydana gelen sıfat) koymuĢlardır. (9) Bu tür 

isimler hep gayr-ı müĢtak (camit), mastar isimleri ve mastarlar sonuna, l‟si 

[43b] kesreli ve I‟si harekesiz olan –lI ( لی ) ekinin, eklemesiyle türetilir. (1) 

Örneğin: 

huşlı “zekâlı” هوشلی                           

dövlätli “devletli” دولتلی                     

käramätli “kerametli”       کرامتلی    

mülkli “mülklü” ملکلی                        

baġlı “bağlı”                         باغلی  

çaylı “çaylı, nehirli”    چایلی            
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çämänli “çimenli”                چمنلی  

(2) Zikrettiğimiz kelimelerin ilk biçimi huş ( هوش ), dövlät ( دولت ) vb. 

gibiymiĢ. (3) Burada –lI (لی ) ekini, bunların sonuna ekleyince müĢtak ve 

sıfat anlamını taĢıyan isimler meydana gelir. (4) Zekâ veya devlete sahip 

olan birisi demektir.  

(5) Eğer –lI (لی ) eklenen kelimenin sonu l harfiyle biterse, iki l bir 

arada gelir, böyle bir durumda birinci l‟yi ikinci l ile kaynaĢtırırlar. (6) Ayrıca 

eğer kelimenin sonu n ise –lI (لی ) ekinin l harfi n‟ye dönüĢtürülür. (7) 

Burada iki n‟nin bir arada geldiği için birincisini ikincisiyle kaynaĢtırırlar. 

[44a] (1) Ancak her iki durumda birleĢme olayını belli etmek için önce 

birinci l‟yi sonra da –lI (لی ) ekinin l harfini imlâda yazarlar. (2) Örnek 

olarak: 

Eğer mal ( مال ), tel “saç” ( تیل ), gül ( کل ) ve dil ( دل ) kelimelerinin 

sonuna –lI (لی ) ekini eklersek Ģu kelimeler ortaya çıkacak: 

mallı              [ مالّی] ماللّی  

telli                           تیلّی   

gülli                        کلّی  

dilli                         دلّی   

(3) Ġkinci l Ģeddeli telaffuz edilir, yani mala, saça, güle veya dile 

sahip olan birisi.  

(4) Ayrıca ḳan ( قان ), can ( جان ), iman ( ایمان ) veya peyman “ahit, 

antlaĢma” ( پیمان ) kelimelerinin sonuna –lI (لی ) eki eklenirse, kelimeler 

aĢağıdaki gibi bir Ģekil alırlar: 

ḳanlı                    قانّلی  

canlı جانّلی                     

imanlı ایمانّلی                  
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peymanlı        پیمانّلی    

n Ģeddeli biçimde telaffuz edilir. (5) Kelimelerin anlamı kanlı, canlı, 

imanlı ve ahitlidir. 

(6) MüĢtak isimleri anlattık; fakat camit ve gayr-ı müĢtak isimlerinin 

sayısı pek çoktur, bu tür kelimeleri yazmak istersek Fars dilinde yazılan 

[44b] Burhan-i ḳati‟ ve benzeri sözlükler gibi çok hacimli ve kapsamlı bir 

kitap olacaktır.  

(1) Eğer –inĢallah-u teâlâ- müsait olup yeterince fırsatımız olursa ve 

Mutlak Veli (aleyhisselam) yazma gücü verirse, anlattığımız kuralları, 

harfleri, müĢtak olmayan, mastar ve gayr-ı mastar isimlerin hepsini düzenli 

ve daha geniĢ bir Ģekilde tıpkı sözlükler gibi yazacağız.  

(2) Kısa ve özet bir eseri amaçladığımız için mastarlar her yönden 

incelenmedi, ama daha önce söz verdiğimize göre fiillerin türemesiyle 

müĢtak isimlerin daha iyi tanınması ve onların nasıl türetileceğini 

öğrenmek için burada mastarları yazabileceğimiz kadar kaleme alacağız. 

(3) Çünkü bunların (fiillerin ve müĢtak isimlerin) temellerini mastarlar 

oluĢturmaktadır dolayısıyla birisi mastarları öğrenmeyip tanımazsa nasıl 

fiilleri ve müĢtak isimleri türetecek? 

 

[Mastar]  

(4) Çekim açısından mastarların altı kola ayrıldıklarını bilmemiz 

[45a] gerekir. (1) Mastarlar geçiĢli (müteaddî) veya geçiĢsiz (lazım) olarak 

tanımlanırlar. (2) GeçiĢli fiiller ise özne (fail) ve nesneye  (mefûl) 

dayanarak etken ve edilgen türlerine ayrılmaktadırlar ve bu üç çeĢit fiilin 

(geçiĢsiz, etken geçiĢli, edilgen geçiĢli) de olumlu ve olumsuz biçimleri 

mevcuttur. (3) GeçiĢli, geçiĢsiz, etken, edilgen, olumlu ve olumsuz 

Ģekillerinin anlamını ve ayrıca mastar türünün tanımını daha önceki 

sayfalarda anlattık dolayısıyla burada tekrar açıklamaya gerek yoktur.  
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(4) Söz konusu altı tür mastarın her birisi, harf sayısı bakımından 

yedi çeĢide ayrılır; iki harfli, üç harfli, dört harfli, beĢ harfli, altı harfli, yedi 

harfli ve sekiz harfli. (5) Dolayısıyla bütün mastarlar çekim ve harf 

açısından kırk beĢ türe ayrılmaktadır, bunların hepsini küçük ve kısa 

eserimizde, baĢlangıçtan sona kadar yazmak olanaksızdır; fakat 

bilgilendirmek amacıyla her türden birkaç örnek vereceğiz.80 

  

[45b] (1) [Ġki Harfli Mastarlar] 

[Olumlu GeçiĢsiz] 

gälmäk “gelmek”                            لمکک  

gülmäk “gülmek”                              کلمک  

äsmäk “esmek”                                اسمک

küsmäk “küsmek”                            کسمک  

gäzmäk “gezmek” کزمک                            

(2) sezmäk “kuĢkulanmak”   سزمک           

çovmaḳ “ farklı yönlere gitmek”       چوماق  

donmaḳ “donmak”                            دونماق  

änmäk “inmek”                                انمک

(3) [Olumsuz GeçiĢsiz] 

gälmämäk “gelmemek”             کلمه مک       

gülmämäk “gülmemek”                کلمه مک  vb.  

(4) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

                                                             
80 Bu bölümde cümle numaraları, baĢlıklara ve sayısı çok olan fiil türlerinde de en az her beĢ 

fiilden birine verilecektir.    
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därmäk “biçmek”                     درمک 

särmäk “sermek” سرمک                        

demaḫ “demek” دیماخ                            

yemaḫ “yemek” ییماخ                             

käsmäk “kesmek” کسمک                        

(5) äzmäk “ezmek” ازمک                     

äkmäk “ekmek” اکمک                            

çäkmäk “çekmek”                     چکمک  

yumaḫ “yıkamak”                         یوماخ  

ḳovmaḫ “kovmak, koĢturmak”   قوماخ  

(6) ovmaḫ “ovalamak”                 اوماخ  

dälmäk “delmek”                         دلمک  

giymäk “giymek”                        کیمک  

säpmäk “serpmek”                    سپمک    

täpmäk “sokmak”                    تپمک 

[46a] tikmäk “dikmek”               تکمک    

[Olumlu Edilgen] 

därilmäk “biçilmek”                   درلمک  

särilmäk “serilmek”                 سرلمک  

(2) [Olumsuz Etken] 

därmämäk “dermemek”        درمه مک  
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särmämäk “sermemek”                 سرمه مک  

(3) [Olumsuz Edilgen]  

därilmämäk “biçilmemek”              درلمه مک  

särilmämäk “serilmemek”         سرلمه مک vb.  

(4) [Üç Harfli Mastarlar] 

[Etken GeçiĢsizin Olumlusu] 

durmaḫ “durmak”                      دورماخ  

uymaḳ “uyuĢmak” اویماق                            

keçmäk “ geçmek” کیچمک                       

ḳalmaḫ “kalmak ve yorulmak”    قالماخ 

girmäk “girmek” کیرمک                              

(5) dözmäk “sabretmek” دوزمک                

azmaḳ “azmak”                            آزماق    

sönmaḳ “sönmek”                     سونماق  

donmaḳ “donmak”                      دونماخ 

ḳaçmaḳ “kaçmak”            قاچماق               

dönmäk “dönmek” دونمک                          

[46b] (1) çönmäk “dönmek”        چونمک    

ölmaḫ “ölmek” اولماخ                                  

dolmaḫ “dolmak”                            دولماخ  

olmaḫ “olmak” اولماخ                                 
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durmaḫ “sakinleĢmek, kalkmak” دورماخ      

(2) solmaḫ “solmak” سولماخ                         

getmäk “gitmek”                            کیتمک       

bitmäk “yeĢermek, söz kabul etmek” بیتمک     

itmäk “yitmek” ایتمک                              

sidmäk “ödü kopmak vb” سیدمک             

(3) aḫmaḳ “akmak” آخماق                     

yaḳmaḳ “yağmak”                        یاقماق  

çimmäk “yüzmek”                       چیمّک  

batmaḫ “batmak”                        باتماخ  

bäläşmäk “bulaĢmak” بلشمک                  

(4) simmäk “sinmek”                  سیمّک  

hürmek “havlamak”                  هورمک  

örmäk “örmek”                         اورمک  

yatmaḫ “yatmak”                        یاتماخ  

ötmäk “ belli bir ölçüyü aĢmak” اوتمک        

[47a] (1) köpmäk “ĢiĢmek” کوپمک             

düşmäk “düĢmek”                       دوشمک  

üzmäk “yüzmek”                        اوزمک 

bäzänmäk “bezenmek” بزنمک                  

şişmäk “ĢiĢmek” شیشمک                           



 

213 

doymaḫ “doymak”                         دویماخ  

(2) [Olumsuz Etken] 

durmamaḫ “durmamak” دورماماخ                   

uymamaḫ “uyuĢmamak” اویماماخ                   

ölmämaḫ “ölmemek” المه ماخ                        

girmämäk “girmemek” کیرمه مک                   

bitmämäk “yeĢermemek” بیتمه مک                

düşmämaḳ “düĢmemek” دوشمه ماق                

şişmämaḳ “ĢiĢmemek” شیشمه ماق                   

(3) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

görmäk “görmek” کورمک                            

sürmäk “sürmek” سورمک                            

ḳurmaḫ “kurmak, ayarlamak” قورماخ          

burmak “burmak” بورماق                              

yormaḫ “yormak, yorumlamak”   یورماخ    

(4) bükmäk “bükmek” بوکمک                      

tökmäk “dökmek” توکمک                            

doḳmaḳ “doğurmak”                  دوقماق 

[47b] (1) boḳmaḳ “boğmak”        بوقماق  

duymaḫ “anlamak”                      دویماخ  

içmäk “içmek”                             ایچمک  
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keçmäk “geçmek”                     کیچمک  

biçmaḫ “biçmek”                        بیچماخ  

(2) almaḳ “almak”                         آلماق  

salmaḳ “salmak”                         سالماق  

çalmaḳ “çalmak, Ģal bağlamak vb.” چالماق      

vermaḫ “vermek” ویرماخ                                

vurmaḳ “vurmak” وورماخ                               

(3) düzmaḫ “düzmek” دوزماخ                        

süzmäk “süzmek” سوزمک                             

üzmäk “yırtmak”                              اوزمک  

yazmaḫ “yazmak”                         یازماخ 

basmak “basmak, güreĢte birini yenmek”     باسماخ    

(4) asmaḫ “asmak” آسماخ                             

ḳırmaḳ “kırmak” قیرماق                                 

yırmaḳ “yarmak, yırtmak”                 ییرماق  

cırmaḳ “yırtmak” جیرماق                               

pozmaḳ “bozmak” پوزماق                              

(5) utmaḫ “yutmak, yenmek” اوتماخ              

dutmaḳ “tutmak” ق                            دوتما     

ḳoymaḳ “koymak”                          قویماق 

oymaḳ “oymak” اویماق                                   
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[48a] soymaḫ “soymak” سویماخ                      

(1) yarmaḳ “karın yırtmak, baĢ yarmak” یارماق      

ḳazmaḳ “kazmak” قازماق                               

açmaḳ “açmak”               آچماق                  

bölmaḫ “bölmek” بولماخ                                

ḳurmaḫ “kurmak, sergilemek” قورماخ           

(2) yormaḫ “yormak” یورماخ                         

silmäk “silmek” سیلمک                                  

bilmäk “bilmek” بیلمک                                 

yapmaḳ “ekmeği tandıra yapıĢtırmak” یاپماق      

ḳapmaḳ “kapmak” قاپماق                               

(3) etmaḫ “etmek, yapmak” ایتماخ                 

didmaḫ “paramparça etmek”        دیدماخ       

baḫmaḫ “bakmak” باخماخ                               

taḫmaḫ “takmak” تاخماخ                                  

yaḫmaḳ “yakmak, sürmek” یاخماق                 

(4) çaḫmaḳ “çakmak, boynuzlamak” چاخماق      

saḳmaḫ “sağmak” ساقماخ                                 

dinmäk “konuĢmak”                         دینمک  

atmaḳ “atmak” آتماق                                       

satmaḫ “satmak” ساتماخ                                
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(5) ärimäk “erimek”              اریمک            

minmäk “binmek” مینمک                             

busmaḳ “pusmak”                  بوسماق         

[48b] ḳılmaḳ “namaz kılmak” قلماق            

hörmäk “örmek” هورمک                              

(1) dadmaḫ “tatmak” دادماخ                          

öpmäk “öpmek” اوپمک                              

tökmäk “dökmek” توکمک                          

güdmäk “pusmak” کودمک                          

bäzämäk “bezemek” بزه مک                      

sormaḫ “sormak, sorumak” سورماخ             

(2) [Olumsuz Etken] 

görmämäk “görmemek” مه مک              کور      

sürmämäk “sürmemek” سورمه مک                    

(3) [Olumlu Edilgen] 

görilmäk “görünmek” کورلمک                           

sürilmäk “sürülmek” سورلمک                             

ḳurulmaḫ “kurulmak, ayarlanmak” قورلماخ       

burulmaḫ “burulmak” بورلماخ                          

yorılmaḫ “yorulmak”                           یورلماخ  

bükülmäk “bükülmek”                         بوکلمک  
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tökülmäk “dökülmek”                          توکلمک  

(4) [Olumsuz Edilgen] 

görülmämäk “görülmemek” کورلمه مک                

yazılmämaḫ “yazılmamak” یازلمماخ                   

pozulmämaḫ “bozulmamak” پوزلمه ماخ               

bilinmämaḫ “bilinmemek”                   بیلنمه ماخ  

alınmämaḫ “alınmamak”                 آلنمه ماخ 

(5) [Dört Harfli Mastarlar] 

[Etken GeçiĢsizin Olumlusu] 

tärlämaḫ “terlemek”                       ترله ماخ 

çärlämaḫ “at ve benzer hayvanların soğuk alması” چرله ماخ     

 [49a] sürinmäk “sürünmek” سورینمک                  

(1) görinmäk “görünmek” کورینمک                        

çürimaḫ “çürümek” چوریماخ                                  

diräşmäk “direnmek”                             دیرشمک  

irişmäk “eriĢmek” ایرشمک                                    

ḳurımaḫ “kurumak” قوریماخ                                 

(2) oynämaḫ “oynamak”       اوینماخ                   

ḳarımaḫ “yaĢlanmak” قاریماخ                              

yarımaḫ “yararlanmak”                      یاریماخ 

çıḳırmaḳ “bağırmak” چیقرماق                              
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güvänmäk “güvenmek” کوونمک                          

(3) üşimäk “üĢümek”                        اوشیمک 

işämäk “iĢemek” ایشه مک                                   

ulamaḫ “ulumak”                                اولاماخ  

çalışmaḫ “çalıĢmak” چالشماخ                            

ḳalışmaḫ “direnmek”                           قالشماخ  

alışmaḫ “alevlenmek” آلشماخ                            

(4) [Olumsuz Edilgen] 

tärlämämaḫ “terlememek”                 ترلمه ماخ  

çärlämämaḫ “soğuk almamak”        چرلمه ماخ  

(5) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

säylämäk “taĢ veya kum üzerinde elbise yıkamak”   سیله مک  

tillämäk “sivri bir aleti bir Ģeye sokmak” تیله مک      

peylämaḫ “kazmak” پیله ماخ                             

ḳovälämaḫ “kovalamak” قوله ماخ                      

[49b] (1) ällämäk “ellemek” الّه مک                  

bällämäk “bellemek” بلّه مک                            

tällämäk “tepe haline getirmek” تلّه مک          

bäslämäk “beslemek”                     بسله مک  

säslämäk “seslemek”                      سسله مک  

(2) häslämäk “gerilemek”                 هسله مک  
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äsnämäk “esnemek”                        اسنه مک  

pävzişmäk “hesabı düzenlemek”   پوزشمک 

küllämäk “kül serpmek”                       کلّه مک  

ölçmäk “ölçmek”                              اولچمک  

(3) sürtmäk “sürtmek”                      سورتمک  

dürtmäk “dürtmek”                           دورتمک  

äritmäk “eritmek”                              اریتمک  

ärinmäk “erinmek, üĢenmek” ارینمک            

sürimaḫ “süründürmek”                 سوریماخ  

(4) ögrätmäk “öğretmek”              اوکرتمک  

boyumaḫ “kapsamak”                     بویماخ  

tovlamaḫ “kandırmak, dolandırmak” تولاماخ       

sovlamaḫ “sivrileĢtirmek” سولاماخ                 

sulamaḳ “sulamak” سولاماق                              

közämäk “heybe ve torba gibi eĢyaların ağzını kapatmak” کوزمک     

käsdirmäk “kestirmek”               کسدرمک  

[50a] (1) äsdirmek “estirmek” اسدرمک       

giydirmäk “giydirmek”                  کیدرمک  

örtmäk “örtmek”                           اورتمک  

çäkdirmäk “çektirmek”             چکدرمک  

äkdirmäk “ektirmek”                   اکدرمک  
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(2) tikdirmäk “diktirmek”             تکدرمک  

soruşmaḫ “sormak”                  سورشماخ  

ḳoruşmaḫ “rehin almak” قورشماخ              

vurışmaḳ “dövüĢmek” وورشماق                

durışmaḳ “duruĢma durumuna düĢmek” دورشماق      

(3) verişmäk “ birbirine vermek” ویرشمک       

diräşmaḳ “direnmek”                      دیرشماق  

bitirmäk “yeĢertmek, bir iĢi bitirmek” بیترمک       

därdirmäk “biçtirmek” دردرمک                       

ḳovzämaḫ “kaldırmak” قوزه ماخ                    

(4) döşämäk “döĢemek” دوشه مک                 

öcäşmäk “dalga geçmek” اوجشمک               

ändirmäk “indirmek” اندرمک                        

mindirmäk “bindirmek” مندرمک                   

dindirmäk “konuĢturmak” دندرمک               

(5) sindirmek “sindirmek” سندرمک              

düzätmaḫ “düzeltmek”                دوزتماخ  

[50b] dolamaḫ “iddia etmek”      دولاماخ   

gäzdirmäk “gezdirmek” کزدرمک                 

äzdirmäk “ezdirmek” ازدرمک                      

(1) atışmaḫ “birbirine ok ve benzer Ģeyleri atmak” آتشماخ      



 

221 

batışmaḫ “yenmek”         باتشماخ                 

tapışmaḫ “buluĢmak” تاپشماخ                        

yapışmaḫ “yapıĢmak” یاپشماخ                      

(2) [Olumsuz Etken] 

silmämäk “pirinç ve benzer maddeleri yıkamamak” سیلمه مک    

ändirmämäk “indirmemek”               اندرمه مک  

dindirmämäk “konuĢturmamak” دندرمه مک      

(3) [Olumlu Edilgen] 

silinmäk “pirinç ve benzer maddelerin temizlenmesi” سیلنمک      

ölçülmäk “ölçülmek” اولچلمک                           

(4) [Olumsuz Edilgen] 

çäkdirilmämäk “çektirilmemek” چکدرلمه مک           

tovlanmamaḫ “kandırılmamak, dolandırılmamak” تولانماماخ         

sulanmamaḫ “sulanmamak”                    سولانماماخ  

(5) [BeĢ Harfli Mastarlar] 

[Olumlu GeçiĢsiz]  

aġlamaḫ “ağlamak”                                  آغلاماخ 

göynämäk “sızlamak” کوینه مک                                  

sövinmäk “sevinmek” سووینمک                                

döyünmäk “kendini dövmek”                    دوینمک 

[51a] (1) salışmaḳ “vuruĢmak”                    سالشماق   
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sürinmäk “sürünmek” سورینمک                                  

görinmäk “görünmek” کورینمک                                  

bozlamaḫ “deveyi seslemek”          بوزلاماخ           

oynamaḫ “oynamak”              اویناماخ                     

(2) dolanmaḫ “dolanmak”            دولانماخ              

buzlamaḫ “donmak” بوزلاماخ                                    

sulanmaḫ “sulanmak” سولانماخ                                 

bulanmaḫ “bir iĢte bulunmak” بولانماخ                     

sarınmaḫ “sarılmak” سارینماخ                                   

(3) arınmaḫ “arınmak” آرینماخ                                 

darımaḫ “üzülmek”                                   داریماخ  

barışmaḫ “barıĢmak” باریشماخ                                 

utanmaḫ “utanmak” اوتانماخ                                     

tovlanmaḫ “dolandırılmak”                     تولانماخ    

(4) sovlanmaḫ “sivri hale getirilmek” سولانماخ       

barınmaḫ “barınmak”                               بارینماخ  

çürinmaḫ “çürümek”                              چورینماخ  

görinmaḫ “görünmek”                            کورینماخ  

ḳurunmaḫ “kurumak”                              قورونماخ  

(5) [Olumsuz GeçiĢsiz] 

göynämämäk “sızlamamak” کوینمه مک                   
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sövinmämäk “sevinmemek” سووینمه مک                  

döyünmämäk “dövünmemek”                 دوینمه مک  

(6) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

süritmäk “sürüklemek”                              سوریتمک  

[51b] göstärmäk “göstermek” کوسترمک                   

ḳuylamaḫ “gömmek” قویلاماخ                                    

çalışmaḫ “çalıĢmak” چالیشماخ                                     

gözlämäk “beklemek” کوزله مک                                

(1) başlamaḳ “baĢlamak” باشلاماق                             

yaşlamaḳ “ıslatmak” یاشلاماق                                     

daşlamaḫ “taĢlamak” داشلاماخ                                     

daġlamaḫ “dağlamak”                              داغلاماخ     

saḫlamaḫ “saklamak, korumak” ساخلاماخ                   

(2) baġlamaḫ “bağlamak” باغلاماخ                             

aşlamaḫ “aĢılamak” آشلاماخ                                       

dişlämaḫ “ısırmak” دیشله ماخ                                      

bişlämäk “kap kacak deliğini kapatmak” بیشله مک       

piyälämäk “ĢiĢmanlamak”                          پیه له مک  

(3) girlämäk “tutuklamak”                           کیرله مک  

oḫlamaḫ “ok ile vurmak”       اوخلاماخ                    

yoḫlamaḫ “ibadet etmek” یوخلاماخ                              
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çıḳırtmaḫ “bağırmak [bağırtmak]”         چیقرتماخ      

ḳurdurmaḫ “ayarlatmak, kurdurmak”       قوردرماخ  

(4) soydırmaḳ “soydurmak”                      سویدرماق  

oydırmaḫ “oydurmak”                               اویدرماخ  

doydırmaḫ “doyurmak”                          دویدرماخ  

[52a] bükdürmaḫ “büktürmek” بوکدرماخ                  

duzlamaḫ “tuzlamak”                             دوزلاماخ  

dindirmäk “konuĢturmak”                      دیندرمک  

(1) mindirmäk “bindirmek”                       مندرمک  

sindirmäk “sindirmek”                            سیندرمک  

zorlamaḫ “zorlamak” زورلاماخ                               

sataşmaḫ “dalga geçmek”                   ساتاشماخ  

sildirmäk “sildirmek” سیلدرمک                                

(2) bildirmäk “bildirmek” بیلدرمک                          

öldürmäk “öldürmek” الدورمک                              

ḳıldırmaḫ “namaz kıldırmak” قیلدرماخ                   

yandırmaḫ “yakmak” یاندرماخ                               

göndärmäk “göndermek” کوندرمک                       

(3) sındırmaḫ “kırmak” سیندرماخ                            

döndärmäk “çevirmek, döndürmek” دوندرمک        

çöndärmäk “çevirmek” چوندرمک                           
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söndürmaḳ “söndürmek”                       سوندرماق  

dondırmaḳ “dondurmak”                          دوندرماق  

(4) ḳondırmaḳ “ayarlamak, koymak”   قوندرماق     

ḳandırmaḳ “kandırmak”                      قاندرماق 

andırmaḳ “anlatmak”                               آندرماق  

saldırmaḳ “düĢürtmek” سالدرماق                          

[52b] ḳaldırmaḫ “kaldırmak” قالدرماخ                   

(1) çaldırmaḫ “çaldırmak”                     چالدرماخ  

odlamaḫ “alevlendirmek”                       اودلاماخ  

yollamaḫ “yollamak”                              یوللاماخ  

tapşırmaḳ “ısmarlamak, emanet etmek” تاپشرماق       

artırmaḫ “artırmak”                            آرترماخ   

(2) tökdürmäk “döktürmek”             توکدرمک  

ḳovdırmaḫ “koĢturmak”                     قودرماخ  

satdırmaḫ “sattırmak” ساتدرماخ                         

atdırmaḫ “attırmak” آتدرماخ                              

yatdırmaḫ “yatırmak” یاتدرماخ                          

(3) ḳazdırmaḫ “kazdırmak” قازدرماخ                

azdırmaḫ “azdırmak”           آزدرماخ              

yazdırmaḫ “yazdırmak” یازدرماخ                      

basdırmaḳ “bastırmak, gizlemek” باسدرماق       
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asdırmaḫ “astırmak” آسدرماخ                            

(4) sıḫdırmaḫ “sıktırmak, büktürmek” سیخدرماخ       

yıḫdırmaḫ “yıktırmak”                        ییخدرماخ  

dutdırmaḫ “tutturmak” دوتدرماخ                        

doldırmaḳ “doldurmak” دولدرماق                      

(5) [Olumsuz Etken] 

göstärmämäk “göstermemek” کوسترمه مک           

göndärmämäk “göndermemek” کوندرمه مک           

döndärmämäk “çevirmemek” دوندرمه مک            

[53a] (1) [Olumlu Edilgen] 

göstärilmäk “gösterilmek” کوسترلمک                   

göndärilmäk “gönderilmek” کوندرلمک                

döndärilmäk “çevrilmek” دوندرلمک                      

(2) [Olumsuz Edilgen] 

göstärilmämäk “gösterilmemek”            کوسترلمه مک    

göndärilmämäk “gönderilmemek”          کوندرلمه مک 

(3) [Altı Harfli Mastarlar] 

[Etken GeçiĢsizin Olumlusu] 

atlanmaḳ “atlanmak”                                  آتلانماق 

yaşlanmaḳ “ıslanmak” یاشلانماق                                    

aslanmaḫ “asılmak” آسلانماخ                                        
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odlanmaḫ “alevlenmek” اودلانماخ                                 

(4) bollanmaḫ “çoğalmak” بوللانماخ                            

adlanmaḫ “ün kazanmak” آدلانماخ                                 

nazlanmaḫ “nazlanmak” ازلانماخ                          ن     

coşlanmaḫ “coĢmak, kaynamak” جوشلانماخ                  

huşlanmaḫ “ayılmak”           هوشلانماخ                         

(5) [Etken GeçiĢsizin Olumsuzu] 

atlanmamaḫ “atlanmamak”                    آتلانماماخ       

bollanmämaḫ “çoğalmamak” [       بوللانمه ماخ]بولانمه ماخ      

odlanmämaḫ “alevlenmemek”          اودلانمه ماخ       

[53b] (1) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

avlatmaḫ “avlatmak”                                    آولاتماخ  

tavlatmaḫ “aldattırmak” تاولاتماخ                                

saḫlatmaḫ “saklatmak” ساخلاتماخ                                 

aġlatmaḫ “ağlatmak” آغلاتماخ                                      

baġlatmaḫ “bağlatmak” باغلاتماخ                                

apartmäk “götürtmek” ک                              آپارتم     

süpürtmek “süpürtmek”                           سوپورتمک  

(2) [Olumsuz Etken] 

avlatmämaḫ “avlatmamak” آولاتمه ماخ                                     

tavlatmamaḫ “dolandırtmamak, aldattırmamak” تاولاتماماخ 
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oynatmamaḫ “oynatmamak”                 اویناتماماخ             

(3) [Olumlu Edilgen] 

avladılmaḫ “avlatılmak”                     آولادلماخ                

tavladılmaḫ “dolandırılmak”                 تاولادلماخ             

(4) [Olumsuz Edilgen] 

avladılmamaḫ “avlatılmamak”           آولادلماماخ                

oynadılmamaḫ “oynatılmamak”             اوینادلماماخ         

(5) [Yedi Harfli Mastarlar] 

[Etken GeçiĢsizin Olumlusu] 

ḳurılanmaḫ “kurulanmak”      ماخ     قوریلان                    

durılanmaḫ “durulanmak”                    دوریلانماخ         

[54a] (1) [Etken GeçiĢsizin Olumsuzu] 

ḳurılanmamaḫ “kurulanmamak”          قوریلانماماخ         

(2) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

ḳovzatdırmaḫ “kaldırttırmak”                 قوزاتدرماخ       

kürätidirmäk [kürätdirmäk] “kürettirmek” [  کورتدیرمک]کورتیدرمک      

(3) [Etken GeçiĢlinin Olumsuzu] 

ḳovzatdırmamaḫ “kaldırttırmamak” قوزاتدرماماخ               

(4) [Edilgen GeçiĢlinin Olumlusu] 

ḳovzatdırılmaḫ “kaldırttırılmak” قوزاتدرلماخ                     

(5) [Edilgen GeçiĢlinin Olumsuzu] 



 

229 

ḳovzatdırılmamaḫ “kaldırttırılmamak”         قوزاتدرلماماخ  

yalatdırılmamaḫ “yalattırılmamak”              یالاتدرلماماخ  

(6) [Sekiz Harfli Mastarlar] 

[Etken GeçiĢsizin Olumlusu] 

arḫalanmaḫ “yaslanmak” آرخالانماخ                               

(7) [Olumsuz Etken]  

arḫalanmamaḫ “yaslanmamak”                آرخالانماماخ  

(8) [Etken GeçiĢlinin Olumlusu] 

apardırmaḳ “götürtmek”                                آپارتدرماق  

(9) [Olumsuz Etken] 

 apardırmamaḫ “götürtmemek”                       آپاردرماماخ  

(10) [Olumlu Edilgen] 

apartdırılmaḫ “götürttürülmek”                      آپارتدرلماخ  

(11) [Olumsuz Edilgen] 

[54b] apartdırılmamaḫ “götürttürülmemek” آپارتدرلماماخ        

(1) Sekiz harften fazla olan bir mastar bu hakirin aklına gelmedi, 

bulunursa da çok nadirdir. (2) Günlük konuĢmada bu tür mastarların 

kullanılması pek az görünür. (3) Yazdığımız mastar türlerinin her birini 

çekimlerinin örnekleriyle anlatmaya çalıĢtık; fakat söz konusu mastarların 

örnekleri pek çoktur ve bu kısa eser onların hepsini içeremez. 
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[Sayı Ġsimleri (Esma-i Adet), Zamirler, Soru Ġsimleri (Esma-i 

Ġstifham), ĠĢaret Ġsimleri (Esma-i ĠĢare)] 

(4) Zamirler, iĢaret isimleri (iĢaret sıfatları), sayı isimleri (sayı 

sıfatları) ve soru isimleri (soru sıfatları) konuĢma dilinde çok kullanılır, 

dolayısıyla baĢka camit (gayr-ı müĢtak) isimlere göre bunların zikredilmesi 

daha çok önem taĢır, biz bu gerçeği göz önüne alarak söz konusu isimleri 

kapsamlı bir Ģekilde anlatmaya çalıĢacağız. 

(5) [1.] Sayı isimleri (sayı sıfatları) dört türdür: 

[55a] (1) Birler (âhâd), Onlar (aĢerât), Yüzler (meât) ve Binler (uluf).  

(2) Birler: Bu sayılar birer birer çoğalmaktadır, dokuz adettir ve 

sayıların temelidir. (3) Sayılar: 

bir        بر          

ikki ایکی                   

üç اوچ                    

dörd درد                  

beş بیش                   

altı آلتی                    

yeddi یدی             

säkkiz سکزّ              

doḳḳuz      دوقّوز       

Birden ona kadardır.  

(4) Onlar: Bu sayıların çoğalması onar onar ortaya çıkar, söz 

konusu sayılar da dokuz tanedir. (5) Sayılar: 

on                        اون  
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yigirmi یکرمی               

otuz اوتوز                     

ḳırḫ قرخ                      

älli الّی                         

altmış آلتمش                

yetmiş یتمش              

säksän سکسن              

doḳsan        دوقسن  

Ondan doksana kadardır.  

(6) Yüzler: Yüzer yüzer çoğalmaktadır ve dokuz tanedir. (7) Sayılar: 

yüz یوز                                 

ikki yüz ایکی یوز                      

üç yüz اوچ یوز                       

dörd yüz دورد یوز                  

beş yüz بیش یوز                     

altı yüz آلتی یوز                     

yeddi yüz یدّی یوز                  

säkkiz yüz سکزّ یوز               

doḳḳuz yüz          دوقّوز یوز   

Yüzden dokuz yüze kadardır.  

(8) Dikkat edersek yüzlerin temeli yüz kelimesidir ve birler 

vasıtasıyla çoğalmaktadır.  
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(9) Binler: Bu sayılar biner biner çoğalır, söz konusu sayılarda temel 

[55b] kelime bindir, bu sayıların hepsi bin kelimesiyle birler, onlar yüzler ve 

binlerin birleĢmesi sonucu ortaya çıkar. (1) Mesela: 

bir min “bir bin”    بر مین   

on min اون مین            

yüz min یوز مین          

min min    مین مین    

(2) BaĢka sayılar ise bu dört basamak (birler, onlar, yüzler ve binler) 

ile çeĢitli rakamların birleĢmesi sonucu türetilir. (3) Örneğin: 

on bir (اون بر ), on iki (اون ایکی ) vb. (4) Bu tür sayıların türeme kuralı 

belli ve açıktır, dolayısıyla fazla anlatmaya gerek yoktur.  

(5) Eğer söz konusu sayılardan amaç sadece biri olursa, bu sayıyı 

belli etmeden harekesiz bir I sayının sonra getirip önceki harfe de kesre 

harekesi verirler. (6) Örnek: 

biri             بری    

üçi               اوچی  

dördi           دوردی  

(7) Birçok sayıdan biri, üçü ve dördü demektir.  

(8) Eğer sayının sonunda nispet i (ya-yi nispet)‟si veya ayırma i (ya-

yi tecziye)‟si getirmeden önce baĢka bir i olursa bu i noktasız s ( س )‟ye 

dönüĢür. (9) Örnek olarak: 

ikkisi ایکّسی                      

altısı                      آلتسی  

yigirmisi               یکرمسی  
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[56a] ällisi           الّسی 

(1) Birçok sayıdan iki, altı, yirmi veya elli tane demektir.  

(2) Eğer belirsiz sayılar arasında birini belli etmek istersek, c (cim-i 

ebced)‟si kesreli ve I‟sı harekesiz olan -cI ( جی ) ekini, sayının sonundaki 

nispet I‟sı ile ayırma I‟sından sonra getirip birinci I‟yı m‟ye dönüĢtürürüz. 

(3) Örneğin: 

birimci “birinci” ( برمجی ) , ikimci “ikinci” ( ایکمجی ) vb. (4) Yani iki, üç 

veya dört taneden birisi ki ikinci ve üçüncü de ona dayanmaktadır, aynı 

Farsçadaki birinci (ävvälî), ikinci (dovvomî) ve üçüncü (sevvomî) sayıları 

gibi.  

(5) [2.] Zamir (ism-i zamir) iki türdür: bitiĢik (muttasıl) ve ayrı 

(munfasıl).  

(6) Söz konusu zamirlerin her biri altı Ģahsa sahiptir, gaip Ģahıslar: 

teklik üçüncü Ģahıs ve çokluk üçüncü Ģahıs, muhatap Ģahıslar: teklik ikinci 

Ģahıs ve çokluk ikinci Ģahıs, mütekellim Ģahıslar: teklik birinci Ģahıs ve 

çokluk birinci Ģahıs. (7) Zikredilen zamirler ikili (tesniye), çokluk (cem), 

[56b] müzekker ve müennes Ģahıslar için, aynı Ģekilde gelir.  

(1) Gaip Ģahıslar için: ol ( اول ), olär ( اولر ).  

(2) Muhatap Ģahıslar için: sän ( سن ), siz ( سز ).  

(3) Mütekellim Ģahıslar için: män ( من ), biz ( بز ).  

(4) Yani o, onlar, sen, siz, ben ve biz.  

(5) Bu zamirlerin bitiĢik Ģekilleri fiillerin sonuna gelir, daha önce 

anlattığımız için tekrar yazmaya gerek yoktur.  

(6) [3.] ĠĢaret isimleri (iĢaret sıfatları) iki türdür: tekil (müfred) ve 

çoğul (cem).  

(7) bu ( بو ) ve bulär ( بولر ). 



 

234 

(8) [4.] Soru isimleri (soru sıfatları) Türkçede on [on bir] adet 

bulunmaktadır: 

nä “ne”                                 نه 

nämänä “ne”                        نه منه  

näzad “ne, hangi Ģey” نه زاد          

kim “kim”                               کیم  

hansı “hangi, hangisi” هانسی           

nä ḳädär “ne kadar” نه قدر              

haçan “ne zaman” هاچان                     

harda “nerde” هاردا                          

necä “nasıl” نیجه                           

hanı “nerde” هانی                           

hayandä “nerde”                هایانده  

(9) Bunlar isimdiler.  

(10) Soru harfi (eki) Türkçede sadece bir tanedir, o da mi ( می ) 

[57a] ekidir. (1)  Bu ek Farsçadaki âya (  آیا ) ve Arapçadaki häl ( هل ) veya 

soru hemzesi (hemze-i istifham) anlamını taĢımaktadır. (2) Örnek olarak: 

filan käsi gördümi [gördünmi] (?) “falan kiĢiyi gördün mü?” 

 [؟ کوردنمی ]فلان کسی کوردمی 

(3) Harfler bölümünde –inĢallah-u teâlâ- daha geniĢ bir Ģekilde 

anlatacağız. 
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[HARF] 

(4) Zikrettiğimiz gibi harf Türkçede iki türdür; alamet ve gayr-ı 

alamet. 

(5) Ġki sebepten dolayı gayr-ı alamet olanların anlatmasını gereksiz 

gördüm; birincisi çok az sayıda olduğu için, ikincisi ise anlatıp yazmasının 

hiçbir yararı olmadığı için, dolayısıyla söz konusu harflerin yazılması boĢ 

bir iĢ görülmektedir.  

(6) Ama alamet olan harflerin her birisi, baĢka bir kelime yani 

herhangi bir isim veya fiile eklendikten sonra hem anlamlı hem de yararlı 

görünür. (7) Bu harfler iki türdür: teklik (müfrede) ve birleĢik (mürekkebe).  

(8) Teklik harfler bu hakirin istikra ve araĢtırmasına göre on yedi 

[57b] tanedir: a (ا ), b (ب ), c (ج ), ḫ (خ ), d (د ), r (ر ), z (ز ), s ( س), ş (ش ), ḳ 

 .(ی) y/I ,(و) O/U/v ,( ه) h ,( ن) n ,( م) m ,( ل) l ,( ک) k ,( ق)

(1) Söz konusu harfler genellikle görülen geçmiĢ zaman, geniĢ 

zaman ve Ģimdiki zaman fiillerinin sonuna getirilir, bazen nadir de olsa 

müĢtak isimlerin sonuna eklenir; fakat camit isimlere eklenmesi pek az 

görünür.  

(2) [a] Son harfi uzun (med) olan görülen geçmiĢ zaman, geniĢ 

veya Ģimdiki zaman fiillerinin olumlu veya olumsuz biçimlerinin teklik 

üçüncü Ģahsında (?) veya çokluk üçüncü Ģahsın –lär ( لر ) ekinin l harfiyle r 

harfi arasına, telaffuz kolaylığını sağlamak için a (elif) harfini yerleĢtirirler. 

(3) Ayrıca son harfinden önceki harfi uzun (med) olan müĢtak isimlere de 

eklenir, bildiğimiz gibi bu konuyu daha önce geniĢ bir Ģekilde anlatmıĢtık.  

(4) [b] Ebcet b‟si (ba-yi ebced) olumlu, olumsuz, etken, edilgen, 

[58a] geçiĢli ve geçiĢsiz biçimlerini alan duyulan geçmiĢ zaman kipinin 

sonuna U (vav) harfiyle birlikte getirilir, söz konusu U harekesiz ve b‟den 

önce gelir. (1) Bu Ģekil, duyulan geçmiĢ zamanın hikâyesini 

göstermektedir. (2) Örneğin: 
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Olumlu etken: 

käsübdi “kesmiĢ, kesmiĢti”                 کسوبدی 

gälübdi “gelmiĢ, gelmiĢti”                          کلوبدی  

(3) Burada käsmäk ( کسمک ) ve gälmäk ( کلمک ), geçmiĢ zamanda 

gerçekleĢmiĢtir.  

(4) Olumlu edilgen: 

käsilübdi “kesilmiĢ, kesilmiĢti” کسلوبدی                    

(5) Olumsuzda: 

käsmiyübdi “kesmemiĢ, kesmemiĢti” کسمیوبدی               

käsilmiyübdi “kesilmemiĢ, kesilmemiĢti” کسلمیوبدی           

gälmiyübdi “gelmemiĢ, gelmemiĢti”              کلمیوبدی       

(6) Teklik üçüncü Ģahıs ile çokluk üçüncü Ģahısta b harfinden sonra 

gelen d ile I harfini kaldırmak daha uygun görünür. (7) Muhatap ve 

mütekellim Ģahıslarda görülen geçmiĢ zaman eki olan d harfini kaldırdıktan 

sonra, teklik ikinci Ģahısta hitap n‟sinden (nun-i hitap) önce fethalı bir s 

eklenir. (8) Ayrıca çokluk ikinci Ģahısta z (za-yi mu‟ceme) harfinden önce 

[58b] zammeli bir s, teklik birinci Ģahısta kesreli bir m ile fethalı bir ş ve 

çokluk birinci Ģahısta zammeli bir ş eklenir. (1) Örnek olarak: 

käsüb “kesmiĢ”                         کسوب 

käsüblär “kesmiĢler”                   کسوبلر  

käsübsän “kesmiĢsin” کسوبسن                   

käsübsüz “kesmiĢsiniz” کسوبسوز               

käsmişäm “kesmiĢim” کسمشم                    

käsmişüḫ “kesmiĢiz” کسمشوخ                   
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(2) Kimi zamanlar da zikrolunan U harfi I‟ya dönüĢür, böyle bir 

durumda bir önceki harf I‟dan dolayı kesreli olur. (3) Örneğin:  

käsib        کسیب  

(4) Olumsuz Ģekilde de U harfini I‟ya dönüĢtürüp U‟dan önce gelen 

y‟yi kesreli yaptıktan sonra olumsuzluk harfi m‟yi söz konusu y‟den dolayı 

kesreli yaparlar. (5) Bu iĢlevleri yaptıktan sonra bazen I harfini koruyup 

bazen de kaldırırlar; fakat korunması daha uygun görünmektedir. (6) 

Örnek olarak:  

gälmiyüb “gelmemiĢ”   کلمیوب  fiilinden   

gälmiyib  “gelmemiĢ”   کلمییب 

gälmib “gelmemiĢ”   کلمیب      

gälmiyüblär “gelmemiĢler”  کلمیوبلر          

gälmiyübsän “gelmemiĢsin”        کلمیوبسن 

gälmiyübsiz “gelmemiĢsiniz” کلمیوبسیز           

gälmämişäm “gelmemiĢim”      کلممشم        

gälmämişiḫ “gelmemiĢiz”            کلممشیخ     

(7) [c] Eğer görülen geçmiĢ zaman fiiline, geniĢ veya Ģimdiki zaman 

anlamı vermek isterlerse, kendinden önceki harfi h ve sonraki harfi k olan 

c (cim-i ebced) harfini fiilin sonuna eklerler. (8) Mesela:  

[59a] gedäcäkdi “gidecek, gidecekti”       کیده جکدی vb.  

(1) [ḫ] Eğer mastar ekinin son harfi ḫ olursa, bu harf çokluk birinci 

Ģahıs alameti olduğundan dolayı söz konusu Ģahısın hem görülen ve 

duyulan geçmiĢ zaman hem de geniĢ ve Ģimdiki zaman fiillerinin sonuna 

eklenir. (2) Bu harf her zaman harekesiz ve önceki harfi de zammelidir, 

kimi zamanlar da ḫ‟den önce U (vav) harfi getirirler, bazen de ḫ‟den önceki 
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harfi kesreli yaparlar, eğer U harfi gelirse kesre harekesinden dolayı söz 

konusu U‟yu I‟ya dönüĢtürürler. (3) Ancak önceki harfin zammeli ve U‟suz 

olması bütün bu Ģekillerin en doğru biçimidir. (4) Sözü edilen ḫ‟nin bütün 

varyantlarını görülen geçmiĢ zamanla geniĢ zaman bölümlerinde anlattık, 

dolayısıyla o sayfalara bakmamız gerekir.  

(5) [d] d (dal-i ebced) görülen geçmiĢ zaman ekidir. (6) Daima 

mastar ekini kaldırdıktan sonra fiilin sonuna getirip görülen geçmiĢ zaman 

fiilini türetirler. (7) Örneğin: 

[59b] äsmäk “esmek” ( اسمک ) mastarından äsdi “esti” ( اسدی ).  

(1) [r] Harekesiz r (ra-yi mhmele-yi sakine) gelecek zaman 

belirtisidir, görülen geçmiĢ zaman ekini fiilin sonundan kaldırıp onun yerine 

söz konusu r‟yi getirirsek geniĢ veya Ģimdiki zaman fiili türetilir. (2) Mesela: 

äsdi ( اسدی ) fiili äsär ( اسر )  Ģeklini alır.  

(3) [z] Harekesiz z (za-yi mu‟ceme-yi sakine) görülen geçmiĢ 

zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman ve emir kipinin çokluk ikinci Ģahsını 

göstermek için kullanılır. (4) Bu konuya ait kurallar ve örnekler geniĢ bir 

Ģekilde fiiller bölümünde açıklandı, dolayısıyla yeniden tekrarlama 

gereksizdir. (5) Kimi zamanlar da geniĢ zamanın olumsuz biçiminde 

gelecek eki sayılan r‟nin yerine getirilir. (6) Örneğin: 

gälär “gelir” ( کلر ) ve gälmäz “gelmez” ( کلمز ) gibi.  

(7) Bazen de baĢına Ģart edatı gelen görülen geçmiĢ zamanın 

olumsuz biçimindeki fiilin sonuna eklenir. (8) Örneğin: 

ägär yatmäzdi ölürdi “eğer yatmasaydı ölüyordu” 

 اکر یاتمزدی اولوردی 

[60a] (1) [s] Bahsettiğimiz gibi s (sin-i muhmele) harfi, görülen 

geçmiĢ zaman, geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman fiillerinin Ģartında kullanılır. 

(2) Örnek olarak: 
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Görülen geçmiĢ zaman: ägär gälsäydi “eğer gelseydi” اکر کلسیدی 

(3) GeniĢ zaman: ägär gälsä [gälärsä] “eğer gelirse” اکر کلسه  

(4) Ayrıca geniĢ zamanın iki muhatap Ģahsında hitap etmek 

amacıyla kullanılır, bu kullanım olumlu, olumsuz, Ģart kipi olan ve olmayan 

Ģekillerde görünür. (5) Bazen de görülen geçmiĢ zaman fiillerinde s harfi 

söz konusu iki Ģahıs için kullanılmaktadır, b harfi bahsinde bu konu 

üzerinde durmuĢtuk. 

(6) [ş] ş (Ģin-i ḳereĢt) harfini kendinden önce gelen kesreli bir m ile 

birlikte, duyulan geçmiĢ zaman fiilinin hikâyesini göstermek için söz 

konusu fiilin sonuna eklerler, bu durum hem olumlu hem de olumsuz 

fiillerde ortaya çıkabilir. (7) Örneğin: 

almışdı “almıĢtı”                          آلمشدی  

almışdılär “almıĢlardı” آلمشدیلر                      

almışdun “almıĢtın” آلمشدون                          

[60b] almışduz “almıĢtınız”          آلمشدوز  

almışdum “almıĢtım” آلمشدوم                       

almışduḫ “almıĢtık” آلمشدوخ                         

(1) Olumsuz biçimi: 

almämişdi                                آلمه مشدی 

almämişdilär آلمه مشدیلر                               

almämişdün آلمه مشدون                                

almämişdüz               آلمه مشدوز                 

almämişdüm              آلمه مشدوم                  

almämişdüḫ              آلمه مشدوخ                 
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(2) Olumsuzluk harfi m fethalı, ş harfinden önce gelen m ise hep 

kesrelidir, söz konusu ş harfi de her zaman harekesizdir. (3) Kimi 

zamanlar olumsuzluk m‟sinden sonra gelen h (hâ-yi resmiye) harfi (ä) a‟ya 

dönüĢür. (4) Örneğin: 

almamışdı           آلمامشدی 

(5) BaĢka bir durumda eğer bahsettiğimiz ş harfini emir kipinin teklik 

ikinci Ģahsına eklersek, mastar anlamını taĢımıĢ olacak. (6) Bu harf hep 

harekesiz, kendinden önceki harf ise kesrelidir. (7) Mesela: 

göriş “görüĢ” ( کورش ) ile öpiş “öpüĢ” ( اپش ) “görmek” ve “öpmek” 

anlamlarında kullanmaktadırlar.  

(8) Eğer ş harfi mastarlar veya fiillerin sonuna eklenirse öznenin 

[61a] [öznelerin] bir görevde ortaklığını kastetmektedir. (1) Söz konusu 

fiillerde de ş harfinden önceki harf hep kesrelidir. (2) Örnek olarak: 

görişmäk “görüĢmek”                             کورشمک 

ḳaçışmaḳ “koĢuĢmak, kaçıĢmak” قاچشماق                  

oḫışur “birlikte okurlar”     اوخیشور                           

gülüşdi “gülüĢtü(ler)” کلشدی                                     

(3) [ḳ,k] ḳ (kaf-ı ḳereĢt) harfi çokluk birinci Ģahıs ekidir, görülen 

geçmiĢ zaman, geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman fiillerinde kullanılır. (4) 

Örneğin: 

yazduḳ “yazdık”            یازدوق 

yazıruḳ “yazıyoruz”       یازروق   

(5) Fiiller bölümünde söylediğimiz gibi teklik birinci Ģahıs eki sadece 

m‟dir; fakat çokluk birinci Ģahıs eki ḳ, k ve ḫ harfleridir, ara sıra söz konusu 

harflerden önce U (vav) harfini de getirirler, bazı Türk dillerinde bu U‟nun 

I‟ya dönüĢmesini görebiliriz. (6) k (kaf-ı Arabî) harfi de görülen geçmiĢ 
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zaman, geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman fiillerinin çokluk birinci Ģahıs ekidir, 

bu konuyu fiiller bahsinde görmüĢtük.  

[61b] (1) [g] g (kaf-ı Farsî) harfi nesne (mefûliyet) belirtisidir, eğer 

söz konusu harfi, gelecek zaman (istikbal) ekini (r harfi) sildikten sonra bir 

geniĢ veya Ģimdiki zaman kipinde olan fiilin sonuna eklersek ism-i mefûl 

anlamını taĢıyacaktır. (2) Örnek olarak: 

diläk dilä “bir dilek dile”      دلک دله 

dilägim yerin aldı “dileğim gerçekleĢti” دلکم یرین آلدی         

(3) Bazıların görüĢüne göre sözü edilen g nispet harfidir. (4) Ġsm-i 

camit olan dil ( دل ) kelimesi Türkçede dil ve Farsçada kalp anlamlarını 

vermektedir, bu kelime Türkçe veya Farsça olabilir, çünkü Türkler 

Farsların konuĢtukları birçok kelimeyi kullanırlar. (5) Dolayısıyla dilägim 

yerin aldı ( دلکم یرین آلدی   ) iki anlam taĢımaktadır; birincisi demek istediğim 

veya sözüm muhakkak oldu, ikincisi ise dileğim gerçekleĢti. (6) Eğer dikkat 

edersek, söz dile ve istek kalbe aittir, dolayısıyla her ikisi de aynı Ģeyi 

[62a] kastetmektedir ayrıca g‟den önceki harf da hep fethalıdır.  

(1) [l] l harfi, mastarlar, görülen geçmiĢ zaman, geniĢ zaman ve 

Ģimdiki zaman fiillerinde nesne belirtisidir, bu konuyu mastarlar ve fiiller 

bölümünde geniĢ bir Ģekilde anlatmıĢtık. (2) Bu harf hep harekesiz olup 

kendinden önceki harf ise kesrelidir. (3) Sadece geniĢ zamanla Ģimdiki 

zamanın olumlu biçimlerinde l harfi hareke alır. (4) Örneğin: 

yazär           یازر 

yazılur یازلور             

käsär کسر                 

käsilür کسلور               

(5) Kimi zamanlar geniĢ zamanın olumlusunda bile l harfi 

harekesizdir, bu konu fiil bölümünde açıklandığı için tekrar kaleme 
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alınmıyor. (6) Söz konusu harf harekeliyse ve h gibi fetha harekesi isteyen 

[62b]  bir harf, bu harfin yanında olmazsa, l harfi farklı harekeler taĢır. (1)  

Kimileri bunun zammeli kimileri de kesreli olduğunu söylerler. (2) Kesreli 

(?) [zammeli] olduğunu savunanlar zamme harekesinden dolayı U harfini 

ona eklerler, bunun örneği daha önce verilmiĢtir. (3) Bu görüĢ daha 

sağlam ve daha doğru bilinmektedir. (4) Bazen de sözü edilen l harfini, 

geniĢ zamanla Ģimdiki zaman fiilinin sonuna ekledikten sonra gelecek eki 

sayılan r harfini de y‟ye dönüĢtürürler. (5) Örneğin: 

yazılur ( یازلور ) ile ḳazılur ( قازلور ) fiillerini yazılıy ( یازلی ) ve ḳazılıy ( 

  .Ģeklinde söylerler ( قازلی

(6) Eğer üzerinde durduğumuz l‟den önce, baĢka bir l gelirse, 

benzer iki harfin bir arada gelmesinden dolayı söz konusu l harfi n‟ye 

dönüĢür. (7) Mesela: 

alur ( آلور ) ve salur ( سالور ) fiillerinin edilgen Ģekilleri alınur ( آلنور ) ve 

salınur ( سالنور ) olur.  

(8) Kimi zamanlar da önceki harf l olmasa bile, bahsettiğimiz l‟yi n 

harfine dönüĢtürürler. (9) Örnek olarak Fuzûlî‟nin Ģu beytinde: 

olmiyä eyş-i väslün onä näsip              اولمیه عیش وصلون اونه نصیب 

[63a] yaraşur densä ol kişiyä ġärib      یاراشور دنسه اول کشی یه غریب 

(1) “Sana kavuĢma lezzeti, birine nasip olmazsa, o adama garip 

lakabını vermek çok uygun görünür.” 

(2) Burada d‟si kesreli ve n‟si harekesiz olan densä ( دنسه )‟nin asıl 

Ģekli deyilsä ( دیلسه )‟dir. 

(3) Burada i harfi kaldırılmıĢ ve l de n harfine dönüĢmüĢtür.  

(4) [m] Harekesiz m (mim-i sakin) hem isimlerde hem de fiillerde 

teklik birinci Ģahıs ekidir, isimlerde bu harften önceki harf kesrelidir. (5) 

Mesela: 
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köƞlüm pakdur älim düz “gönlüm temizdir elim ise düz” 

    کوکلم پاک در الم دوز

(6)  Ama eğer önceki harf uzunsa (med) durum farklı olur, böyle bir 

vaziyette önceki harf harekesizken görülen geçmiĢ zamanda zammeli, 

geniĢ veya Ģimdiki zamanda ise fethalı olur. (7) Mesela: 

gäldüm              کلدُم  

getdüm                 کتدم  

(8) Bazı Türk oymakları görülen geçmiĢ zaman kipinde son harften 

önceki harfe kesre harekesi verirler; fakat böyle bir telaffuz zammeli biçime 

[63b] göre fasih olmayıp yöresel bir Ģivenin özelliği sayılmaktadır. (1) 

Önceki harfi kesreli telaffuz edenler tıpkı zammeli biçimde U‟nun 

eklenmesi gibi, m harfinden önce bir I harfi eklerler. (2) Her ikisinin örneği: 

därgahüvä üz çevirdim “senin huzuruna yüzümü çevirdim 

(yöneldim)”     درکاهوه اوز چوردیم 

(3) män säni özimä aḳa bilüp ḳapuvä gäldim “ben seni kendime ağa 

bilip kapına geldim” من سنی اوزیمه آقا بیلوب قاپوه کلدیم    

(4) m harfi olumsuzluk harfi olarak da bilinir, bu harf sıfat-i 

müĢebbehe (niteleme sıfatı) ve efe‟lü‟t- tafdil (üstünlük ismi) kiplerinden 

baĢka, bütün fiillerin, mastarların ve müĢtak isimlerin sonuna eklenir, söz 

konusu kipleri olumsuz hale getirmek için m harfi değil diğer olumsuzluk 

ifade eden edatlar kullanılır. (5) Örnek olarak: 

bilici “bilgin” (بلیجی ), bilici dägül “bilgin değil”( بلیجی دکل  ) 

biliciraḳ “en bilgin”( بلیجی راق  ), biliciraḳ dägül (  (  بلیجی راق دکل

[64a] (1) Ġsimlerin veya fiillerin olumsuz biçimi, kendi bölümlerinde 

geniĢ bir Ģekilde anlatılmıĢtır.  
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(2) [n] Harekesiz n Türkçede iki türdür: zamir olan n ve zamir 

olmayan n.  

[Zamir Olan n (nun-i zamir)] 

(3) Zamir olan n kendisi iki kola ayrılıyor: teklik ikinci Ģahıs n‟si ve 

teklik üçüncü Ģahıs n‟si. (4) Farsçadaki hitap harfi i‟nin anlamını taĢıyan 

[Türkçedeki] hitap n‟si, görülen geçmiĢ zamanda teklik ikinci Ģahsın 

sonuna eklenir. (5) Mesela: 

dedün                دیدُن 

gördün              کوردُن  

gäldün کلدُن                    

n hafinden önceki harf hep zammelidir.  

(6) Bazıları da söz konusu n‟den önce bir U getirirler. (7) Örneğin: 

gäldün          کلدون     

(8) Kimileri bu U‟nun ortaya çıkma sebebini, d harfindeki zamme 

harekesinin uzama sonucuna bağlarlar, sözü edilen iki görüĢ arasında 

anlam farklılığı yoktur. (9) Bazı Türk dillerinde n‟den önceki harfe kesre 

harekesi verirler bu yanlıĢ olmasa da fasih değildir.  

(10) Ġsimlerde [Farsçadaki]  hitap t‟si (ta-yi hitap) anlamını veren 

[64b] [n harfi] sadece bir tür isim değil, bütün isimlerin sonuna eklenir. (1) 

Bu n‟yi teklik üçüncü Ģahıs n‟sinden ayırmak için, n harfinden önce bir U 

(vav) getirirler. (2) Mesela: 

ḳälbün gendür “kalbin geniĢtir” قلبون کندُر     

(3) Eğer hitap n‟siyle gelen kelime nesneyse, ona Farsçadaki ra (را ) 

anlamını veren ve nesne belirtisi olan I harfini eklerler, bu harfi ekledikten 

sonra n harfini U‟ya dönüĢtürürler. (4) Örnek olarak Ģairlerin en büyüğü 

olan rahmetli Muhammed Halife Germrudî bir beyitte Ģöyle buyurur: 
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göstär ḳaşuvı aç läb-i meygunuvı ha däm 

istärsän ägär mäscid ü meyḫane daġılsun 

   کوستر قاشوی آچ لب میکونوی ها دم

  ایسترسن اکر مسجد ومیخانه داغلسون 

(5) “Cami ve meyhane yıkılsa bile sen kaĢlarını göster, o meye 

benzer dudaklarını aç.” 

[65a] (1) Kastedilen kelimeler ḳaşuvı ve meygunuvı‟dır, bu 

kelimelerin asıl Ģekli ḳaşun ve meygunun‟dur. (2) Nesne belirtisi (yükleme 

hali eki) olan I harfi eklendikten sonra hitap n‟si her iki kelimede v‟ye 

dönüĢmektedir. (3) Ama bu U (v)‟ların birisi imlada yazılmaz. (4) Kimilerin 

görüĢüne göre de I harfi eklenmiĢ değildir belki n harfinin I‟ya dönüĢmesi 

sonucu ortaya çıkar. (5) Bu olay, n ile gelen kelimenin nesne hali aldığı 

zaman ortaya çıkar ve “ona” anlamını vermektedir. (6) Bazıları ise n‟nin 

düĢmesi kanaatindedirler, eğer bu harften sonra h (hâ-yi resmiye) harfi 

gelirse söz konusu kurala uyar. (7) Teklik üçüncü Ģahıstaki n, Fars dilinde 

teklik üçüncü Ģahıstaki ş (Ģin-i mu‟ceme) karĢılığıdır. (8) Bu harf hep ismin 

sonuna gelir ve kendisinden önce gelen harf de kesrelidir. (9) Örnek olarak 

Fuzûlî‟nin Ģu beytinde: 

fäläk ayinä dutdı ayindän                     فلک آئینه دوتدی آیندن  

[65b] güşvar etdi iḳd-i pärvindän کوشوار ایتدی عقد پرویندن       

(1) “Felek kendi ayını bir ayna olarak karĢısına aldı, Pervin‟in 

küpesinden de bir küpe yaptı.” 

(2) Konumuz “ayından” kelimesine aittir, birinci n teklik üçüncü 

Ģahıs n‟sidir ve “o” anlamını vermektedir, kelimenin kökü de aydır.  

(3) Kimi zamanlar da söz konusu n‟den önce bir I getirirler. (4) 

Mesela rahmetli Halife‟nin Ģu beytinde: 
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verüb türk-i siyäh mästün köƞül şährini yäġmayä   

diyärsän sämt-i İran‟ä älin Afrasyab açmış   

 وروب ترک سیه مستون  کوکل شهرینی یغما یه

 دیرسن سمت ایرانه الین افراسیاب آچمش  

(5) “SarhoĢ ve esmer olan Türk81, gönül Ģehrini yağmaladı, tıpkı 

Afrasyab‟ın Ġran‟a saldırması gibi.” 

(6) Bahsimiz älin “elini” kelimesi hakkındadır, burada teklik üçüncü 

Ģahıs n‟sinden (zamir n‟si) önce bir i getirmiĢler. (7) Bazen isim 

tamlamalarında (izafe-yi ismî) zamir n‟sini (nun-i zamir “ilgi hali ekini”), 

[66a] tamlananı (muzâf) tamlayana (muzâfun ileyh) bağlamak için isimlerin 

sonuna eklerler ve her zaman tamlananı tamlayandan sonra getirirler. (1) 

Örnek olarak:  

sänün kitabun ḫoş ḫätdir “senin kitabının yazısı güzeldir” 

   سنون کتابون خوش خط دیر

(2) Eğer tamlayan çokluk ikinci Ģahıs ise, tamlananın n‟si z (za-yi 

mu‟ceme)‟ye dönüĢür. (3) Mesela: 

sizün kitabuz yaḫşıdır “sizin kitabınız iyidir” سیزون کتابوز یاخشیدر 

(4) Eğer yazdığımız tamlayanlar nesne rolünü alırlarsa, tamlananda 

olan teklik ikinci Ģahıs n‟si I‟ya dönüĢür, ayrıca tamlanana eklenen çokluk 

ikinci Ģahıs eki z‟den sonra I harfini getirirler, bunlardan önceki harfe de 

kesre harekesi verirler. (5) Örneğin: 

sänün kitabuvı “senin kitabını”  سنون کتابوی  

sizün kitabuzı gördüm “sizin kitabınızı gördüm”     سیزون کتابوزی کوردم 

                                                             
81 Türk kelimesi Ġran’ın eski edebiyatında, sevgili ve güzel anlamına gelmektedir.  
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(6) Kimileri söz konusu n‟lerden önceki harflere zamme, kimileri 

[66b] ise kesre harekesi verirler. (1) Zamme harekesi verenler n‟lerden 

önce U harfini eklerler, bazıları bu U‟nun zamme harekesinin uzaması 

sonucunda türendiğini savunurlar. (2) Eğer tamlayan teklik birinci Ģahıs eki 

alırsa, tamlayan ve tamlanan n‟si bu mütekellim Ģahıstan dolayı m‟ye 

dönüĢür veya eğer tamlanan çokluk birinci Ģahıs eki alırsa, m‟den sonra z 

harfini getirirler, bu da tamlayanın çokluk birinci Ģahıs eki aldığından dolayı 

ortaya çıkar. (3) Her ikisinin örneği: 

mänim kitabım “benim kitabım” منم کتابم 

bizim kitabımız tämamdır “bizim kitabımız bitti”     بزم کتابمز تمامدر 

(4) Söz konusu m‟lerden önceki harf hep kesrelidir.  

(5) Eğer tamlanan nesne ise (yükleme hali eki alırsa) sonuna 

[Farsçadaki] ra (را) karĢılığı olup nesne eki (yükleme hali eki) sayılan I 

harfini eklerler önceki harfe ise kesre harekesi verirler. (6) Örnek olarak: 

mänim kitabımı   منم کتابمی  

bizim kitabımızı gördilär    بزم کتابمزی کوردیلر 

[67a] (1) Eğer tamlayan teklik üçüncü Ģahıs zamiriyse tamlanan 

n‟sini I‟ya dönüĢtürüp ondan önceki harfi kesreli yaparlar. (2) Mesela: 

onun kitabı gövçäkdir “onun kitabı güzeldir” انون کتابی کوچک در 

(3) Kimilerin görüĢüne göre böyle bir durumda n harfi tamlanandan 

kaldırılmıĢtır, ayrıca nesne hali alan tamlananın bağlayıcı n‟si (nun-i rabit) 

muhatap Ģahısta düĢmüĢtür ve I nesnenin belirtisidir. (4) Çokluk ikinci 

Ģahıs eki alan tamlananın sonundaki z, tıpkı çokluk birinci Ģahısta olduğu 

gibi hitaptan dolayı eklenmiĢtir.  

(5) Eğer teklik üçüncü Ģahıs zamirin tamlananı nesne ise, nesne 

belirtisi (yükleme hali eki) olan I‟yı ekledikten sonra iki I‟nın tekrarlanıp bir 

arada gelmesi ortaya çıkar bu durumda bağlayıcı n‟yi iki I‟nın arasına 
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yerleĢtirirler. (6) Bazen de n eklendikten sonra nesne I‟sını yazmazlar. 

[67b] (1) Her ikisinin örneği: 

onun kitabını saḫla “onun kitabını sakla” انون کتابنی ساخلا 

onun ḳädrin bil “onun değerini bil” اونون قدرن بیل       

(2) Ġsim tamlamalarında çokluk üçüncü Ģahıs kuralı aynı teklik 

üçüncü Ģahıs kuralı gibidir.  

(3) Eğer tamlayan zamir değil [isimse], bütün isimlerin teklik üçüncü 

Ģahıs hükmünü taĢıdığını biliyoruz ve bunların örnekleri her bir bilgin ve 

zekâya sahip birisine bellidir, dolayısıyla yazılması gereksiz görülür. (4) 

Ancak Ģu noktaya dikkat edelim ki bağlayıcı n‟sinden değiĢen mütekellim 

m‟lerden önce U harfinin var olmaması ve hep kesreli halde gelmesi, her 

zaman söz konusu bağlayıcı n‟den önce, U‟nun gelmemesi ve n‟den 

önceki harfin kesreli olmasına bir kanıttır. (5) -العاقلُ یَکفیهِ الاشِاره - “Alamet 

akıllı için yeterlidir”. (6) Eğer bahsettiğimiz n‟den sonra, Farsçadaki i (ya-yi 

sele)‟nin karĢılığı olan h (hâ-yi sele) harfi eklenirse aĢağıdaki Ģekiller 

ortaya çıkar: 

[68a] (1) sänün kitabüvä “senin kitabına”    سنون کتابوه

(2) sizün kitabüzä “sizin kitabınıza”          سیزون کتابوزه  

(3) mänim kitabimä “benim kitabıma”            منم کتابمه  

(4) bizim kitabimizä “bizim kitabımıza”         بزم کتابمزه  

(5) onun kitabinä “onun kitabına”               اونون کتابنه  

(6) olarun kitablärinä “onların kitaplarına” اولارون کتابلرنه     

(7) Zeyd‟ün kitabinä näzär ḳıl “Zeyd‟in kitabına bak” 

 زیدون کتابنه نظر قیل 
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(8) Eğer tamlananın sonu uzun harf (med) veya h (hâ-yi resmiye) 

ise Ģu örnekleri söyleyebiliriz: 

(9) sänün bändün “senin kulun”      سنون بندون 

(10) sänün bändävi “senin kulunu” سنون بندوی        

(11) sizün bändävüz “sizin kulunuz” سیزون بندوز       

(12) sizün bändävüzi “sizin kulunuzu” سیزون بندوزی     

(13) mänim bändäm “benim kulum” منم بندم         

(14) mänim bändämi “benim kulumu” منم بنده می       

(15) bizim bändämiz “bizim kulumuz” بزم بنده مز     

(16) bizim bändämizi “bizim kulumuzu” بزم بنده مزی       

(17) onun bändäsi “onun kulu” اونون بنده سی          

(18) onun bändäsini “onun kulunu” اونون بنده سینی       

(19) onun bändäsin “onun kulunu” اونون بنده سن         

(20) olarun bändäläri “onların kulları” اولارون بنده لری      

(21) olarun bändälärini “onların kullarını” اولارون بنده لرینی      

(22) olarun bändälärin “onların kullarını” اولارون بنده لرن       

(23) Zeyd‟ün bändäsi “Zeyd‟in kulu” زیدون بنده سی      

(24) Zeyd‟ün bändäsini “Zeyd‟in kulunu” زیدون بنده سینی      

(25) Zeyd‟ün bändäsin “Zeyd‟in kulunu”   زیدون بنده سین 

[68b] (1) Yukarıdaki örneklerin tekrarlanma nedeni Ģudur ki; birinci 

örnekte tamlanan yükleme hali eki almamasına rağmen, ikinci örnekte bu 

ek eklenmiĢ görünür. (2) Yazdığımız örneklere göre, iki muhatap Ģahısta 

tamlanan nesne rolü alsa veya almazsa, h (hâ-yi resmiye) harfi bu 
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Ģahıslardan kaldırılıp tamlananın sonu zammeli yapılır, bu kural teklik 

birinci Ģahıs için de geçerlidir. (3) Teklik birinci Ģahsın sonundaki h 

kaldırıldıktan sonra tamlanandaki fetha harekesi korunmaktadır. (4) Söz 

konusu Ģahısta eğer tamlanan nesne ise veya çokluk birinci Ģahıs, teklik 

üçüncü Ģahıs, çokluk üçüncü Ģahıs ve baĢka isimlerde, tamlananın nesne 

[69a]  hali alıp almadığı durumlar ortaya çıkarsa, burada h harfinin 

korunmasını görürüz. (1) Çokluk üçüncü Ģahıs hariç, h harfinden sonra bir 

s getirilir, bu harfin eklenmesinden baĢka ayrı bir değiĢiklik olmaz. (2) 

Böyle bir vaziyetlerde tamlananın durumu tıpkı h‟nin olmaması gibidir.  

(3) Kimilerin bakıĢ açısına göre iki muhatap Ģahısta sondaki h 

kaldırıldıktan sonra, tamlanan asıl fetha harekesini korumaktadır. (4) 

Ayrıca teklik birinci Ģahıs, teklik ikinci Ģahıs ve çokluk ikinci Ģahısta eğer 

tamlanan nesne değilse U (vav) harfinin düĢmesini görebiliriz. (5) Uzun 

harf (med) a (elif)‟nın örneği:  

(6) sänün siman “senin yüzün”       سنون سیمان 

(7) sänün simavı “senin yüzünü” سنون سیماوی      

(8) sizün simaz “sizin yüzünüz” سزون سیماز        

(9) sizün simavızı “sizin yüzünüzü”     سزون سیماوزی  

(10) mänim simam “benim yüzüm”           منم سیمام  

(11) mänim simamı “benim yüzümü” منم سیمامی        

(12) bizim simamız “bizim yüzümüz” بزم سیمامز      

(13) bizim simamızı “bizim yüzümüzü” بزم سیمامزی      

(14) onun siması “onun yüzü” اونون سیماسی        

(15) onun simasını “onun yüzünü” اونون سیماسنی        

(16) onun simasın “onun yüzünü” اونون سیماسن        
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(17) olarun simaläri “onların yüzleri”            اولارون سیمالری  

(18) olarun simalärini “onların yüzlerini” اولارون سیمالرینی      

(19) olarun simalärin “onların yüzlerini” اولارون سیمالرن          

(20) Zeyd‟ün siması “Zeyd‟in yüzü”               زیدون سیماسی  

[69b] (1) Zeyd‟ün simasını “Zeyd‟in yüzünü” زیدون سیماسنی       

(2) Zeyd‟ün simasın “Zeyd‟in yüzünü”            زیدون سیماسن  

(3) U (vav) örneği: 

(4) sänün âhun vä âhuvı “senin ceylanın ve ceylanını” 

 سنون آهون و آهووی  

(5) sizün âhuz ve âhuzı “sizin ceylanınız ve ceylanınızı” 

 سزون آهوزوآهووزی 

(6) mänim âhum vä âhumı “benim ceylanım ve ceylanımı” 

 منم آهوم وآهومی 

(7) bizim âhumız vä âhumızı “bizim ceylanımız ve ceylanımızı” 

 بزم آهومز و آهومزی

(8) onun âhusı “onun ceylanı” انون آهوسی  

(9) onun âhusunı vä âhusın “onun ceylanını ve ceylanını” 

 اونون آهوسنی و آهوسن   

(10) olarun âhuläri vä âhulärini “onların ceylanları ve ceylanlarını” 

 اولارون آهولری و آهولرینی

(11) Zeyd‟ün âhusı vä âhusını “Zeyd‟in ceylanı ve ceylanını” 
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 آهوسی و آهوسنیزیدون 

(12) I (ya) örneği: 

(13) sänün bibin “senin halan” سنون بی بین     

(14) sänün bibivi “senin halanı” سنون بی بیوی   

(15) sizün bibiz / bibüzi “sizin halanız / halanızı” 

 بی بوزی / سزون بی بیز   

(16) mänim bibim / bibimi “benim halam / halamı” بی بیمی / منم بی بیم     

(17) bizim bibimiz / bibimizi “bizim halamız / halamızı” 

 بی بیمزی / بزم بی بیمز 

(18) onun bibisi “onun halası” اونون بی بیسی     

(19) onun bibisini / bibisin “onun halasını / halasını” 

 بی بیسن/ اونون بی بیسنی 

(20) olarun bibiläri “onların halaları” اولارون بی بیلری      

(21) olarun bibiläri “onların halaları” اولارون بی بیلری     (tekrarlanmıĢ) 

(22) olarun bibilärini / bibilärin “onların halalarını / halalarını” 

 بی بیلرن / اولارون بی بیلرینی 

(23) Zeyd‟ün bibisi / bibisini / bibisin “Zeyd‟in halası / halasını / 

halasını”       بی بیسن/ بی بیسنی / زیدون بی بیسی   

(24) h harfi bahsinde söylediğimiz gibi teklik birinci Ģahıs, çokluk 

birinci Ģahıs, teklik ikinci Ģahıs, çokluk ikinci Ģahıs, teklik üçüncü Ģahıs, 

[70a] çokluk üçüncü Ģahıs ve özel isimlerde, örneklerin tekrarlanması, 

tamlananın nesne hali alıp almadığından kaynaklanır. (1) Dikkat edersek 
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diğer kuralları yukarıdaki örneklerden anlayabiliriz, dolayısıyla tekrar 

yazmaya gerek yoktur.  

(2) Kimileri tamlayanın sonundaki n‟yi isim tamlamalarında bir 

bağlayıcı olarak kabul ederler. (3) Tamlananın sonunda olan n zamirdir, 

eğer hitap n‟si veya hitap zamiriyle yapılmıĢ isim tamlamalarındaki 

tamlanan n‟sine h (hâ-yi resmiye) harfi eklenirse söz konusu n, v (vav) 

harfine dönüĢür. (4) Örneğin: 

Sän ḳaşüvä väsmä çäkmä sänin ḳaşüvä väsmä lazım dägül “sen 

kaĢına sürme çekme senin kaĢına sürme gerekmez.” 

 . سن قاشووه وسمه چکمه سنون قاشووه وسمه لازم دکل

(5) Arapçada önce tamlanan sonra da tamlayan gelir, Farsçada da 

aynı durum bilinmektedir, ama Türkçede tam aksine tamlayan hep önce 

[70b] gelir. (1) Sadece zaruri ve gerekli durumlarda -   المحذُورات الضَّروراتُ یبیحُ 

- “zaruretler problemleri giderir” tamlayan sonra gelebilir, bu olay da nadir 

olarak ortaya çıkar.  

[Zamir Olmayan n (nun-i gayr-ı zamir)] 

(2) Ek olarak kullanılıp ism-i fail sonuna gelen n, zamir olmayan 

n‟dir. (3) Mesela: 

gidän    کیدن 

gälän کلن          

(4) n‟den önceki harf hep fethalıdır ve eğer önceki harf h (hâ-yi 

resmiye) ise, bu harf fethalı y (ya-yi meftuhe)‟ya dönüĢür. (5) Örneğin: 

eyliyän             ایلین  

eylämiyän     ایلمین    

(6) Söz konusu n‟nin açıklanması ism-i fail bölümünde 

zikrolunmuĢtur.  
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(7) [h] Kelimelerin sonuna gelen h iki türdür: telaffuzda belli olup 

söylenen (melfuz) h ve yazılıp telaffuz edilmeyen gizli h.  

 [Telaffuz Edilen h (hâ-yi melfuz)] 

(8) Hem ismin sonuna gelir, mesela:  

şah “Ģah”     شاه 

mah “ay”         ماه  

rah “yol”          راه  

ḫah “ister” خواه        

(9) Hem de harfin sonuna, mesela: 

[71a] vah “vay”  واه 

(1) Bu tür kelimeler sayısızdır dolayısıyla fazla örnek vermek 

gereksiz görülür.  

[Gizli h (hâ-yi mahfî)]  

(2) Gizli h de iki türdür; ya hiç telaffuz edilmezler ya da bazen 

telaffuz edilmelerine rağmen bazen de dile getirilmezler. (3) Örnek olarak: 

muḳabilä “karĢı”   مقابله 

muamilä “anlaĢma” معامله       

Fatimä     فاطمه    

Hälimä     یمه حل   

Säkinä     سکینه    

(4) Yazdığımız örnekler eğer Arap dilinde veya Arapça tarzıyla 

söylenilirse, h harfi telaffuz olunur, çünkü bu harf t (ta-yi tenis) harfinin 

değiĢilmiĢ biçimidir, bu değiĢimden dolayı duraklama (vaḳf) ortaya çıkıp 
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h‟nin telaffuzu belli olur. (5) Ancak Arap dilinde veya Arapça tarzıyla değil 

baĢka bir Ģekilde söylenilirse, imlada yazılmasına rağmen telaffuz edilmez.  

(6) Daima gizli olanlar (hiç telaffuz edilmeyenler) da iki kola ayrılır; 

birincisi anlam ve yarar taĢıyanlar, ikincisi ise anlamsız ve yararsız olanlar. 

[71b] (1) Belki de bu harf sadece kelime sonundaki fetha harekesini belli 

etmek için kullanılır. (2) AĢağıda olan kelimeler gibi: 

tärlämäk “terlemek”    ترله مک 

äsnämäk “esnemek” اسنه مک       

elä “öyle” ایله          

belä “böyle” بیله       

(3) Daima gizli olan ve daima gizli olmayan h‟ler, bir önceki harfin 

fetha harekesini belirtmekten baĢka bir yarar taĢımazlar, bu yüzden fazla 

üzerinde durmayacağım. (4) Ancak daima anlamlı ve yararlı olan gizli h‟ler 

iki çeĢittir; ismin sonuna gelenler ve fiilin sonuna gelenler, söz konusu 

h‟lerden önceki harfler hep fethalıdır. (5) Ġsimlerin sonuna gelenler, 

Arapçada „ala ( علی ) ve kelimeye kesre harekesi veren b harfi (ba-yi harf-i 

cerr), Farsçada ise be ( به ) ve bär ( بر ) kelimelerinin karĢılığıdır.  

(6) Sözü edilen harf birkaç anlam taĢımaktadır; birincisi fiili geçiĢli 

yapar (te‟diye). (7) Herhangi bir geçiĢsiz fiil nesneye gerek duymaz ve 

nesne isteyen fiil geçiĢlidir. (8) Eğer bir fiil nesneye sahip olursa, bu nesne 

[72a] her hangi bir nesneye geçiĢsiz sayılan bu fiili, söz konusu nesneye 

ulaĢtırabilir. (1) Birincinin örneği: 

kitabä baḫdum “kitaba baktım”   کتابه باخدم 

duman daġä yatub “sis dağa çökmüĢ” دومان داغه یاتوب     

(2) Ġkincinin örneği: 

bädḫahä ḳılıç vur “bedhaha kılıç vur” بد خواهه قلیچ وور     
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dostüvä çöräk ver “dostuna ekmek ver” دوستوه چورک ویر     

düşmäni oddä yandır vä dostä lütf eylä “düĢmanı ateĢte yak ve 

dosta lütfet”    دشمنی اوده یاندر و دوسته لطف ایله 

(3) [Ġkincisi] yükseliĢ (isti‟la) anlamında kullanılmıĢtır. (4) Mesela: 

Zeyd damä çıḫdı “Zeyd dama çıktı”   زید دامه چیخدی 

(5) [Üçüncüsü] kuĢatma (hasr) anlamını içermektedir. (6) Örneğin: 

sänä dedim “sana dedim”   سنه دیدیم  

(7) [Dördüncüsü] uyum (tebe‟iyet) kavramını kastetmektedir. (8) 

Mesela: 

onä baḫdum bu işi eylädüm “ona baktım bu iĢi yaptım” 

 اونه باخدوم بو ایشی ایلدوم

(9) [BeĢincisi] uyarı (tenbih) anlamında da kullanılmıĢtır. (10) Örnek 

olarak: 

[72b] mänä baḫ “bana bak”    منه باخ 

(1) Yani, bana dikkat et. (2) Bu tür örnekler, birisini uyarmak ve 

onun dikkatini çekmek amacıyla kullanılır.  

 (2) Bu harfler (h‟ler) için birçok anlam yazabiliriz; fakat hepsini 

kaydetmek sözün uzamasına neden olup kısa eserimize uygun olamaz.  

(3) Eğer söz konusu h‟den önce a (elif) veya U (vav) gelirse, iki 

harekesiz harfin bir arada gelmesini (iltiḳa-i sakinin) önlemek ve h 

harfinden önce gelen fetha harekesini korumak için, h‟den önce bir I harfi 

yerleĢtirirler. (4) Mesela:  

Zuleyḫa‟yä vä ahuyä baḫ “Zuleyha‟ya ve ceylana bak” 

 زلیخایه و آهویه باخ 
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(5) Eğer h‟den önceki harf bitiĢik olmayan h (hâ-yi resmiye-yi gayr-i 

sile) ise, birinci h, I harfine dönüĢüp I‟den önceki harf de kesre harekesini 

alır. (6) Örneğin: 

bändiyä iltifat eylä vä lütf buyur “ kula iltifat et ve lütfeyle” 

  بندیه التفات ایله و لطف بویور

(7) Eğer söz konusu h harfinden sonra, bağlayıcı kelimelerden 

sayılan -idi ( ایدی ) ve -imiş ( ایمش ) ekleri gelirse, h bu iki ekin i harfini (elif) 

[73a] kaldırdıktan sonra iki harekesiz harfin bir arada gelmesine (iltiḳa-i 

sakinin) neden olur. (1) Bu arada h harfi düĢer; fakat önceki harf fetha 

harekesini korur, hâlbuki bazıları da kesreli olduğunu iddia ederler. (2) 

Ama sırf kesre veya sırf fetha Ģeklinde söylemek pek doğru sayılmaz, belki 

kesre ile fetha arasında söylemek en doğru biçimdir. (3) Bu yüzden 

havaslar bu Ģekilde telaffuz ederler. (4) Mesela: 

üzi mänäymiş vä sözi sänäymiş “yüzü bana ve sözü sanaymıĢ” 

  منیمش و سوزی سنیمش اوزی

ḳähri düşmänäydi ve lütfi dostä “ kızması düĢmanaydı ve lütfü 

dosta”    قهری دشمنیدی و لطفی د وسته  

(5) Fiil sonuna eklenenlerin açıklanması fiiller bölümünde zikredildi, 

yeniden yazmak sözün uzamasına neden olur, öğrenmek isteyen birisi söz 

konusu bölüme bakabilir.  

(6) [O/U/v] O/U/v (vav) üç türdür, söz konusu harfi (harfleri) etkili 

[73b] bir Ģekilde kullanmak için kelimenin baĢına, ortasına veya sonuna 

getirirler.  

(1) [1.] Kelime baĢına gelen v‟ye atıf v‟si (vav-i atf) derler. (2) Bu 

harf kendisinden sonraki kelimeyi, bir önceki kelimeye bağlar ve bu iki 

kelimeyi ortak bir hükme dayandırarak bir arada getirir. (3) Ġki fiil tek bir 

konu üzerinde birbirine bağlanır. (4) Mesela Ģu Ģekilde derler: 
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sän gäldün vä getdün “sen geldin ve gittin” سن کلدون و کیتدون     

o durdı vä ägläşti “o durdu ve oturdu”  او دوردی و اکلشدی 

(5) Ġsimlerde ise; fiilleri ortak olan iki ismi birbirine bağlar. (6) 

Mesela: 

dädäsi ḳaçdı vä oġlı “babası ve oğlu kaçtı”  ددسی قاچدی و اوغلی 

(7) Söz konusu harf eğer nesirde olup önceki harfi harekesizse her 

zaman fethalı olacak. (8) Ancak eğer v‟den önce gelen hafin harekesi 

zammeyse, böyle bir durumda v harfi yazılır ama telaffuz edilmez, sadece 

önceki harfin zammeli olduğunu göstermek için yazıya geçirilir. (9) Nitekim 

bazen konumuza ait örnekler ortaya çıkabilir. (10) Mesela: 

sän vä män ḳalduḳ “sen ve ben kaldık” سن و من قالدوق     

[74a] (1) Eğer nazım Ģeklinde (Ģiir) gelirse, v‟den önceki harf hep 

zammelidir ve kendisi de telaffuz edilmez. (2) Örnek olarak rahmetli 

Muhammed Halife‟nin Ģu beytinde: 

nä gül ü lalä, nä sünbül nä şäḳayiḳ nä sämän 

onlarun adını dutmaḳ mänä çoḫ ârdur âr 

 نه کل ولاله نه سنبل نه شقایق نه سمن

 نلارون آدینی دوتماق منه چوخ عاردرعارا

 (3) “gül, lale, sümbül, Ģakayık ve yasemin gibi çiçeklerin adını 

söylemek bana utanç vericidir.”  

(4) ġairin demek istediği Ģudur ki eğer ben gül, lale, bahar ve 

benzer isimleri söylersem, sevgilimin kızmasına sebep olabilir, o bana 

“söylediğin bu isimler nedir?” diye sorar, dolayısıyla bu tür isimlerin dile 

getirilmesi bana hiç yakıĢmaz. (5) Böyle bir yaklaĢım kasidenin 

baĢlangıcından anlaĢılır.  
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(6) [2.] Kelime içinde gelen O/U (vav), bir önceki harfin zamme 

[74b]  harekesini göstermek ve vezin bakımından aynı değeri taĢıyan 

kelimelerin yanlıĢlıkla birbirinin yerine söylenmesini önlemek için kullanılır. 

(1) Telaffuz bakımından bu kelimeler arasında, sadece birinci harfin 

harekesinden baĢka bir farklılık bulunmaz. (2) Ġki harfi zammeli olan 

kelimelerde, birinci harften sonra zammeyi belli etmek için O/U (vav) 

harfini kullanırlar, söz konusu harf telaffuz edilmez. (3) Mesela: 

sürmäk “sürmek”(سورمک ) fiili, ilk harfi fetha ve ikinci harfi harekesiz 

olan särmäk “sermek”(سرمک ) fiili yerine kullanılabilir veya üzmäk 

“yırtmak”(اوزمک ) ve närmäk vezniyle yazılan äzmäk “ezmek”( ازمک ) gibi 

fiiller.  

(4) [3.] Kelimelerin sonuna gelen O/U/v (vav), fiiller ve isimler 

bölümünde anlatıldı, hem isim hem de fiil sonuna eklenenlerin her ikisi 

[75a] daha önceki sayfalarda zikredilip O/U/v (vav) harfleri de onlarla 

yakınlık kurabildiği için uygun bir mevkide açıklandı.  

(1) [I,y] Türkçede harekesiz I/y (ya-yi hetti-yi sakin) farklı 

anlamlarda kullanılmıĢtır, açıklanması gereken ve yararlı görünenlerin 

birkaçını anlatmaya çalıĢtım.  

(2) [1.] Birincisi [teklik] üçüncü Ģahıs zamiridir, iki kola ayrılmaktadır; 

ismin sonuna gelen ve fiilin sonuna gelen. (3) Fiilin sonuna gelen, geçiĢli 

veya geçiĢsiz fiillerde teklik üçüncü Ģahıs ekidir. (4) Mesela rahmetli 

Halife‟nin Ģu beytinde: 

särvä sär ägmädi köƞlüm ḳäd-i mûzun istär    

meyä meyl etmädi härgiz läb-i meygun istär  

 سروه سراکمدی کوکلم قدی موزون ایستر 

 ایتمدی هرکزلب میکون ایسترمیه میل 
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(5) “Gönlüm servi karĢısında baĢ eğmez, daha uzun boylu birisini 

ister ve hiçbir zaman Ģaraba meyletmez belki meye benzer dudak ister.” 

(6) ägmädi ( اکمدی ) kelimesinin sonunda olan i sesi teklik üçüncü Ģahıs 

[75b] zamiridir. (1) [Farsçadaki] û ( او )‟nun karĢılığı ve fiilin öznesidir. (2) 

Bazıların görüĢüne göre de harftir söz konusu fiilin öznesi gizli veya belirli 

isim olabilir. (3) Çokluk üçüncü Ģahıs olan ägmädilär ( اکمدیلر ) fiilinde, -lär 

  .özne değil gaiplik harfidir (ekidir) ( لر)

(4) [2.] Ġsim sonuna gelenler Farsçadaki ş (ش )‟nin karĢılığıdır, 

ayrıca tamlananı tamlayana bağlamak için tamlananın sonuna eklenir, 

dolayısıyla isim tamlaması veya nispetin belirtisidir. (5) Eğer zaruret 

gerektirmezse tamlayanı her zaman tamlanandan önce getirirler. (6) Her 

ikisinin örneği Fuzûlî‟nin Ģu beytinde mevcuttur: 

dür ki sultan olä ḫäridari 

eybdir ondä bändä bazarî 

 دُر که سلطان اوله خریداری

 عیبدر اونده بنده بازاری  

(7) “MüĢterisi sultan olan inciye, köleler pazarında dolaĢmak 

yakıĢmaz, bu edepten uzak görünür.” 

(8) ḫäridari ( خریداری ) kelimesinin sonundaki i teklik üçüncü Ģahıs 

[76a] zamiridir; fakat bazari (بازاری ) kelimesinin sonundaki i isim 

tamlamasının i‟si ve bir nispet bağlantısıdır.  

(1) [3.] Kimi zamanlar zamir olan I‟yı, tekrarlanma olayını önlemek 

için yazmazlar. (2) Örnek olarak rahmetli Halife‟nin Ģu beytinde: 

sinün bästär, mämün balin, lähafi zülf-i pür çinün 

özinä fikr-i särmästim nä rängin räḫt-i ḫab açmış 

 سینون بستر ممون بالین لحافی زلف پر چینون
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 اوزینه فکر سرمستم نه رنکین رخت خواب آچمش  

(3) “Sinen yatak, memen yastık, karmakarıĢık saçların da yorgan 

gibidir, benim sarhoĢ fikrim kendisi için ne rengârenk bir yatak sermiĢ!” 

(4) lähafi ( لحافی ) kelimesinde olan teklik üçüncü Ģahıs zamiri, i 

harfine dayanmaktadır ve bästär ( بستر ) ile balin ( بالین ) kelimelerinin 

sonundaki i kaldırılmıĢtır.  

(5) [4.] Nesne belirtisi (yükleme hali eki) ve Farsçadaki ra (را) 

kelimesinin karĢılığıdır. (6) Örneğin Halife‟nin Ģu beytinde: 

[76b] gär deyäm „ariz-i dildarimä bänzär bu bahar 

ḳorḫaram bu sözimi eşidä ḳähr eyliyä yar 

 کردیم عارض دلدارمه بنزربوبهار  

 قورخارم بوسوزمی ایشده قهرایلیه یار  

(1) “Eğer dersem, bu bahar sevgilimin yüzüne benzer, onun bu 

sözü duyup küsmesinden korkarım.”  

(2) sözimi ( سوزمی ) kelimesi sonundaki i nesne belirtisi (yükleme hali 

eki) ve Farsçadaki ra ( را )‟nın karĢılığıdır. (3) Bazen de onu cümleye veya 

duruma göre yazmazlar. (4) Örnek olarak o rahmetlinin Ģu beytinde: 

gözün dövründe müjgânun görüb köƞlüm ḳuşi titrär 

nicä tab eyläsün teyhu, sitäm çängin uḳab açmış 

 کوزون دورنده مژکانون کوروب کوکلم قوشی تترر

  نیجه تاب ایله سون طیهو ستم چنکین عقاب آچمش

(5) “Gönlümün kuĢu, gözlerinin etrafındaki kirpikleri görünce titrer, 

sitem pençesini açan kartalın karĢısında teyhu82  nasıl dayanabilir?”  

                                                             
82

 Kekliğe benzeyip ondan daha küçük olan bir tür kuĢ. 
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(6) Nesne belirtisi olan i harfini duruma göre müjgânun ( مژکانون ) ve 

[77a] çängin ( چنکین ) kelimelerinin sonundan kaldırmıĢlar. (1) Söz konusu 

kelimelerin asıl Ģekli müjgânunı ( مژکانونی ) ve çängini ( چنکینی ) imiĢ.  

(2)  Demek istediği Ģudur ki senin gözlerin kartal, kirpiklerin ise 

onun pençesi gibidir. (3) Benim gönlüm, kekliğe benzeyen ama daha 

küçük olan teyhu gibidir, bu kuĢun avlamasına kartal içgüdüsel bir Ģekilde 

isteklidir, teyhu da kartaldan Ģiddetli bir Ģekilde korkar. (4) Dolayısıyla 

benim gönlüm de senin gözlerinden neden korkmasın ki? Kartal teyhuyu 

avlamak için sitem pençesini açmıĢ bu yüzden teyhunun korkması gerekir. 

(5) “Senin gözlerin de içgüdüsel bir Ģekilde gönüllerin avlamasına 

isteklidir” demekle çok ince bir açıklama kullanmıĢtır.  

(6) Eğer üzerinde durduğumuz I‟dan önce h (hâ-yi resmiye) veya 

uzun bir harf (med) gelirse, iki harekesiz harfin bir arada gelmesini 

önlemek için bir n, söz konusu I ile kelimenin son harfi arasına, eklerler. 

[77b] (1) Mesela Ģu Ģekilde derler: 

movlanı çaḳır “mevlayı çağır”  مولانی چاقر 

ahunı vır “ceylanı vur” آهونی ویر                   

aynanı gätür “aynayı getir”       آینه نی کتور   

(2) Kimi zamanlar da bu n‟yi I‟ya dönüĢtürürler, bu durumun Ģiir 

zaruretiyle ortaya çıkması sanılır. (3) Örnek olarak Fuzûlî‟nin Ģu beytinde: 

dä‟vät eyläyin dedi Zuleyḫa‟yı 

ta vida‟ eyliyäydi ol ayı   

 دعوت ایلون دیدی زلیخایی 

  تا وداع ایلیدی اول آیی

(4) “O aya (sevgili), veda etmek için dedi ki Zuleyha‟yı davet edin”. 

(5) Zuleyḫa‟yı ( زلیخائی ) kelimesinde nesne belirtisi (yükleme hali eki) i‟dir, 
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bu harften önce gelen n, y‟ye dönüĢmüĢtür. (6) Kelimenin asıl Ģekli 

Zuleyḫanı ( زلیخانی ) imiĢ. 

(7) [5.] Bazen sayı isimlerinin (sayı sıfatlarının) sonuna eklenir, bu iĢ 

söz konusu sayıyı bir bütünden ayırmak için yapılır, yani bu sayı bir 

cüzdür. (8) Belirsiz sayıların örnekleri ve açıklamaları sayı isimleri 

bölümünde zikredildi.  

[78a] (1) [6.] Eğer isim sonuna gelen ayırma I (ya-yi tecziye)‟sı, isim 

tamlamalarında kullanılan I (ya-yi izafe) harfi veya teklik üçüncü Ģahıs 

zamiri olan I‟dan önce, uzun harf  (med) veya gizli h (hâ-yi mahfî) gelirse, 

iki harekesiz harf bir arada gelir. (2) Bu olayı önlemek için söz konusu 

harflerden önce bir s getirirler. (3) Mesela Fuzûlî‟nin aĢağıdaki beytinde s 

harfi, h harfiyle teklik üçüncü Ģahısta kullanılan i harfi arasına eklenmiĢtir: 

dayäsi säpdi gül yüzünä gülab 

durdı yerdän nica ki mäst ü ḫärab   

 دایه سی سپدی کل یوزونه کلاب 

  دوردی یردن نیجا که مست و خراب

(4) “ Dadısı onun güle benzer yüzüne gülsuyu serpti, o da kendi 

yerinden sarhoĢ ve mest olarak kalktı.” 

(5) dayä ( دایه ) kelimesinin sonunda, h harfiyle teklik üçüncü Ģahıs 

zamiri, yani i arasına bir s harfi eklenmiĢtir.  

(6) Ġsim tamlamasının sonuna gelen a (elif) ve I harflerinin örneği 

Fuzûlî‟nin aĢağıdaki beytinde görünmektedir: 

 

dilrubalıḳ rädasi dûşindä 

ḫublıḳ guşvari guşindä 
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 دلربالق رداسی دوشنده 

 خوبلق  کوشواری کوشنده  

(7) “ Çekicilik cübbesi omuzlarında, iyilik küpesi de kulağındadır” (8) 

Örnek, rädası ( رداسی ) kelimesinin s harfini kastetmektedir.  

[78b] (1) Ġsim tamlamasında olan U (vav) ve I örnekleri: 

Ḫutän ahusı “Huten ceylanı”  ختن آهوسی 

(2) Asıl I ile zamir I‟sının örneği: 

güzgisi ḳabaḳindä “aynası önünde”     کوزکیسی قباقنده  

(3) Asıl I ile ayırma I (ya-yi tecziye)‟sının örneği: 

ikisi ( ایکیسی ) ve altısı ( آلتیسی ) 

(4) Bir baĢka I da iki kelimeyi veya sıfat tamlamalarında tamlayanı 

tamlanana bağlamak için kullanılır. (5) Örnek olarak: 

äli dolı “eli dolu”                         الی دولی  

gözi ḳarä “gözü kara” کوزی قاره               

äsli näcib “aslı necip” اصلی نجیب              

göƞlü toḫ “gönlü dolu” کوکلی توخ              

äḳli kâmil “aklı kâmil” عقلی کامل               

fiträti ḫoş “fıtratı hoĢ” فطرتی خوش             

 (6) Ön sözde yazdığımız gibi bu kısa eseri değerli, , hoĢ yaradılıĢlı,  

[79a] yüce, ermiĢ ve soylu bir kiĢiye hediye olarak sunacağım, dolayısıyla 

eseri burada sonlandırıp fazla ilerlemeye gerek görmüyorum. (1) Hikâye, 

Süleyman ve karınca ile çekirge bacağı hikâyesidir. (2) - انَّ الهَدایا عَلی مقدار

  ”.KuĢkusuz hediyeler, hediye verenlerin [bahĢiĢine] bağlıdır“ -  مَهدِیها 
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(3) Umarız ki –inĢallah-u teâlâ- bu fakir duacı tarafından sunulan 

değersiz armağanımız, ululuk taĢıyan, heybetle tahta oturan ve uğurla 

dolaĢan hazretlerinin o büyülü bakıĢlarının önünde beğenilip kabul 

olunsun. (4) Ayrıca kendi iltifatlarından, yücelik içeren tesellisinden ve 

belirgin nurunun yanında bulunmaktan bizi esirgemesin.  

(5) Bu hakir BirleĢmiĢ Harfler (huruf-i mürekkebe) konusuna ait ayrı 

bir bölümün kaleme alınmasını söz vermiĢti, ama gurbet ve iĢlerimin 

karıĢıklığı bir taraftan ve mübarek Ramazan ayının gelmesi de baĢka bir 

taraftan, Allah‟ın emirlerine uymak, ibadet etmek ve Kur‟an okumak iĢlerini 

gerektirir. (6) Dolayısıyla dağınık ve karıĢık bir kafayla kuralların bir arada 

[79b] getirilmesi ve bütün faydalı konuların yazılması olanaksızdır. (1) Bu 

gerçekleri göz önüne alarak yazma iĢinden vazgeçip birleĢmiĢ harflerle 

diğer kuralları, yararlı olmalarına rağmen kaleme almıyoruz. (2) Yaptığımız 

bu iĢi doğruluk ve baĢarı sebebi olarak görüp gizli ve aĢikâr olan her Ģeyin 

sahibinden, Ģükranlarımızı ve minnettarlığımızı bildirerek gelecekte 

bunların tamamlanmasını istiyoruz.  

(3) ĠnĢallah-u teâlâ eğer ulu ve yüce hazretleri, duacılar küçüğünün 

güçsüz aklına güç verip o Ģerif, büyük, saygın, uğurlu, baĢarılı ve güçler 

dünyasıyla Azerbaycan bölgesinin veliahdı buyursa, hazretlerinin ev 

iĢlerinin düzenlemesi gibi, kalan kuralları Tebriz‟e döndükten sonra – صانَها

 Allah onu yanlıĢlıklardan korusun” yazıp kendi yüce“ -اللهُ عنِ التَهزیرِ 

makamlarına sunacağım.  

  غرة شهرِ شوال الَلّهُمَّ تمُّ مآلَهُ و مالَنا باِلخَیر المجرّدِ کَما تَمّت هذَا المُحرّر المُبدّد فی لَیلة عید الفطِر المسّدد

السرمد مُحمد لِِل   مِن هجرة مبدء المشیة واکرَم الموبّد مِن شهور سنة تسع و ثمانین و ماتین بَعد الَالف 

  [80a] تمّ . علیهم صلوة من الرّب الاحد حَمد و آله الاکرم الامجد الّذینَ هُم علل المحرّر و

(1) “Allah bizim ve onun iĢlerini tıpkı bu karıĢık yazının 

tamamlanması gibi iyi bir Ģekilde sonuçlandırsın. (2) Bu iĢ 1289 (H) yılının 

en değerli aylarından olup yazgı ve sonsuzluğun baĢlangıcı sayılan 

Ramazan bayramının gecesine denk gelen ġevval ayının ilk gününde 
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tamamlandı. (3) Yazar ve okuyuculara hüccet olan Hz. Muhammed ve 

onun yüce sülalesine Allah‟ın selamı olsun. Son.”  

(4) Kulların efendisi buyruğu üzere - دام مجده العالی و مَدّ ظلّه التعالی – 

“yüksek çabası ve yüce teveccühü sonsuz olsun” 1289 (H) yılının mübarek 

ġevval ayında, geleceği hayırlı olan en hakir hizmetçilerden biri 

Muhammed Ali‟ul- MünĢî tarafında kaleme alındı. 
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SÖZLÜK 

A 

ac: aç (5b-6) 

aç-: açmak (34b-2) 

ad: ad, isim (74a-2) 

adlan-: ün kazanmak (53a-4) 

aġla-: ağlamak (50b-5) 

aḫ-: akmak (46b-3) 

âhu: ceylan (69b-4) 

aḳa: ağa (63b-3) 

al-: almak (9b-2) 

altı: altı (55a-3) 

altmıĢ: altmıĢ (55a-5) 

andır-: anlatmak (52a-4) 

anla-: anlamak (13b-5) 

apar-: götürmek (30a-1) 

âr: ayıp (74a-2) 

arḫalan-: yaslanmak (54a-7) 

arın-: arınmak (51a-3) 

„ariz-i dildar: sevgilinin yüzü (76a-6) 

artır-: artırmak (19b-2) 
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as-: asmak (35b-4) 

aĢla-: aĢılamak (51b-2) 

at-: atmak (11b-3) 

avla-: avlamak (53b-1) 

avrat: kadın (8a-2) 

ay: ay (65a-9) 

ayna: ayna (77b-1) 

az-: azmak (46a-5) 

azalt-: azaltmak (20a-5) 

B 

baġ: bağ (43b-1) 

bahar: bahar (76a-6) 

baḫ-: bakmak (8a-5) 

balin: yastık (76a-2) 

barın-: barınmak (51a-4) 

barıĢ-: barıĢmak (51a-3) 

bas-: basmak, güreĢte birini yenmek (47b-3) 

baĢla-: baĢlamak (51b-1) 

bat-: batmak (46b-3) 

bädḫah: bedhah (72a-2) 

bällä-: bellemek (49b-1) 
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bäläĢ-: bulaĢmak (46b-3) 

bändä: kul (68a-10) 

bändä bazarî: kölelerin satılıĢ pazarı (75b-6) 

bäslä-: beslemek (49b-1) 

bäzä-: bezemek (19b-4) 

belä: böyle (71b-2) 

beĢ: beĢ (55a-3) 

bibi: hala (69b-13) 

biç-: biçmek (47b-1) 

bil-: bilmek (5a-4) 

bir: bir (55a-3)   

biĢlä-: kap kacak deliğini kapatmak (51b-2) 

bit-: yeĢermek, söz kabul etmek (46b-2) 

biz: biz (29b-2) 

boḳ-: boğmak (47b-1) 

bollan-: çoğalmak (53a-4) 

boyu-: kapsamak (49b-4) 

bozla-: deveyi seslemek (51a-1) 

böl-: bölmek (48a-1) 

börk: börk, Ģapka (36a-6)  

böyük: büyük (30b-3) 
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bu: bu (56b-6) 

bulär: bunlar (56b-6) 

bul-: bulmak (51a-2) 

bur-: burmak (47a-3) 

bus-: pusmak (48a-5) 

buyur-: buyurmak (72b-6) 

buzla-: donmak (51a-2) 

bük-: bükmek (47a-4) 

C 

can: can (44a-4) 

cır-: yırtmak (27a-3) 

coĢlan-: coĢmak, kaynamak (53a-4) 

Ç 

çaḳır-: çağırmak (77b-1) 

çaḫ-: çakmak, boynuzlamak (48a-4) 

çay: çay, nehir (43b-1) 

çal-: çalmak, Ģal bağlamak vb. (47b-2) 

çalıĢ-: çalıĢmak (49a-3) 

çäk-: çekmek (45b-5) 

çämän: çimen (43b-1) 

çäng: pençe (76b-4) 
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çärlä-: at ve benzer hayvanların soğuk alması (48b-5) 

çevir-: çevirmek (63b-2) 

çıḫ-: çıkmak (72a-4) 

çıḳır-: bağırmak (49a-2) 

çim-: yüzmek (46b-3) 

çoḫ: çok (42b-4) 

çov-: farklı yönlere gitmek (45b-2) 

çön-: çevrilmek, dönmek (46b-1) 

çöräk: ekmek (72a-2) 

çüri-: çürümek (49a-1) 

D 

dad-: tatmak (11a-3) 

daġ: dağ (72a-1) 

daġıl-: dağılmak (64b-4) 

daġla-: dağlamak (51b-1) 

dam: dam (72a-4) 

damaġçaḳ: mutlu (30a-1) 

darı-: üzülmek (51a-3) 

daĢ: taĢ (5b-2) 

dayä: dadı (78a-3) 

dädä: baba, dede (73b-6) 
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dägül: değil (42b-2) 

däl-: delmek (45b-6) 

däm: bir an (64b-4) 

där-: biçmek (27a-6) 

därgah: makam, huzur (63b-2) 

dä‟vät: davet (77b-3) 

de-: demek (13b-7) 

did-: paramparça etmek (48b-3) 

dil: dil (44a-2) 

dilä-: dilemek (61b-2) 

dilrubalıḳ: çekicilik (78a-6) 

din-: konuĢmak (48a-4) 

diräĢ-: direnmek (49a-1) 

diĢlä-: ısırmak (51b-2) 

doḳ-: doğurmak (47a-4) 

doḳḳuz: dokuz (55a-3) 

dol-: dolmak (46b-1) 

dola-: iddia etmek (50a-5) 

dolan-: dolanmak (51a-2) 

don-: donmak (45b-2) 

dost: dost (6b-5) 
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doy-: doymak (47a-1) 

dön-: dönmek (46a-5) 

dört (dörd): dört (8a-2),(55a-3) 

döĢä-: döĢemek (50a-4) 

dövlät: devlet (43b-1) 

dövür: çevre (76b-4) 

döy-:  dövmek (50b-5) 

döz-: sabretmek (46a-5) 

duman: sis (72a-1) 

dur-: durmak, kalkmak (19a-2) 

durılan-: durulanmak (53b-5) 

dûĢ: omuz (78a-6) 

dut-: tutmak (47b-3) 

duy-: anlamak (47b-1) 

duzla-: tuzlamak (51b-4) 

dür: inci (75b-6) 

dürt-: dürtmek (49b-3) 

düĢ-: düĢmek (47a-1) 

düĢmän: düĢman (29b-2) 

düz: düz (19b-4) 

düz-: düzmek (47b-3) 



 

274 

E 

elä: öyle (71b-2) 

eĢitmäk: iĢitmek (36a-6) 

et-: etmek, yapmak (48-3) 

eyb: ayıp (75b-6) 

eylämäk: eylemek (32b-3) 

eyĢ-i väsl: kavuĢma lezzeti (62b-9) 

Ä 

ägär: eğer (12b-3) 

ägläĢ-: oturmak (73b-4) 

äg-: eğmek (75a-4) 

äk-: ekmek (45b-5) 

äḳl: akıl (78b-5) 

älä-: elemek (20a-5) 

älbättä: elbette (33b-3) 

ällä-: ellemek (49b-1) 

älli: elli (55a-5) 

än-: inmek (45b-2) 

äri-: erimek (48a-5) 

äs-: esmek (45b-1) 

äsl: kök, asıl (78b-5) 
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äsnä-: esnemek (49b-2) 

äz-: ezmek (45b-5) 

F 

fikr-i särmäst: sarhoĢ fikir (76a-2) 

fäläk: felek (65a-9) 

filan: falan (57a-2) 

fiträt: fıtrat (78b-5) 

G 

gäl-: gelmek (9b-3) 

gär: eğer (76a-6) 

gäräg: gerek (30b-2) 

gätir-: getirmek (77b-1) 

gäz-: gezmek (35a-2) 

gen: geniĢ (64b-2) 

get-: gitmek (8a-5) 

gir-: girmek (46a-4) 

girlä-: tutuklamak (51b-3) 

giy-: giymek (45b-6) 

göndär-: göndermek (52b-2) 

gör-: görmek (5a-4) 

göstär-: göstermek (51a-6) 
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gövçek: güzel (67a-2) 

göynä-: sızlamak (50b-5) 

göz: göz (76b-4) 

gözlä-: beklemek (51a-6) 

güd-: pusmak (48b-1) 

gül: çiçek (44a-2) 

gül-: gülmek (12a-2) 

gülab: gül suyu (78a-3) 

guĢ: kulak (78a-6) 

güĢvar: küpe (65a-9) 

güvän-: güvenmek (49a-2) 

güzgi: ayna (78b-2) 

Ġ 

ġärib: garip (62b-9) 

H 

haçan: ne zaman (56b-8) 

hanı: nerde (56b-8) 

hansı: hangi, hangisi (56b-8) 

harda: nerde (56b-8) 

hayanda: nerde (56b-8) 

hä: evet (7a-2) 
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hämiĢä: her zaman (30a-1) 

härgiz: hiçbir zaman (75a-4) 

häsäd: kıskançlık (30a-1) 

häslä-: gerilemek (49b-2) 

häyä: evet (7a-2) 

hör-: örmek (48a-5) 

huĢ: zekâ (43b-1) 

hür-: havlamak (46b-4) 

Ḫ 

ḫah: ister (70b-8) 

ḫärab: sarhoĢ (78a-3) 

ḫäridar: alıcı (75b-6) 

ḫät: hat (66a-1) 

ḫoĢ: hoĢ, güzel (66a-1) 

ḫublık: iyilik (78a-6) 

Ġ 

iç-: içmek (20b-2) 

iman: iman (44a-4) 

iḳd-i Pärvin: Pervin‟in küpesi (65a-9)  

ikki: iki (8a-2) 

iltifat: iltifat (72b-6) 
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iriĢ-: eriĢmek (49a-1) 

istä-: istemek (21b-4) 

iĢ: iĢ (72a-8) 

iĢä-: iĢemek (49a-3) 

it-: yitmek (46b-2) 

K 

kaġaz: kağıt (35b-4) 

kâmil: kâmil (78b-5)  

kaĢ: keĢke (29b-2) 

keç-: geçmek (20b-2) 

käramät: keramet (43b-1) 

käs-: kesmek (18a-5) 

kim: kim (56b-8) 

kiĢi: adam (8a-2) 

kitab: kitap (14b-10) 

kor: kör (30a-1) 

köƞül (könül): gönül (63a-5) 

köp-: ĢiĢmek (47a-1) 

közä-: heybe ve torba gibi eĢyaların ağzını kapatmak (49b-4) 

küllä-: kül serpmek (49b-2) 

küs-: küsmek (45b-1) 
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kürä-: küremek (54a-2) 

Ḳ 

ḳabaḳ: ön, karĢı (78b-2) 

ḳaç-: kaçmak, koĢmak (5a-4) 

ḳal-: kalmak (31a-1) 

ḳaldır-: kaldırmak (52a-4) 

ḳan: kan (44a-4) 

ḳan-: kanmak (37b-1) 

ḳap-: kapmak (48a-2) 

ḳapı: kapı (63b-3) 

ḳara: kara (78b-5) 

ḳarı-: yaĢlanmak (49a-2) 

ḳaĢ: kaĢ (64b-4) 

ḳaz-: kazmak (37a-3) 

ḳäd-i mûzun: uzun boy (75a-4) 

ḳädr: değer (67b-1) 

ḳähr: kızma, küsme (73a-4) 

ḳälb: kalp (64b-2) 

ḳıl-: namaz kılmak (48b-5) 

ḳılıç: kılıç (72a-2) 

ḳır-: kırmak (47a-4) 
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ḳırḫ: kırk (55a-5) 

ḳızırḳan-: iltifatı esirgemek (30b-3) 

ḳondur-: ayarlamak, koymak (52a-4) 

ḳorḫ-: korkmak (76a-6) 

ḳoruĢ-: rehin almak (50a-2) 

ḳov-: kovmak, koĢturmak (45b-5) 

ḳovza-: kaldırmak (54a-3) 

ḳoy-: koymak (47b-5) 

ḳulluḳ: kulluk (30a-1) 

ḳur-: kurmak, ayarlamak (27a-3) 

ḳurtul-: kurtulmak (12b-3) 

ḳurı-: kurumak (49a-1) 

ḳuĢ: kuĢ (76b-4) 

ḳuyla-: gömmek (51a-6) 

L 

lalä: lale (74a-2) 

lazım: lazım (70a-4) 

läb-i meygun: meye benzer dudak (64b-4) 

lähaf: yorgan (76a-2) 

lütf: lütuf (72a-2) 
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M 

mah: ay (70b-8) 

mal: mal (44a-2) 

mämä: meme (76a-2) 

män: ben (29b-2) 

märc: rehin, iddiaya girmek (5b-4) 

märcimäk: mercimek (5b-4) 

mäscid: mescit (64b-4) 

mäst: sarhoĢ (78a-3) 

mey: Ģarap, mey (75a-4) 

meyḫane: meyhane (64b-4) 

meyl: eğilim (75a-4) 

min: min (55b-1) 

min-: binmek (48a-5) 

movla: Mevla (77b-1)    

muamilä: anlaĢma (71a-3) 

muḳabilä: karĢı (71a-3) 

müjgân: kirpik (76b-4) 

mülk: mülk (43b-1) 

N 

nazlan-: nazlanmak (53a-4) 



 

282 

nä: ne (56b-8) 

nä ḳädär: ne kadar (56b-8) 

nämänä: ne (56b-8) 

näsip: nasip (62b-9) 

näzad: ne, hangi Ģey (56b-8) 

näzär: bakıĢ, nazar (67b-7) 

necä: nasıl (56b-8) 

O 

ol: o (56b-1) 

od: ateĢ (5b-2) 

oġlan: oğlan (8a-5) 

oġul: oğul (73b-6) 

oḫı- (oḫu-): okumak (19a-4),(29a-6) 

oḫla-: ok ile vurmak (51b-3) 

ol-: olmak (14a-4) 

olär (olar): onlar (56b-1),(69a-17) 

on: on (55a-5) 

otuz: otuz (55a-5) 

ov-: ovalamak (45b-6) 

oy-: oymak (47b-5) 

oynä-: oynamak (49a-2) 
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Ö 

öcäĢ-: dalga geçmek (50a-4) 

ögrät-: öğretmek (49b-4) 

öl-: ölmek (29b-2) 

ölç-: ölçmek (49b-2) 

öp-: öpmek (48b-1) 

ör-: örmek (46b-4) 

ört-: örtmek (50a-1) 

öt-: belli bir ölçüyü aĢmak (46b-4) 

öz: kendi (63b-3) 

P 

pak: temiz (63a-5) 

peylä-: kazmak (49a-5) 

peyman: ahit, antlaĢma (44a-4) 

pävziĢ-: hesabı düzenlemek (49b-2) 

pilämäk: üflemek (32b-3) 

pis: kötü (3oa-1) 

piyälä-: ĢiĢmanlamak (51b-2) 

poz-: bozmak (20a-3) 

R 

rah: yol (70b-8) 
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räda: cübbe (78a-6) 

räḫt-i ḫab: yatak (76a-2) 

rängin: rengârenk (76a-2) 

S 

saḫla-: saklamak, korumak (51b-1) 

saḳ: sağ (30a-1) 

saḳ-: sağmak (48a-4) 

sal-: salmak (16a-2) 

sar-: sarmak (51a-2) 

sat-: satmak (27a-2) 

sataĢ-: dalga geçmek (52a-1) 

sez-: kuĢkulanmak (45b-2) 

säkkiz: sekiz (55a-3) 

säksän: seksen (55a-5) 

sämän: yasemin (74a-2) 

sämt: semt, yön (65b-4) 

sän: sen (29b-2) 

säp-: serpmek (45b-6) 

sär: baĢ (75a-4) 

sär-: sermek (45b-4) 

särv: servi (75a-4) 
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säslä-: seslemek (49b-1) 

sıḫ-: sıkmak (52b-4) 

sındır-: kırmak (52b-3) 

sid-: ödü kopmak (46b-2) 

sil-: silmek (48a-2) 

säylä-: taĢ veya kum üzerinde elbise yıkamak (49a-5) 

sim- (sin-): sinmek (46b-4),(52a-1) 

sima: yüz (69a-6) 

sinä: sine (76a-2) 

sitäm: zülüm (76b-4) 

siz: siz (29b-2) 

sol-: solmak (46b-2) 

sor-: sormak, sorumak (48b-1) 

sovla-: sivrileĢtirmek (49b-4) 

soy-: soymak (47b-5) 

sön-: sönmek (46a-5) 

sövin-: sevinmek (50b-5) 

söz: söz (73a-4) 

su: su (5b-5) 

sultan: sultan (75b-6) 

sumaḳ: sumak (5b-5) 
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sübhä: tespih (35b-1) 

sünbül: sümbül (74a-2) 

süpür-: süpürmek (53b-1) 

sür-: sürmek (47a-3) 

süz-: süzmek (47b-3) 

ġ 

Ģad: sevinçli (30a-1) 

Ģah: Ģah (70b-8) 

Ģähr: Ģehir (65b-4) 

Ģäḳayiḳ: Ģakayık (74a-2) 

ĢiĢ-: ĢiĢmek (47a-1) 

T 

tab: dayanmak (76b-4) 

taḫ-: takmak (48a-3) 

tapıĢ-: buluĢmak (50b-1) 

tapĢır-: emanet etmek (19b-2) 

tel: saç (44a-2) 

teyhu: kekliğe benzeyip daha küçük olan bir tür kuĢ 

tällä-: tepe haline getirmek (49b-1) 

tämam: tamam (66b-3) 

täp-: sokmak (45b-6) 
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tärlä-: terlemek (48b-5) 

täsbih: tespih, suphanallah sözünü söylemek (35b-1) 

titrä-: titremek (76b-4) 

tik-: dikmek (45b-6) 

tillä-: sivri bir aleti bir Ģeye sokmak (49a-5) 

toḫ: tok (5b-6) 

toḫmaḫ: tokmak (5b-6) 

toḫı-: dokumak (19a-4) 

tovla- (tavla-): kandırmak, dolandırmak (16a-4),(53b-1) 

tök-: dökmek (47a-4) 

türk-i siyäh mästün: sarhoĢ ve esmer olan Türk (sevgili) (65b-4) 

U 

ukab: kartal (76b-4) 

ula-: ulumak (49a-3) 

ut-: yutmak, yenmek (47b-5) 

utan-: utanmak (51a-3) 

uy-: uyuĢmak (46a-4) 

uzat-: uzatmak (20a-3) 

Ü 

üç: üç (8a-5) 

üĢi-: üĢümek (49a-3) 
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üz: yüz (63b-2) 

üz-: yüzmek (31b-5) 

üz-: yırtmak (47b-3) 

V 

vah: vay (70b-9) 

ver-: vermek (47b-2) 

väsmä: sürme (70a-4) 

vır-: vurmak (8a-2) 

vida‟: veda (77b-3) 

vur-: vurmak (47b-2) 

Y 

yaḫ-: yakmak, sürmek (48a-3) 

yaḫĢı: iyi (66a-3) 

yaḳ-: yağmak (46b-3) 

yala-: yalamak (54a-5) 

yan-: yanmak (18b-4) 

yap-: ekmeği tandıra yapıĢtırmak (48a-2) 

yar-: yarmak (48a-1) 

yaraĢ-: yakıĢmak, yaraĢmak (62b-9) 

yarı-: yararlanmak (49a-2) 

yaĢla-: ıslatmak (51b-1) 
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yat-: yatmak (10b-4) 

yaz-: yazmak (9a-4) 

ye-: yemek (45b-4) 

yer: yer (61b-2) 

yetmiĢ: yetmiĢ (55a-5) 

yäġma: yağma (65b-4) 

yıḫ-: yıkmak (52b-4) 

yır-: yarmak (40b-3) 

yigirmi: yirmi (55a-5) 

yoḫla-: ibadet etmek (51b-3) 

yolla-: yollamak (52b-1) 

yor-: yormak, yorumlamak (47a-3) 

yu-: yıkamak (45b-5) 

yüz: yüz (55a-7) 

Z 

zorla-: zorlamak (52a-1) 

zülf-i pür çin: karmakarıĢık saç (76a-2) 
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ÖZET 

[REZAEĠ Mehdi], [Kaide-i Zeban-i Türkî], [Yüksek Lisans], Ankara, 

[2010] 

Tezin konusu olan Kaide-i Zeban-i Türkî 1872 yılında Ġran 

sahasında yazılmıĢtır. Azerbaycan Türkçesiyle yazılan bu eser o dönemin 

standart yazı diline dayanarak kaleme alınmıĢtır. Ancak söz konusu yazı 

dili belli bir ağza dayanmaktadır. 

Eser Türkiye Türkçesine çevrildikten sonra ses ve Ģekil bakımından 

incelendi. Ġnceleme bölümünde eserde tespit edilen dil malzemeleri, 

bugünkü Güney Azerbaycan Türkçesinin standart yazı dili ve üç ağızla 

karĢılaĢtırıldı. Söz konusu ağızlar Güney Azerbaycan coğrafyasında batı 

(Salmas), doğu (Halhal) ve güney (Zencan) diyalektlerine dayanmaktadır. 

Yazar eserinde kendisinin Halhallı olduğunu söylediğinden dolayı, eserin 

dili özellikle bugünkü Halhal ağzı ile karĢılaĢtırılmıĢ; sonuç olarak eserin 

dili bazı bakımlardan farklılaĢsa da, Halhal ağzına yakın olduğu tespit 

edilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: 

Abdu‟l- Ali Halhalî 

Kaide-i Zeban-i Türkî 

Ġran Türk ağızları 

Güney Azerbaycan Türkçesi 

Halhal ağızları 

Salmas ağzı 

Zencan ağızları. 
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ABSTRACT 

[REZAEĠ Mehdi], [Kaide-i Zeban-i Türkî], [Masters], Ankara, [2010] 

Kaide-i Zeban-i Türkî, The subject of the thesis, has been written in 

the field of Iran in 1872. This book written in Azeri Turkish has been put 

down on paper by basing itself upon the standard language at the time. 

But the said writing is based upon an apparent dialect. 

After being translated into Turkey‟s Turkish, the work has been 

examined in terms of voice and form. In the examination section, the 

obtained language material from the work has been compared with the 

standard written language of today‟s South Azerbaijan Turkish and the 

three dialects. The said dialects are based upon the geography of South 

Azerbaijan‟s dialects such as west (Salmas), east (Halhal) and south 

(Zencan). In his work, as the writer  said that he was from Halhal, the 

work‟s language has been especially compared with today‟s Halhal 

dialect; as a result, though the work‟s language is differentiated in certain 

aspects, it has been determined that it is close to Halhal dialect. 
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